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هتنا لمجم 


قد يتساءل القاريء عن سبب وضع هذا المجم » وقد ألتفت قبله تواليف 
تبحث في all‏ عن الفارسية . 


السبب هو آنتجیم الذين ألتقوا في المعرتبات الفارسية لإيحاولوا استقصاه‌ها» 
منذ مخوها في Ly all‏ » أيام الجاهلية حتى آخر عصر الماليك » حیث توقف 
دخوها في ترائنا gual‏ . “يضاف إلى ذلك أنهم كثيراً ما كانوا ينسبون إلى 
الفارسية ما هو ليس متها ٠‏ 

Tete أن" تجم‌هنه الألفاظ واستقصاءها ومعرفة أصوها التي‎ KY, 
عنما » مل“ صعب شاق » بتطلّب التنقير الطويل » والبحث التواصل . فض‎ 
اللغة الأقدمين اختنفوا في أصول كثير من هذه الألفاظ » رغم أن‎ Ue عن أن‎ 
بعضمم كان من أصل فارمي . فقد رب الكثير منها عن الفبلويّة » التي ضاع‎ 
الكثير من ألفاظها . ولم بقف الاختلاف عند الأقدمين » بل نجد الآن بعض‎ 
. العلماء الابراتتن يختلفوت في هذه الأصول‎ 





لذلك رأينا أن نضع معجماً جديداً على نج جديد » فنجعله معجما ت 
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تسرد" فبه الألفاظ” المعرتبة القارسبة حسب العصور . ولكي نتأكد من هذا 
الترتيب التاريخي عمد إلى جع الشواهد من كل عصر من المصور Was.‏ 
بالألفاظ المعرتبة في العصر الجاهلي » ثم في صدر الاسلام » ويدخل في هذا القسم 
الألفاظ المعر”بة في القرآن الكريم » والحديث النبوي » وأقوال الصحابة » ثم 
في العسر الأموي . معتمدين على دواوين. الشعراء LAL‏ والاسلاميتين 
والأموتين » وعلى النصوص النثرية التي SLE‏ يهذه العصور . وقد ذکرنا كثير 
من sled‏ المدن الإيرانية التي 'فتحت و'عرتبت آمماژها أو حوفظ على أصلبا » 
ووردت في الشعر . 








ورتینا الألفاظ حسب الأيحديّة العربية . 

toy ty‏ لكل لفظ شامده الشعري" أو النثري . ولقد قضينا في جمع هذه 
الشواهد وقتا طویلا ‏ ولقبنا She‏ شدیداً » gb‏ دواويين الشعراء من فهارس 
للألفاظ Gi‏ وردت في شعرم ولعل" ما تحده من الشواهد الكثيرة هو أم” ما 
في هذا المعجم . 

وهذه الشواهد الشعريّة كلتما من الشعر الصحیح الثابت» ل يُختتلتففيها. 
لبم ال GLI‏ للأعشى وردت فبپا آلفاظ فارسية : ذهب الدكتور طه‌حسین» 
من باب الظن" » أنها منحولة . وتابعه تلسذه الدکتور شوق ضیف » لکنه ل 
يقدام » في رأينا » دلة مقنعة . لذلك استشهدنا بها . 

ونظراً لاضطرارة إلى المحافظة على الترتيب التارخي » فربا نذکر لفظة في 
القسم الجاهلي » ثم نعيد ذكرها في حقبة أخرى شاعت فيها » بالمعنى نفسه ‏ أو 
بمعنى جديد . وقد نُضيف إلى الشاهد الجديد شرحا جديداً “أو نذكر مصدراً 


لم نذكره من قبل . 
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منهذه الألفاظ التي أوردنا شواهد عليها ما هو واضح الاصول»بینا أصل . 
فد کر وت ما قاله علاء الثفة العرب ‏ ثم دا أقواهم أو صححناها با ورد 
في المعاجم الفارستة . وكان أجل اعتادا على « لقت نامه » » و « برهارن 
قاطع » » و « منتهى الأرب » »و «أدي شير» . أماما أختثلف في dof‏ 
فقد آوردا فيه الأقوال التي قيلت ورجحنا أو صحّحنا عندما استطمنا ذلك . 
وترکنا مالم نستطع تحدید أصله إلى العلماء الابرانتّين»فلعلهم يعرفونه أو تدون 
إلى del‏ . 

ey‏ ألفاظ تشاركت فيها السريانية والفارسية والعربية » وقد كان دخول 
السريانية في الفارسية قبل تسریها إلى العربية . ومن الصمب أن نجزم إن" كانت 
هذه الألفاط ما أخذته العربيّة عن السريانية مباشرة » أو بطريق الفارستة . 
وقد ذکرنا في مثل هذه الألفاظ آصلیما الفارمي” والسرياني . 

ولسنا تزعلم أننا جعنا في هذا السجم کل" لفظ فارسي" عراب » في الحقب 
التي حددناها . وإنما ذكرن ما آسعفتنا به المصادر ؛ وما وجدن الشاهد له . 
ونحن على 
نذكره فليتفضّل مشكوراً بإعلامنا به » مود بشاهدر عليه » من الحقبة التي 
يتصل بها » لنضيفه إن شاء الله في طبعة ثانية» فثل هذا العمل الضخم لا يكل 
إلا بالتعاون بين العلماء . 








أن" ما عرّب من الألفاظ كان أ كبر عددا » فن 25 pte‏ 


ونرجو أن يحد bye;‏ علماء اللغتين العربية والفارسية في معجمنا هذا » 
الذي لم نشسبق اليه في منهاجه وترتيبه التاريخي” معا » حافزا لوضع المعاجم على 
منواله . فهذا النوال وحده یدلتنا على عمر الألفاظ وحياتها » وتبدال معانیها» 


واستمرارها » أو موتها . 










۳ 





وقد قدآمنا لمحمنا عقدمة واسعة عن 'طر'ق اقتباس العربية من الفارستة » 





وميزان LW‏ الفارسيّة Ul‏ 
ولا بد" أن نتوه Let‏ هنا يأصدقائنا لملاء الابرانتن الذين أمدونا 
بآرائجم حول أصول بعض الألفاظ . وبعالي الدكتور ابرويز خاناري الذي 
تلطتف بإخراج هذه الطبعة الاولى من المعجم في مطبوعات « بنباد فرهنك 


. فليجدوا جمبعا في هذه الاشارة آبة ود صادق » وشكر جزيل‎ . » oly! 


بيروت » ۱۹۷۵ صلاح الدين المنجد 





Uy HAIG He 


إن 
الثلائة الا تبة 


لغة ما من لغة ثانبة يحدث ؛ على الأغلب » بتأثير أحد العوامل 





- المامل المسكري أو السيامي . 





؟ - العامل الحضاري 
م ب العامل الاجاعي 
وقد تجتمع هذه العوامل الثلاثة معا » أو يجتمع أحدها مع الآخر . 
وحن نرى هذه العوامل واضحة في دخول الا لفاظ الفارسية في اللغةالعربية» 
كا نجدها أكثر وضوحا قي تسرتب الألفاظ المربيّة إلى الفارسيّة . 
وسنفصتل - في مبدان اقتباس العربية من الفارسية — هذه العوامل » كلا 
على حدة 
7 - العامل المسكري والسيامي : 
لقد قامت صلات سياسية عسكرية بين البلاد العربية وإيران » منذ أقدم 
الأزمان » من (Lal‏ قورش ( نحو ۵1۰ - 4مه قبل البلاد ) » ثم أيام داريوس 
الكبير . فقد بسط الملوك الايراثيون سبطرتهم على املال الخصيب » وأجزاء 


من سورية » وعلی مصر » في عم ود مختلفة » متتابعة . وکانوا في بعض هذه 





1۰ 





المپود یستعینون يبعض العرب على فتح بلاد عربيّة » كا فمل داريرس عندفتحه 
مصر Gore)‏ . م ) . وثمة کتابة قديمة جداً تدل" على أن داريوس آمر حفر 
ترعة من نهر النيل إلى بحر یصل إلى فارس » وأن الترعة لحفرت فلا وجرت 
الستفئن فيها . ( انظر صورة الکتابة ) . والمروف أن الفاتح ينشر لفته 
في البلاد التي فتحما » وقد تکار الألفاظ الجديدة التي يتشرها إذا طال age‏ 
سیطرته » ولیس لدینا أدلّة واضحة عن مدى اتتشار SLAY‏ الفارسية في 
البلاد العربية » في هذه الحقبة البعيدة قمل البلاد . 


على أن" السيطرة ‏ 


بعد اليلاد . ونسوق بعض الأمثلة + 





سبة على بعض البلاد العربية قد زادت وطال أمدها 


) ففنها سیطرة" سابور الثاني السمَی ذي الأكتاف ( ۳۰۹ - ۲۴۷۹ م‎ - ١ 
على بعض أقسام من الجزيرة العربية الشرقبّة » ووصوله الى الط والبحريئن‎ 
وبلاد عبد القيس جنوبا » ثم سطرتله على ما 'يسسّى اليوم «العراق»‎ » lay 
وعلى بلاد بكر وتغلب في الشام » وإسكانه الأسرى العرب » من بكر بن واثل»‎ 
. ۱ في كرمان » ومن بني حنظلة » في الأهواز ومن غبرم في إقلم ترتج‎ 
ومنها السبطرة الفارسبة على اليمن . ذلك أن الحبثة لما احتلتت‎ 
الروم يلتمسمنه‎ pad البمن » أراد سيف بن ذي بزن طردم من بلاده » فقصد‎ 
4 المون والمساعدة » فلم طلبّه » فقصد إلى الحيرة قاصداً النعمان بن النذر‎ 
قال لكسرى:أيّها اللك»‎ Ge فارصله هذا إلى کسری » فذ کر الورخون أن‎ 
2291 على بلادنا‎ Le 





CR‏ ( جع غراب » يمني الأحابيش ) » فجنتئك 








۰۳۸۳ - ۳۸۰/۲ للتفصيل انظر : #ريخ العرب قبل الالام للكتور جواه علي‎ - ١ 
. والصادر الذكورة فيه‎ 








۳ 





م » pee Bs‏ عني » ويكوت AL‏ بلامي لك » فانت اسب 





۱ . فام کسری بچ 





بة حارب » يرأسهم « وهرز » /فرحلوا 
إلى البدن GEG‏ سفن » وصل منها الى عدن ست” فيها سائة رجل » وغرقت 





م « باذان » » الذي ألم سنة ۱۳۸۱۲۸ , 


فلا شك أن مقام الكثير من الفرس في الیمن » قد ترك Bull‏ فارسية في 


اللفة هناك . 






ج وشات س على إمارة الحيرة وما ye‏ . وكانت هذه 
الامارة قد تا الأغلب ي عبد أردشير ( ۲۲۲ - ١14م‏ ) . وظلّت 


Ge‏ افتتحها خالد بن الوليد سنة ٩۳۳‏ م . وفي هذه المدة الطويلة كانت مملكة 
الحيرة تحت النفوذ الفارسي سياسا . وكانت مر كز تبادل تجاري وحضاري 


بين تقرس رال ت 





ك - وعندما امتد" نفوذ الساسائيين في شرق الجزيرة العربية » كان و 





Ngee الشرقية هذه » یعتنون بأوامر تصدر من الأكاسرة . فقد‎ LI 





الاسلام ۲۱۱/۲ ۲۱۲ 





















| مرزانا من قبّلهم » لكي حموا‎ pte 
ويحرسوا القوافل التجا‎ 


من * ويحدتوا من فوضى بعض القبائل » 
يقول حمزة الإصبباني : 


« وقد كان قد قلتك في القدم من الفرس على مواضممتفرتقة مز أرضالعرب 


الفارسية الذاهية إلى اليمن 





ستة عشر GL}‏ »وهم سخت(سيبخت) » تلك على أرض كندة وحضرموت 
وما صاقبها دهراً ... » ثم تملك سنداد ( اسم فارمي )على عمل سيبختوطال 
مكثه في الريف Ge‏ بنى قبه أبنية » وهو صاحب القصر ذي الثشرفات الذي 


رد با 
والقصر ذي الششر'فات من سنداد ۲۱ 


و كذلك البحرن » فإنها كانت في ملکة الفرس ۱۳» وکان فيها من قبل 
الفرس المنذر بن ساوى “وهو السمتی بالأسبذي 19 . 


وكان في هجر مرز'بان فارسي » ولا جاء رسول الله pe‏ كتب له 
وللمنذر بن ساوى يدعوهما الى الاسلام فأساما » وأسلم lene‏ جميع العرب هناك 
1 


وبعض العجم'؟'» و من" لم یسم من الفرس پرمثذ من جوس هجر دقع الجزية (*, 


فهذا الوجود الفارسي في مصر والشام والعراق والجزيرة الفراتية » وشرقي 
الجزيرة العربية ( على اختلاف مدته في الطول والقصّر ) “لا بد" أنه ترك آثاراً 
في اللغة بين العرب . 











البلدان + 





السايق ۰۰۸/۱ . 





السدر السابق ۰۰۸/۱ . 
4 - الصدر السابق ۱ 


+ - الصدر السابق ۱ 








14 
7 - العامل الحضاري 
لقد كان اتصال الفرس بالعرب شديداً Lindy,‏ في الجاهلية . وکانت 
الامبراطورية الفارسية قد شادت Gly‏ ضخما من الحضارة عمره مثات ومثات 
من السنین » لذلك كان من الطميمي أن يقتيس العرب » في GEL‏ التي سکنبا 


الفرس أو بسطوا نفوذم فيا » الک ا کانوا يحتاجون اليه او 


آمور الحضارة. فأخذوا منهم جيم ما کان آیموزم في يادي 








الكبرى » ما لا عبد لهم به . وإذا ألقينا 





اظ الفارسية المعر“بة 
وا من الفرس الكثير من أسماء 
الا كل » أو الأزهار » أو النبانات» أو الأشجار » ما لا تنتله جزيرة العرب» 


في الجاهلية وصدر الاسلام » تجد أن العرب 





وأسماء الملابس » و ضروب ال 








والأفاوية » والأصباغ » وأسماء الأواني» وختلف الأبنية » و كذلك أ 





الموسيقى » وأسماء بعض Gi‏ ومصطلحات البحر » والأدوية » والأسلحة 


والدروع » وألفاظ التجا 





» والورق الكتابة » وأسماء Goll‏ الإداريّة » 
ما ستری أمثلة منه فيا بعد . وقد اتسع هذا الأخذ' من الفارسية بعد عصر 
الفتوح » لأن المرب » بوصوهم إلى ايران كلها * قد اتبح لهم أت یطتلعوا 
وبقتبسوا من الحضارة الايرانية من جيم جوانبها 

وإذا نظرة إلى الألفاظ التي ساقپا الثعالي في « فقه اللفة » بعنوان : «أسماء 


تفرد بها الفرس دون المرب فاضطرتت العرب إلى تعريبها أو تر کپا » نجدها 





كلها ألفاظ) حضاره 
















© والاسبيذاج‎ » chy i 





والطباهج » والخاميز » والبزماورد ... من ألوان الطبيخ . 





ومثل ٠‏ الفالوذج » وابلوزینج “ واللوزينج » والنفرينج “ والازینج 


من الحلاوى + 


ومثل ؛ الجلاب » والسکنجین » والخلنجئبين .. من الأشرب 





ومثل : البنفسج 4 والخيري » ON,‏ » والرزنجوش » والياممين » 


والجلتنار . . من الریاحین . 





ومثل : السك » والعنبر » والصندل » والقرنقل .. من الطيب ۱۱ .۰ 


و کذلك نهد الألفاظ التي ساقها ابن دريد في « الجهرة » في و اب مسا 
eat‏ به العرب من 


كاللغة ۱۳ . 
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ومن القوانين الاجتاعية الثابتة أن الضميف یقلتد القوي“ » وأن YN‏ 
حفارة" يقتبس من هو أكثر سشارة » فيستظرف کل ما بأي به أو بكوية 
لديه . ويقول أبو حاتم الرازي إن ر'ؤ'بة بن المجاج » والفصحاء كالأعشى 
وغيره » ریا URI LEI‏ من كلام المجم للقافية 
وهذا « الاستظراف » هو تفسير لتلك القوانين» أي قوانين التقليد والاقتباس. 
على أن التتستم لشعر شعراء الجاهلية والاسلام ppl oie‏ لم يستعملوا الكلة 
المعرتبة للقافبة وحدها » بل في الشعر نفسه 















ومن مظاهر هذا التقليد أنهم لم يقفوا في الاقتباس عند أخذ الألفاظ التي 
يحتاجون اليما » بل أخذوا ألفاظا لدم ما بقابلها » فاستعماوا ما أخذوه عن 
الفرس وعدلوا ما عندم .وقد ساق السيوطي في المزهر فصا بعثوان « المرّب 
الذي له اسم في لغة المرب » عد فبه من SW‏ الابریق » والسکرجة 
والأترج والباسمين وغير ذلك "1 


ومن مظاهر هذا التأثير الحضاري تسمية' بعض العرب في الجاهلية» أنفسوم 
أو أبناهم باسماء قارسية عرتوها . فلقيط بن زرارة الجاهسلي سى بنه 
« دختنوس » بامم ابنة كسرى « دخت نوش 259 
ابنه « بسطام » بامم ملك من ماوك 


». وعمتى قيس بن مسمود 
فارس»واسعه اوستام. ۶" وكان النعمان بن 








لنذر eal‏ « أبا قابوس » » وقابوس معرب عن کاروس الفارسية . وذکره 








النابغة بهذا الاسم é‏ سه 

Go » الحضاري جعل العرب ينظرون إلى الفرس نظرة رفيعة‎ iia, 
نوا يظنون أنهم لا يموتون . ذكر اين دريد في الجهرة قال : كانت العرب‎ 
عم أن" تون . فحمل رجل من بكر بن واثل فطعن رجلا يوم‎ 


ذي قار من الفرس » فصرعه . قصاح بقومه ویلک إنهم يموقرن !( 99/1 ) . 











٣‏ - العامل الاجاعي 


من Gy yall‏ آن اقراد المجتمع الواحد » لا بد" أن ر 





تر بعضهم في بعض . 


Gand‏ المرب في الجاهلية من خطباء وشعراء ورؤساء قبائل أن 


وقد أ 








يتردّدوا على بلاط الحيرة » وکانت الفارسية وتقاليد الفرس منتشرة فيها * 
فأخذوا من ألفاظبا وعاداتها » وتعلتموا قصصبا وأخبارها . ذكروا أن 


ث بن كلدة كان قدم الحيرة وتملتم Log‏ أحاديث ملوك الفرس 






النصر بن 
وأحاديث رستم و اسبندیار » ol,‏ كان يدعو قرغا إلى استاعها 29 . 

gl of,‏ الحارث بن BUS‏ قد رحل من الطائف إلى جند يسابور » لیسلتم 
الطب والعزف على المود ۱۳۱ . 

وكان بعض الشعراء يقصدون الحيرة والدائن ؛ وبلاد فارس » كالأعشى . 


وهو القائل : « وطال في العجم ترحالي وتسياري » . فاقتبس من ألفاظهم 








۲۲ 


وقد عمل بعض العرب في بلاط الأكاسرة کلقط بن يعمر الايادي» وعدي“ 
ابن زيد العبادي » وابنه زيد بن عدي » و کانوا بق رأون الفارسية ويترجمونها إلى 


العربية ۰۱۱ وجاء في 








هذا من ناحبة » ومن تاحبة ثانبة كان لسكنى الكثيرين من الفرس في بعض 
مناطق الجزيرة أثر في تشر ألفاظهم » فاخذت عنهم . ولا شك أنهم کانرا 
یتکلمون الفارسية وم بسکنون بين العرب . يقول' الجاحظ : ألا ترى انأهل 
الدينة لما نزل فبهم ناس من الفرس في قد الدهر علقوا بألفاظ من ألفا 





۳ 
ولذلك بستون البطیخ الخبر'بز» ویسمتون السمیط الرژدق » ويسمّونالصوص 
» و کذلك Jal‏ الکوفا 





الزور » ویسمون الشطرنج ١‏ 





یسمون السحاة 








بال » وبان قار 


وعندما حکرالفرس البحرين وهَسَّر» نقاوا إلى هجر طائفة من الفَمّلة لمناه 





» ومعهم ناء من Lo‏ السواد والأهواز » فتناكحوا وتوالدوا» 
وصاروا ATT‏ السكان بمديئة هجر . وتعلّموا العربية 


الكثير من ألفاظهم A‏ 


حصن الشقتر 





و سک ان تشر رز 








ce,‏ أن لا ننسى أن هذا التعایش بين العرب والفرس قد اتسع وزاد بعد 
روا فببا Lat,‏ بها . كا أن 
الكثيرات من الفارسيّات كن يأتين الى البلاد العربية في السبي “أو من‌الزواج» 
وهذا التزاوج بين العرب والفرس عرف في العصر الجاهلي أيضا » فكثير من 


الفتوح » فأقام المرب في يلاد فارسية » وا 








|x الاغاني‎ - ١ 
البيان وا‎ - ۲ 





© - الطبري ۱۳۳/۷ .| 





Lege 





اللغة القارسة تحتل مکان التصدر في القرن الأول. ففي البصرة كانت أسمساء 
الامکنة المنسوبة إلى الأشخاص تختتم عادة ب وآن » » مثل مبلبان» جمفران. 


وفي الفرق العسكرية الساسانية التي انضمت إلى العرب بقبت الفارسية لفة 





الخدمة في الیش ... 


« وفي البصرة كانت توجد We‏ اصبهائية برجم آوفا إلى صدر العصر 
الاسلامي ... وكذلك بقبت في الكوفة بقايا الجبوش الساسانية التي انضمت 
الى العرب » وأخذت تلجاهد تحت راية رسول الله ..وقد اختار أربعة آلاف 
فارس من جند شاهنشاه الذين قاتلوا تحت قبادة رستم في القادسية الام في 
الكوفة » أعطام Gul‏ بذلك سعد بن أبي وقاص .. وساق زياد بن اببه قسمامن 
هؤلاء الفرس الى سورية .. وكان برد على الكوفة سيل من التجار والصناع 
وغبرم كوانوا مع أسارى ارب الكثيري العدد ذوي الاصل الفارسي أغلبية 
السكان » فصارت لغة التفاهم السائدة هي الفارسية 29 . 


كان من نقيجة هذا التعايش الاجتاعي قبل الفتوح وبعدها أن انتشرت 
اللغة الفارسية بين العرب © فتراهم لا يقنعون بذ كر الألفاظ الفارسية BUA‏ 

. الفهرست‎ - ١ 

۲ - المربية » دراسات في اللفة واللهجات والأماليب » ص ٠١ - ١4‏ تعريب الدكتور 


عبد اطلم النجار » القاهرة ۱۹۰۱ 











ve 


شعرم الفصبح » بل کانوا يتكلمون بالفارسية » أو ببعض جل أو الفاظ منپا» 
في كلامهم البومي . 

فقد ورد في حديث عبد الرحمن بن يزيد أن رسول الله BE‏ سثل كيف 
dal dele!‏ الذمة » فقال : قل Sl al‏ . قال أبو عبيد : هذه US‏ 
فارسية معناها : أأدخل” ؟ وم برد أن ppt‏ بالاستئذان بالفارسية » ولكنهم 
کانوا Lye‏ فا 








» أن يخاطبهم بلسانهم ٠‏ . 

وهذا دليل على أن رسول الله كته كان يعرف شیثا من الفارسبتة . 

وقال حبيب بن أبي بت - وهو #بمي كوفي ثقة » توفي سنة 016 ه ‏ : 
كنا نسمي Ul‏ صالح مولى أم هانيء : "EU‏ زّن” » وهو الكنةاب بلغة 
الفرس ۱۳۱ 

وقال الحجاج OE Ley‏ : قل لفلان: أ كلت مال اش بابندح ود اداح 
( أي بالباطل ) . فأجابه dee‏ بالفارسية وقال : "خوامث 
بلاش ماش ۱۳۱ . 





sy‏ بخورادي 


ومعنى ذلك : ما رضي الله تعالى به وطلبه أكله بالحيلة . ( 'خواستة 
ايزد = ما رضي به الله تعالى وطلبه | بسخورادي = أكل . | بلاش ماش = 
Nes‏ 


وعندما هجا يزيد" بن رببعة بن مرغ آل زياد » قبض Blane‏ بن زياد 





١‏ - الم 





إن التي ۷4/۱ . 
۲ - تفسير القرطي sey‏ 
> - ترتیب القاموس ۰ ماد 








vo 


عليه في الكوفة » فأمر 25 fig‏ حلواً » قد parle bi‏ 
حب" كالمّدس امسپل"- فأسهل بطنه” » وطیف" به وهو في تلك الحال » 








Ee‏ روسپید است 


ومعنى ذلك : إن الأولاد يقولون له : ما هذا ؟ فيقول : هذا ماء نبيذ » 


هذه عصارة زبيب » he”‏ هي زانية ۱۱ 


فسؤال الأولاد له بالفارسية » Cale],‏ لهم بشمر عربي فارسي » يدل على 
أن الفارسية كانت متداولة في لغة المخاطبة . 

وقد أبدخل' الشعراء' في شعرم كثيراً من الألفاظ الفارسية الصر'ف - لا 
الفارسية العرتبة - وقد كر ذلك في العصر العبامي .. كقول آسود بن أبي 


كرية : 








roth فخا‎ 
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nm 


قد حثا الداذي Gyo‏ أو عقاراً پایخست 
ثم pees‏ دور باد 


فجميع هذه الألفاظ هي فارسية أدخلت في شمر عربي 








والألفاظ الفارسية الق أدخلوها في کلامبم اليومي 
عليها أكثر من أن تحصى . بقول الجاحظ : ويسمّى أمل الكوفة الحواك 
الباذ روج » والباذ روج بالفارسية » "ALN,‏ كلمة"عربية . وأهل البصرة إذا 
ات آربم" 'طر'ق_ یسنونها ه مربّعة»» وأبسميما أهل' الكوفة «الجبارسوك» 
والجهارسوك بالفارسية . ويسمّون السوق والسويقة « وازار » » والوازار 
الفارسة » ویستون الاه« خیارا » » راب ارب 








5 ویستون 





الجذوم د «gay‏ وهي بالفارسية ٩۳۱‏ 


eee 
. الفارسية‎ GLA نرى أن الفرس أنفسهم کانوا یتکل‌مون‎ Lib ومن ناحبة‎ 

"یقال إن سامان الفارمي » قال عندما انتتخب الخليفة 
ساعدة : كرديد و تكرديد » ومعناه اللفظي : فملتم وما فعلتم » ونقلوا 
olin‏ ب : 








أصيتم وأخطاتم . 
وعندما JL‏ معاوية' جارية” له من خراسان عن معنى الأسد » وكان قد 
أغضبها : قالت له : كفتار » هازئة” به . و کفتار معناها !| 





ok +K 


. ٠٤٤ - ۱6۳/۰ البيان والتببيين‎ - ١ 
. ۲۰/۱ ؟ - الصدر السابق‎ 





۳۷ 





وعندما جاءت القتوح في إبران حافظت الدن 


يرانية على أسمائها » أو 


عربت بتبديل بسیط في بعض حروفها . ومعجم البلدان علوء ody‏ الأسماء » 





كا أن بعض المدن قي العراق خاصة اکتسبت أعماء فارسية 'معربة . مشل 


خسرو سابور : وهي قرية بواسط » والعامة تسميها لخساپور » وخسرو شاذ 





SLE‏ : كورة بسواد العراق » وخسرو شاذ هرمز : كورة من أعمال السواد 
بالجانب الشرقي ( معجم البلدان 44۲/۱ )» ثم عرب العرب مات من أسماء 
البلدان » ومنها مدائن کسری السبع التي فنتحت أيام مر بن LLY‏ سنة 


١‏ ه. قال حمزة الأصفهاني : اسم الدائن بالفارسية تو 





نون » ages‏ على 


الطيسفون والطيسفونج» وذكر من Dall‏ هنبو شابور: عربوه على جندیساپور... 














وهذه المدائن تقع بين أرض دجلة والفرات » وكان أنو شروان بن قباذ هو الذي 
بناها وأقام بها ؛ هو ومن كان بعده من ملوك بني ساسان إلى أيام مر ( مه 
البلدان 445/۱ ) + 
* چپ 
وهنالك ظاهرة أخرى ساعدت على انتشار الفارسية واستماها ۰ ذلك آننا 


نلاحظ أن اللغويين وأصحاب الماجم الختلفة كثيراً ما انوا بفترون BW‏ 





العربية » ثم يذ كرون ما یقابلها بالفارسية منذ أواخر القرن الثاني. وهذا يدل 
على أن اللفظة الفارسية » كانت معروفة ومتداولة . وا فلا معنى لتفسير لفظ 








: هذه الألفاظ‎ gd 
التلفته : عناق الأرض . فارسيته : سباه کوش ( قاموسر‎ 
: فارسیته‎ ONS » التلماول + کمصفور‎ 
. ) الربیع ( ق‎ 


ق). 








باسنت » يبكتّر في أول 





۳۸ 


البقلش : شجر" يقال بالفارسية : خوش ساي (ق) . 


: ومن النبات الطيب الريح جداً اسر » وهو اللترجس". 
( کناب التبات (rey‏ . 








: النبات الذي يسمونه الفترنتجمشتك » وبسمونه 


ويسمونه أصابع القينات . ( النبات ۲۰۷ ) . 


: بكسر النون . عن gl‏ حنيقة : الياسمون . (لسان:غرنف). 





: نبات طيب الرائحة فار . )608 والطتبّق 
الکترمان : الشاهترم » Sou,‏ الفرتفل : 
الفر تنجمشنك؛ » و بّق الفیل 








tbl‏ : بكسر الم الأولى وفتح الثانية : الخيط الذي oe!‏ عليه 
البناء . ویسمی “Za‏ ( بالفارسية ) SHE‏ الهروي . 
( النباية ۱۳۸[۴) . 
فرس آغنبس : قال بعضهم هو الذي قال له مد . ( معجم مقابيس 
اللغة ٠٠١|‏ ) . 
CS: ON‏ : الكبارجة والکترش . ج مشافل . (ق) 
الغرب : ضرب"من الشجر . وهو اسبید" دار بالفارسية (لسان : غرب). 
ILLS‏ : بالفم » تبات" مرف بالقنابري . فارسیته : EF‏ (ق). 
ll‏ دواء » فارسیته : بر زد" (ق). 
القتنتس : نبات طیّب" الرائحة » ينفح من جميع ال لام » فارسیته : 


الراسن ( ق ) . 











ra 





: نبات”طويل له Ub CE‏ ماوءة LS‏ : فارسیته : 





ثوب متیر : منسوج على نيرين . فارسيته : دوبوذ ( ق : نير ) . 
الداحس : 'سئل الأزهري عن الداحس فقال : قرحة تخرج باليد تسمى 
بالفارسية : بر وه ( ode‏ النووي ۲۸۹|4) . 
'عقاب ملاع : هي المْقتب التي تصيد الجرذان . فارسیتنه : موش 
'خوار )5( 

فريس : حلقة من خشب. في طرف الحَنل . فارسية : جنتبر" . 
( لسان : فرس ) 

الششكاعى : کهباری » من دق النبات “يشب الباذ آترد,(ق:شکع). 


الطنلجير : بالكسر معرب » فارسیته : 





الفائور : الطست » أو الطشتخان » أو ole‏ من رخام أو فضة أو 
ذهب (ق ) . 

SAS‏ : من" بتخبطه الشيطان من الس" . وفتره أبو 

المحم رسد yas‏ کند کویدی کی ۰ ( ۶۵9 


ولسان : شبزق ) . 





النبات الذي LY‏ له + بستان افروز بالفارسة » أو + ابروز» 





( معجم مقابيس اللفة ۲۷۷/۲) . 
المخاطة : وهي التي تستّها الفثر 
تؤكل ( کتاب النبات للأسممي ص ۳۱ ) - 





:السپستتان» ها رة Side‏ جة 











الل : الزأرفين . ( التكلة للصغاني ۳۰۰/۳) - 


الأتون : موقد النار » ویقال له بالفارسية « كلخن » ( المعرب ) . 





الازج : grew‏ طول » ویثقال له بالفارسة « اوستان » بواو غير 
مصرحة ( الفرب ) 
البطتیخ المندي : هو الضربز بالفارستة( الفرب ). 


الترقوة : واحدة التداقي » وهي عظم وصل بين ثفرة النحر والعاتق من 
الجائبين » ویفال لها بالفارسيّة « جنبر كردن » (الفرب) . 





جرموق : ما یلتس" فوق اف" ویقال له بالفارسةخر كشن All)‏ 


الخيمة : بالفارسية خريشه ( الفرب ) . 





ادغم : فرس peal‏ ( أي ) دیزج » وهو بالفارستَة الذي لون وجه وخطمه 


تخالف لون سائر الجد ... ( المغرب ) . 





الرياحين : جم الريحان » وهو LOY‏ طاب رائحته من النبات أو 
الشاهسفرم ( المغرب ) 


والأمثلة على هذا التفسير Wh,‏ 





aFaae‏ ل ey‏ ا 
وقد يفسّرون اللفظ الفارمي” بلفظ فارسي آخريمشاء . ففي BS‏ 





الزماوتر'د. وهي الذي يقال له بالفارسية: AS‏ (©/941). 





فالزماورد فارسيّة معرتبة » وتوا" فارسية . 





أي اللغات الفارسية أخذ العرب منها : 


ان الذي يدعو إلى الإعجاب أت العرب كانوا ‏ في جاهليتهم وإسلامهم » 
منفتحين على الأخذ والاقتباس من الحضارات واللفات التي سبقتهم أو التي 
اتصلوا بها . فاقتبسوا من اللفات المسّاة بالسامية » أي العهرية والآرامية 
والسريانبة والنبطيتة » ومن اللغات الآرية “أو المندية - 229 









بة وخاصة 
اح من أسباب تو اللغة العربية وعدم 


نقصائها » وشوفا میم ما يحتاج إلبه أبناؤها الناطقون بها 


الفارسية والرومية . و لقد كان هذا BY‏ 


ول يكن من الصعب أن iE‏ هذه OUR‏ لبم عدلوا a‏ حسب 
طبيعة نطقهم العربي » وحسب أوزان الكامات عندم . وهذا دليل على مرونة 





العربية ونشاطما . 
والتتتم ده الألفاظ يحد أن المرب اقتبسوا » أكثر ما یکون من اللغتين 
السريانبة وال . ومن الصعب تحدید عدد الکلمات التي أخذتها المربية من 











كل من qual‏ » ول تل لنا أن ما أخذته Wall‏ عن اافارسية Gynt‏ ما 
أخذته عن السريانبة » لأن اتصال العرب بالفرس كان أوسع رقعة” کا كان أطول 
مدة" . ob,‏ تأفرم بالحضارة الفارسية أكثر من ay‏ بالحضارة السريانية أو 
الرومية اليزنطية ; 





ان 








أخذ العرب الفارسية من الفرس في المراكز Glial‏ والاجقا 
التي Las‏ بها في شرق الجزيرة العربية » وفي العراق خاصة » الذي كان مقر" 
الملوك الساسانبین مدة طويلة من الزمن. وأخذ المرب السريانية من بلاد الشام» 


فب lan,‏ ي . ولا نستبعد أ العرب أخذوا 


ومن الخيرة وكانت مر 155 


أيضا الألفاظ السريانية عن طريق الفارسيّة Cal‏ لان الفارسيّة 











rr 





السريانية في زمن مبكر . وكان ماني بكتب بالسريانية غالب الوقت ‏ . 
وهذا يفسّر وجود بعض SWS‏ قي العربية والفارسية والسريانية في آن واحد. 
فاي" لغة فارسية أخذ العرب” متها ؟ 
يقول” ابن المقفتّع: لغات الفارسية هي الفباوية والدريّة والفارسيّة والخوزيّة 
والسريانية » فأما الفباوية فمنسوب إلى AS‏ اسم بقع على خسة بلدان وهي : 
إصفبان » والري” » وهمذان » وماه تهاونئد » وأذربيجان . 








با كان بتکم من" يباب اللك . وهي 


وأما الدريّة فلغة مدن المدائن هي 
والغالب عليها من لغة آمل‌خراسان 








منسوبة إلى حاضرة الباب ( در = با 
وامشرق » لغة dal‏ بلخ + 

وأما الفارستة فبتكلتم بها الموابذة والعاماء وآشاهيم » وهي لغة 
al‏ قارس 


A,‏ الخوزيّة فبها كان د 





م الاو" GLA,‏ في الخلوة ومواضعاللعب 








تا السريانبة فکان یتکلتم بها أهل' السواد . 
والمكاتبة في نوع من اللغة بالسرياني ‏ فارسي"۲ 





بن الرجتح أن العرب اقتبسوا من هذه اللفات کلتها ‏ وع الأخص من 





الفباوية أو اليبلوية - التي تمتير جسراً ين الفارسية القديمة والفار- :الحديثة » 
والتي كانت لغة إبران في العبد الساساني » وكانت لفة age‏ إيران » = ومن 
Gall‏ التي هي امتداد للغة الهاو 








oe‏ مقال الدكتور إحسان لر » في کتاب « في الأدب. 
رمقال الدكتور عبد الوهاب عزهاروسلات اللفة 
المربية في القاهرة » الجزء الساببع (۱۹۵۳) ص 





وقد ضاعت ألفاظ كثيرة ولا شك أن البحث عن بقايا 
هذه اللغة من خلال الألقاظ العربية المعرتبة » قد يؤدي إلى نار كثيرة . 


وقد عقد الثمالي فصلا في « فقه اللغة » في سياقة أسماء فارسيتها منسيّة 
وعربيتثها محكيّة مستمملة » . ما يدل" على أن هذه LW‏ كان لما أصل 


بهلوي » أو غير بهاوي وضاع . 








re 


Al LW ye 





قال الجوهري في الصحاح : تعريب الامم الأعجمي هو أن تتفوه به العرب 
على منهاجها ۱۱۱ . وقد وضع الذين تكلتموا على الألفاظ الفارسية GOR all‏ 


قواعد استنتجوها من مثات الألفاظ UA‏ . 


فالعرب » اجترأوًا ‏ واللفظ للجواليقي ‏ على تغبير الأسماء الأعجمية » 
وبدّلوا الحروف التي ليست من حروفهم يحروف قريبة احرج منها . ورا 
غبّروا البناه من الکلام الفارسي وجعلوه على أبنية اللغة العربية ۲۳ . 


وقال أبو حبان النحوي : إن الأسماء Lane‏ على ثلائة أقسام : 


: قسم غبّرته العرب وألحقته بأبقية كلامبا» نحو : بپرج ( أصله‎ - ١ 
هزه‎ 


. ۲۹۸/۱ للزعر‎ - ١ 
السيوطي في الزهر ۰ النوع‎ er من الأقدمين‎ sol a ؟ - أوسع من تكلتم عل هذه‎ 
التاسع عشر : معرفة المرب ( ج ۲۹۸/۱ - وما بعدها )رأشمل دراسة للعاصرن عن هذا‎ 


الوضوع ما کتبه الدكتور مد مدي بعتوان . « جند تكته درباره دك ركو ثيبا يكفات فارسي 








در زبان عربي » في مجلة الدراسات الأدبية ( الجلد السادس ١554‏ ) ۰ المدد ۱ - ۲ 


س ۱ 





lle جواليقي‎ - + 








۳۰ 
۲-وقم غترته ولم تلحقه بأبنية كلامبا » نحو : سفسیر ( وأصله 

مسار ) + 
+ - وقسم تركوه غير مفيتر ٤‏ نحو : خراسان» وخرتم » SYS‏ 





ونلاحظ أن مشكة التعريب من الفارسي إلى العربي قد واجهت 
الأولى : الحروف الفارسية التي لا توجد في العربية . 
الثانية : بناء UH‏ الفارسي الذي لا براقق الأبنية العربتة. 

فالمشكة الأولى حلتوها Jad‏ 


پناء Lae‏ » دون أن يبعدها من أصلها . 


الحروف» والثانية بإعطاء URN‏ الفارسية 





قا اختصت به الفارسية من الحروف 





7 - فحرف ب يلفظ مثل م الق . فحو ها المرب الى باء عرببة أو 
فاء أحيانا . قال ان دريد : إن ارف الذي بين الباء والفاء في 


الفارسية مثل پور اذا اضطروا قالوا فور ۲۳ . 





ومن أمثة هذا التبديل « پاد زهر اصبحت « بازهر » و « بادزهر » 
و دپته » صارت « (FL‏ 
وه يبك » صارت « فيج » 


و « يالوده » صارت « فالوذه » أو « فالونج » 





۰۱ - الزهر ۰۲۷۰/۱ 
۲ - الزهر ۲۷۲/۱ 








۳ 


وه مسار » صارت « مقار » 
۲ - حرف چ بثلاث تقطات » قلبوه إلى صاد أو شين » أو جم 
ring‏ 
من أمثة ذلك : ه جك » صارت « صك » 
و ه جنار » صارت ier‏ » 
rs‏ چاكري » صارت « شاكري » 
و ه جنك » صارت « جنك » 
م - حرف الزاي 3 فوقه ثلاث نقاط » و يلفظ CW‏ جيما 
عربية » جملوه زايا عربية , 


مثال ذلك : « ارژن » صارت « ارزن » 








> - الکاف الفارسبة ؟ > وتلفظ بالفارستة كالجم المصرية » هذه قلبوها 
جيما عربية على الأغلب » وأحیانا كافا أو ياء على الأقل . مثالشها : 





وإذا كانت الكاف الفارسية في الوسط تقلب أحيانا قافا ؛ مثل + 
« دهكان » صارت « دهقان » . 


ه” - وهناك حروف أخرى بد لوا فیپا » نذكر أمثلة 





» - محراه 


ج قللوا الکاف العادية قافا » 








شم سارت دش 
د - وقلیوا السين الأخيرة شینا » مثاله : 
«دخت نوش » صارت «دختنوس» 


« ابريشم » -حرير »صارت « ابرسم » 
وقلبوا السين في ابتداء USS)‏ صاداً » مثاله : 
مرا ارت aspen‏ بره 





ط- 





«بادية » صارت b>‏ 
ی وقلبوا کل هاء في آخره الكلة الفارسية جيم عربية أو GE‏ 
-ثال ذلك : 


وبرده» Sle‏ « برادج» 








«موزه» صارت 











۳۸ 


«جوسه » 


« استبده» 





A 





Cho‏ » صارت م 
«کرته» ole‏ «قرطق ۱ 

كه واذا كان قبل الماء الأخيرة دال قثلبت ذالا. مثاله : 
cols‏ صارت «ماذج » 
و موده » صارت ‏ «نوذج» 
«پالوده» صارت « فالونج » 

أما القواعد التي وضمپا العرب لمعرفة العرّب » فنها : 

» عربية مثل : قسج » تجواسّق‎ US أنه ل يتمع جم وقاف في‎ - ١ 

جلاهق » منجنيق . 
- ل تجتمع صاد وجم في أصل عربي » مثل : صنج » صولان . 
۴ - ل يجتمع في كلامهم زاي بعد دال » مثل : مپندز » هنداز + 


؛ - لم يجتمع في كلامهم دال بعد ذال » مثل : الداذي . 


٠‏ - جاء في OL‏ وايدال القاف من الماء في الأسماء المرية كثير ۰ وساق الأمثلة وذکر 


المواليقي ان ابريق اه ابريه 2۲3 





۳۹ 


ه - ليس في أصول أبنيتهم نون بمدها راء » مثل : نترجس . 


+ - ليس لديم US‏ مبنبة من باء وسين وتاء » مثل : 'بستان . 





۷ - خروج االفظة عن الأوزات العربية » نحو ابرسم » فان هذا الوزر- 
ج الفظة عن ية » نحو ابريسم » فان هذا الوزن 
مفقود في أوزان الأسماء العربية . 





- أن بکون الفظ Lost’;‏ أو خاسبا » لیس فيه حرف من 
حروف الذلاقة » وهي : الباء » والراء » والفاء » واللام » والمم » 
والئون . 
فانته مق کان عربت فلا بد" أن یکون فبه شيء منها ۱۱۱ , 
wee‏ 
ومن مظاهر GJ‏ اللغة العربية واتساعبا أن المرب أخذوا الألفاط الفارسية 
وعرتبوها واشتقتوا منها أفعالاً وصفات . 
Mb‏ بهرج » » عربوه عن « نبهره » » وهو الدرم الزائف » واشتقتوا 
منه فعل « يرج » فقالوا : بپرج الدرم » ويهرج القول . 


وه الزرجون » لوت الجر > وار . فا 


نقوا منه لون « زر جن" » وهو 








ومن النوروز اشتقوا فعل « نتوارز » فقالوا : نورزونا ۳۱ ۰ 
۱ - انظر الزهر ۲۷۰/۱ . 


- الزمر ۰۲۹۰/۱ 
- الزمر ۲۸۹/۱ . 














0 
1 د » اشتقوا « تسج » أي 
آسی ‏ وهو وت اسو ae‏ 
السبيج » معركب « شي 2 
3 5 لأمثلة على ذلك كثيرة . وهي جديرة ببحث خام 
4 00 وال 
التف بالثوب .٠"‏ 


عهم . Pores‏ اديران» 
ان » pry‏ 
۱ « و 
0 
لألفاظ إلى أوزان جموعهم . ف 
الألفاظ إلى 
کا أخضموا هذه 
وین » . 
أوادين » و « دواوین 
على « أواوين 


كثيراً من هذه الاشتقاقات . 
وسترى في المجم كثير 





۲۹۱/۱ الزهر‎ - ۰۱ 
. ۱۸۹/۱ pil - + 


3 


ونال »رفاظ القَئية الع 


قلنا إن المرب كانوا منفتحتين على اقتباس الألفاط الفارسية » ما يحتاجون 
اليه . ول يعقرض أحد على هذا الاقتباس » في العصر الجاهلي والاسلامي 
والأموي » وعلى هذا نجد هذه الألقاظ في شمر ال جاهليين والأموبين کا نجدهاني 
القرآن الکرم والحديث وأقوال الصحابة » أي قبل الفتوح وبعدها . على أننا 
نلاحظ أن بعض Ue‏ اللفة انکروا أن یکون في oT,‏ الکرم ألفاظ غير 
أبو حاتم الرازي في كتاب الزينة عن gl‏ عبيدة أنه قال : 
من ألفاظ المجم فقد أعظم القول » لأنه عز" وجل 

یقول « بلسان عربي مبين » . وقال:ومن زعم أن حا سا 
« سنكك » دگل » فقد أعظم » إا السجتيل الشديد » ... وقال : وقد 
بوافق اللفظ اللفظ ویقاربه ومعناها واحد . أحدهما بالعربية والآخر 











من زعم أن" في القرآن ث 














بالفارسية أو غيرههما . فمن ذلك الاستیرق بالعربية وهو الغلبط من الديباج » 
وبالفارسية هو الاستيره » والفرند » وكوز » فهو بالفارسية رالعربية واحد 
وأشباء هذا كثير ٩‏ . 

: قال‎ . Gl ane Ql ونقل السبوطي‎ 








اب الزينة ۱۴۸/۱ 








۲ 





قال yf‏ عبيدة : والصواب عتدي مذهب فيه تصدیق القولين جيعا ( أي 
قول الذين نکروا أن یکون تي oT. ١‏ دخیل » والذين لم ینکروا ) » وذلك 
أن هذه الحروف أصوها أعجمية کا قال الفقپاء » إلا نها سقطت" إلى المرب 
ا بألسنتها » وحوالتپا عن ألفاظ العجم إلى ألفاظها قصارت عربيّة » 
ثم نزل OT dl‏ وقد اختلطت هذه الحروق بكلام العرب > فمن قال إنها عربية 
فبو صادق » ومن قال عجمية فهو صادق ۲۱ . 





cls 





وعبّر الجواليقي عن ذلك بشكل آخر فقال: ه فبي عجمية باعتبار الأصل 
عربية باعتبار الحال ۲۳ ۰ , 





ونجد فرية] ثالث يمبّر عن أحد أقوال أبي sate‏ بان هذه الألفاظ هي من 


موافقات اللغات ۱۳۱ . 





على أن هذا | “د قي قبول الألفاظ Ua‏ في القرآن لم يظهر الا فيالقرن 
الثالث . وكان ظبوره لأسباب سياسية » ومن ائج حركة الشموبية لا غير . 
ودعاوام لاتثبت . فا قاله أبو عبيدة عن الاستبرق والاستبره إنها موافقة غير 
صحيح » لأن الأصل الفارسي” هذه الكامات واضح . ثم إن الوافقات تکون 
في اللغات ذات الأصل الواحد » قبجوز أن تتوافق ألفاظ اللغات السمّاة 
بالسامية كالعربية والسريانية والآرامية » لأنها ولدت من أم واحدة » وقد 
اتتوافق ألفاظ من اللغات الهتدية ‏ الأوروبية » كالفارسية والألمانية مثلا » آما 





۰ - الزهر 170/۱ 
Besar)‏ 
انظر كتاب اقغات oT alg‏ 











r 


توافق ألفاظ من لغتين ختلفتین من حيث الأصل > فلم يقرّه علماء اللغات . وف 
هو آخذ واقتباس 
وصار من نتائج هذه العصبّة أن" أخذ بعض العلداء يبحثون عن وجه عربي 
التفظ المرب . فکانوا يأتون با هو غريب > أو با هو مضحك أحيانا . 
فياقوت مثلا يذكر ان الذار هي عجمية » ويضيف : وها رجف 
العربية ١‏ . 





وقال ابو الفتح Glad‏ في كلامه على اصبها 
مؤلّف من لفظتين . وهما vel‏ » من أصّت الناقة فبي أصوص” اذا كانت 
كرعة » والثاني نان وهو امم " . وهذا قحل عجيب لا معنی له » لأت 
الكامة فارسية الأصل . 





ان كان الاسم عربيا فبو 


وقالوا إن الفرزدق معرب > وإنه القطعة من العجين» فارسیته ‏ 





وتعريبه واضح . لکن القاموس يضيف » أو ge‏ منحوت من فرز » 
ودف , 

وقالوا إن الفرسخ » وهي مأخوذة عن فرسنك الفارسية » AL‏ فرسخا 
لأنه اذا مشی صاحبه استراح وجلس . قال ياقوت » كذا قال » وهذا کلام لا 


معنی له ( معجم البلدان ۳۸/۱ ) . 





ومثل هذه الأقوال رد" علبها ابو بكر مد بن السري" في رسالته في 





- معجم البلدان 43۸/4 
۲ - تهذيب الأسماء واللفات ۱۸/۲ . 


+ - القاموس : مادة : الفرزدق 








tt 


الاشتقاق فقال « من اشتق الاعجمي المرب من العربي كان کنن ادعى أن 
الطبر من الحوت ١‏ . 


وقد نجد بين المعاصرين من تبدو فبه هذه العصبيّة » فيلجأ إلى VAST‏ 





فالد كتورشوقي ضيف الذي كان استاذ الأدب العربيفيجامعة القاهرة » 
والذي تأر باستاذه الدكتور طه حسين في ما قاله عن الانتحال في الشعر 
الجاهلي » لا برضیه ما جاء في قصيدة للأعشى من ألفاظ فارسيتة ممر”بة “وهي 





القصدة ده في ديواته“فيزعم أن الرواة أجروا على لسانه هذه الخريّة و کات 
فارسي" أب وأما ۱۳ . ثم بقول في مكان آخر : ينبغي أن نلاحظ كثرة ما 
نلحل عليه » وقد أدّى ذلك إلى دخول ألفاظ فارسية في بعض قصائده ... 
والذي لا شك فيه ol‏ هذا من صلع النتحلين ... ولا يصح أن نحمل على 
الأعشى بسببه » بل تنحتى عنه هذا الشمر » على نحو ما لمحيّنا عنه 





القصيدة 00 


وایقدم الدكتور gh‏ دلبل على أن هذا الشعر الذي ورد فيه BLM‏ 
فارسيتة خرية » هو منحول Ge‏ . لأن ورود مشل هذه BW‏ في الشعر 
العباسي لا يدل" على أن شمر الأعشى منتحل. وقد ورد في شعر شعراءجاهليين 
آخرين ألفاظ فارسية » قبل تعد“هذا الشعر كله منحولاً ؟ وقد ذكر الرواة 
أن الأعشى كان كثير التجوال . وأنه دخل الحيرة » وخالط أهلها وغشی 
جالسهم » ومن هذه الجالس اقتبس الألفاظ الفارسية . قبل هذه الأخبار 


۱ - الزهر ۰۲۸۷/۱ 


۳۰۰ س‎ Gi pa » مب مرن‎ ett 
۳۹4 الصدر لابق سس‎ - > 








<o 


منحولة Lal‏ کا زعم طه حسين من باب الظن ۲۱۱ ثأنه في كثير مما ذهب اليه » 
فيا سمتاه منحولاً وقد آشار الأعشى نفسه الى تحواله هذا فقال : « وطال 
في العجم تجوالي وتسياري ۰۱۳۱ . فکیف لا يقتيس اذن مثل هذه الألفاظ ؟ 
ولئن LEZ‏ عن الأعشی جميع شعره الذي ورد فيه وصف الخر وجالسپا » 
کا بريد الدكتور ضيف» نكون قد جردناه من أعظم مزاياه الأدبية في شعره . 





tab) venues‏ ۱۹۴۴ )ء 


المصادر 








١‏ - المعاجم المربية 
ابن دريد » کناب ججمهرة اللفة . ۽ جلدات كبيرة » تحق: 
الكرتكوي > وعمد السورتي»حيدر آباد الد کن )۱۳۵ ه . 
ابن سبده » احصتص » الطبعة الأولى بيولاق » مصر ۱۳۱7 . 


ان فارس » معجم مقابيس اللغة . ٩‏ أجزاء . تحقيق عبد السلام هارون . 
القاهرة ۱۳۱۲ . 





ابن منظور » لسان المرب older.‏ كبير . ترتیب خیّاط ومرعشلي . 





بيروت ۱۹۷۰ ۰ 


الازهري » جذیب اللغة . ۱۵ مجلداً . ( سلسلة تراثنا ) » القاهرة 
۶ - ۱۹۱۷ ۰ 








الجوهري » الصحاح . ٦‏ مجلدات . تحقيق امد عبد الغفور العطتار . 


التاهرة ۰۱۹۵۷ 
الجيري » نشوان . شمس العلوم ودواء المرب من الکاوم . ج ۱ “ت : 
ستترستين » ليدن ۰۵۱۳۷۰ 


الخليل بن srl‏ » کتاب المين . الجزء الأول . ۶2 


بغداد ۱۹۵۹ + 


عبد الله درویش . 





الدمياطي » مود » معجم أساء النباتات الواردة في تاج العروس . 
القاهرة ۱۹50 . 


الزاوي » طاهر . 





القاموس المحبط . ؛ olde‏ . القاهرة ۱٩۵۹‏ . 








a: 
أب بكر . ختصر كتاب المين . تحقيق علاال الفامي » ومد‎ » Styl 
. ۱۹۲۳  طابرلا‎ . ابن تاويت الطنجي‎ 
Mabe ۱۵ الرتفی . تاج العروس . طبعة الکویت» صدر منپا‎ »  يديب“زلا‎ 
المرتضي . التكلة والذیل والصلة لا فات صاحب القاموس‎ » oy! 
الثالث » وخطوطة المغرب).‎ ual من اللغة . ( مخطوطة‎ 
> الصاغاني » التكلة والذيل والصلة . نشرة مع اللفة العربية بالقاهرة‎ 
رأينا منه ۳ جلدات.‎ 
۰ ۱۸۵۲ ۲ ۲ الفیروز آبادي » القاموس الحبط . نشرة البابي ال حلي » ط‎ 
. ۸۱۳۱۷ الفتومي / الصباح المثير . القاهرة‎ 


اللباببدي الدمشقي > لطائف اللفة . دار الطباعة العامرة » استانبول ۰ 


۲ - معاجم اثفاظ القرآن الكريم والحديث 





. ۲ مد اسباعيل » معجم الألفاظ والأعلام القرآنية »ط‎ » ely! 
195 القاهرة‎ 


ات » مد فارس . الامم لألفاظ القرآن || 6 دمشق ۰ 
س امع القر 3 & 





عبد الباقي » مد فؤاد . معجم ألفاظ القرآن الکرم 6 دار الكتب 
المصرية » القاهرة . 

فنسنك » المعجم المفبرس لألفاظ الحديث . ليدن . 

جمع اللغة العربية > معجم ألفاظ القرآن الكريم . ط ۲ القاهرة 
۹۷۰ 








5 


۳ - كتب غريب القرآن والحديث 


ابن الأثير » النهاية في غريب الحديث . تحقیتی طاهر أحمد الزاوي وعمود 
gel‏ » ۰ ۳۶ 





alall > اء‎ 








غريب الحديث . جزءآن » حيدر 





+ vant كاد‎ 


الراغب الاصبهاني » الحسين بن جم الفردات في غريب القرآن . 
مجلدان » باشراف عمد أحمد خلف اش . القاهرة » ۰۱۹۷۰ 





الزخشري » جار الله . الفائق في غريب الحديث . ۳ مجلدات . تحقيق 
علي عمد البجاوي ومد أبو الفضل ابراهم . القاهرة ۱۹4۵ . 


۽ - كتب الحديث النبوي 





ابن حنبل » أحمد . المُسْند. + مجلتّدات» المطبعة الميمنية pot‏ ۱۳۳۳ ه. 


ابن 
القاهر: 


ماجه » السان . تحقيق عمد فؤاد عبد الباقي » Og‏ . 
14 . 








ابو داود » الستن . المطبعة الكستليّة صر » بتصحبح نصر الهوريني » 
A‏ 


البخاري » الصحيح . ت 





مود النواوي » عمد ابو الفضل ابراهم » عمد 








or 


خفاجي . ( مكتبة النبضة الحديثة بمكة المكرمة ) ٤‏ ۱۳۷۷ هه 


الترمذي » السنن . ت : leu oe‏ . ۸ جلدات » حص ٠١١١‏ . 





عليه gall‏ ومسل . + بجلتدات » 





الدارقطني » 


. 2 ۸۲ 





السبد عبد الله هاشم الباني » الدينة النوارة » 
الدرامي » النن » تحقيق الامتاذ عمد أحمد دهمان . جزء‌ان . دمشق 
۹ 2 . 
مالك » الوطتاً . ت : عبد الوهاب عبد اللطبف » القاهرة ۱۹۲۷ ۰ 


المنتقي الحندي » منتخب كنز المتال في سنن الأقوال والأفمال . على 


هامش مسند اد بن حثبل ۰ مصر ۱۳۱۳ ۵ . 





مسل » الصحبح . 


النساني » السا » بشرح السبوطي وحاشية السندي . ۸ جلدات » نشرة 
المكتبة التجارية بالقاهرة 


. مد فاد عبد البافي  ه مجلدات . القاهرة‎ G. 








or 
واللغات » طبعة الشبخ منير الدمشقي » قان‎ LM النووي » تهذيب‎ 
. في أربعة اجزاء . القاهرة‎ 


السيوطي » المزهر. تحقبتى جاد المولي » ورفقائه» جلدان» القاهرة ۱۹۵۸ . 
+ - علوم Sia‏ 
ابن حسنون . اللفات في القرآن . تحقيق صلاح gall‏ النجد » ط fy‏ 
بيروت ۱۹۷۲ ۰ 
ابو عببدة » jle‏ القرآن . تحقیق فاد سز کین» جلدان. القاهرة ۱۹۷۰ ۰ 
الزر كشي » البرمان في علوم القرآن . تحقیق عمد ابر الفضل ابراهم . 
؛ أجزاء» القاهرة ۰۱۹6۷ 





السيوطي ۰ الاتقان في علوم OT all‏ . 
۽ أجزاء» القاهرة ۰۱۹5۷ 


تى مد ابو الفضل ابراهم , 


۷- کتب ومقالات عن ارب والدخيل 





أدي شير » الألفاظ الفارستة Zyl!‏ 


بيروت ۱۹۰۸ ۰ 


» المطبعة . الكاثوليكية » 


الچلي » داود . كامات فارسية مستعملة في Cale‏ الوصل وفي اء 
المراق . بغداد ۱۹5۰ . 
ابلواليقي » المعركب . تحقيتى أحمد شاکر » القاهرة ۱۳۱۱ ۰ 


الخفاجي » شفاء الغليل . بتصحیح مد بدر الدين النمساني . القاهرة 
2۵ 








of 


السيوطي » الهنتب فيا وقح في القرآن من المرب » تحقيق عبد الله 
الجبوري ( de‏ المورد » الجلد الأول ( ۱۹۷۱) العدد 8-١‏ » ص 
۱ - ۱۲۱ ۰ 





المنيسي » طوبيا . تفسير الألفاظ الدخبلة في اللفة العربية مع ذ 
أصلبا . القاهرة ۱۹۳۲ . 

مار اغناطيوس افرام الأول برصوم > الألفاظ السريانية في المماجمالعربية. 
دمشق ۱۹۱۷ ۰ 

البشيشي » عبداش . فيل المرب للجواليقي ( مخطوطة دار الكتب 
المصرية» ۲۳۱ لغة ). 

ومن الابحاث 

التونجي » عمد . الألفاظ الفارسية في Cale‏ جلب . ( في مجلة الدراسات 
الأدبية ببيروت » الجد ( ۱۹۱۳ ) عدد ۳و 4 . 

أمين » عبد المطلب . الكامات والمصطلحات الفارسية في الفصحى و اللپجة 
العامية العراقية . ( قي de‏ الاخاء العراقبة » السنة الأولى » العدد 1١‏ ) . 

تیمور باشا » أحد . الألفاظ الفارسيّة الممر”بة في نشوار احاضرة . ( في 
ad de‏ العلمي العربي Seats‏ المجك ۲ ( ۱۹۲۲ ) . والمجلدم ( ۱۹۲۳ ) + 

ل 





سي » ae‏ رضا . أصول اللبجة العراقية . ( في مجل الجمع العمي 
العراقي » المجلد ؛ ( 1565 ) ص ۳۹۵ ). 

عزتام » عبد الوهاب . الألفاظ الفارسية والتركية في اللفة العامية المصرية 
( في Tle‏ جمع اللغة العربية بالقاهرة » امجلد ۱۸ ( ۱۹۵۵ ) ص ۳۱۲ )۰ 


وه 


النعيمي » ملم . أله ل من رحلة ابن بطوطة . ( في مجلة الجمع العلمي 
العراقي © ا جلد ۲4 و ۲۵ ( ۱۹۷4 ) من ٠١‏ - ٠ن‏ . 





۸ - معاجم الصطلحات 


التهانوي » کشتاف اصطلاحات الفنون . olde‏ . كلكا ۱۸7۲ . 





المطرتزي » ناصر الخوارزمي . السغترب في العرب . جزءاة : 
حبدر آباد الد کن © ۱۳۲۸ . 
به - معاجم البلدات 
ياقوت » معجم البلدان . ٩‏ جلدات . وستنفك . ٠‏ مجلدات . 





۰۱۸۷۳ - ۱۸۲۲ Gd 
العاجم الفارسية‎ — ۰ 


الاصبهاني » الحسين بن ابراهم . دستور اللفة (مخطوطة شهيد (PAVE ge‏ 
عمد التونجي » فرهنك طلائي . المعجم الذهبي » بيروت 41454 آشرن اليه 
بكلة ذمي 


جوري عبد الرحم بن عبد الکرم صفي . منتهى الأرب في لغة العرب» 


لدان كبيران » طبران ۰۱۲۹۹ 


تبديزي » مد حسين . متخلتص ببرهان. olay‏ قاطع ‏ بتحقيق وا 
من دکتر جمد معين » ؛ مجلدات » lg‏ ۱۳۳۰ ۱۳۴۲ شمسي . 











۹ 


. دهخدا » لغت نامه . طبران ۱۳۲۵ خورشدی وما بعدها‎ 
F. Steingass, A Comprehensive Persian - English Dictionary . Reprint , Beirut 


النسفي » حد بن مر . الصحيفة العذراء . معجم عربي فارسي . 
( مخطوطة أحد الثالث » ۲۷۰۷ ) . 





ارات دانشکاه تهران © ۰۱۹۲۱ 


صادق کیا » قلب در زیان عربي » | 





الزخشري » جار الله . پشرو وأدب » يا مقدمة الأدب . تحقيق مد 
كاظم إمام . انتشارات دانشكاء تهران » +155 . 


١١‏ - العاجم الغربية 


aires Arabes.2 vols. Leiden - Paris, 1927 





Francais - Anglais 3 Tome Paras, depuis 


1967 , Paris 





Grand Laronsse Encyclopédique . 10 vols, Librairie Larouss, Paris 


۲ - الدواوین الشعرية 


دیران أبي حجن الثقفي » ت : صلاح الدين النجد » ببروت ۱۹۷۰ ۰ 
دیران الأسود بن يعفر > صنعة : نوري حودي القيسي » بغداد ۱۹۷۰ ۰ 


al ys‏ الأعشى الكبير » ت : مد مد حسين » القاهر: 





دیران أوس بن حجر » ت : جمد نجم » بيروت . 





دیران تم 





ov 


دیوان جربر » بشرح مد بن حبیب . ت : نمان طه » جزءآن 6 


القاهرة ۱۹۲۹ — ۱۹۷۱ ۰ 








. 1954 الحارث بن حلتز » ت : هاشم الطتان . بغداد‎ als 


. ۱۹۷) حستان بن ابت 4 ت : سيد حنفي حسنیتن . القاهرة‎ Oly 


السكتري » والسجستاني . 





دیوان الحطيئة » بشرح ابن eS‏ 





ت : نان ab‏ > القاهرة ۱۹۸ ۰ 
دیوان حميد بن ثور » صنعة : الاستاذ عبد العزير اليمني» القاهرة ۰۱۹۵۱ 
دیوان ذي LY‏ » ت: عبد الق وس ابو صالح» ۳ أجزاء» دمشق ۰۱۹۷۲ 


ولم ن 





ديوان رؤبة بن المجاج » ( في جموع Loch‏ العرب ) ٤‏ ت : 
الورد البروسي . لببسیغ ۱۹۰۳ ۰ 
oly‏ سلامة بن تجنندل » رواية الأصمي وأبي مرو الشيباني . ت : 


فخر الدين قباوة . حلب ۱۹۹۸ ۰ 


ديوان الشتاح بن ضرار » ت : صلاح الدين المادي . القاهرة ۰۱۹۱۸ 


60 


: علي الجندي . القاهرة ۱۹۵۸ ۰ 


5 حسن . دمشق VATA‏ 





ديوان العبّاس بن مرداس الصحابي > جمعه: مجبی الجبوري. بغداد ۰۱۹۱۸ 
ديوان عدي بن زيد العبادي » جعه : مد جبّار الصبد .بفداد ۰۱۹۷۵ 


ديوان عبيد الله بن قيس الرقیتات » ت وشرح : جمد يوسف 





بيروت ۱۹۵۸ ۰ 








مه 





دیوان المجاج» رواية الأصمعي وشرحه. ت : عز" حسن .پیروت۰۱۹۷۱ 
ديوان العرجي » رواية ابن جنتي . ت : خضر الطائي ورثيد العبيدي . 


بغداد ۱۹۵5 ۰ 


دیوان علقمة بن الفحل » بشرح الأعلم الشنتمر: 
الخطيب . حلب ۰۱۹1۹ 


: لطفي الصقال 








دیوان رو بن معد یکرب » صنعة هاشم الطمّان . . بغداد ۱۹۷۰ ۰ 
ديوان لقبط بن يعمر الإيادي » رواية هشام الكلي . ت : خلیل ابراهم 
العطية . بغداد ۰۱۹۷۰ 





ديوان النابغة الجمدي »ت : عبد المزیز رباح . دمشق 1954 . 


ديوان النابغة الذبياني » 





: شكري فيصل . بيروت ۰۱۹۱۸ 
ديوان نصر بن سيار » جمعه : عبد الله الخطيب . بغداد ۰۱۹۷۲ 
ديوان 'نصيب بن رياح 4 جعه : داود سلتوم . يقداد ۱۹7۸ . 
شعر ابن مفرغ » جمعه : داود سلّوم . بغداد ۱۹٩۸‏ . 


شعر الأخطل » صنمة GK‏ . ت : فخر الدين قباوة . جزءآ 
حلب ۱۹۷۰ . 





شعر الراعي النْميْرِي » جمه : ناصر UY‏ . دمشق 1554 . 


شعر عبدة بن الطبيب » جعه : يحيى الجبوري . يداد ۰۱۹۷۱ 





شعر يزيد بن الطثريّة » صنعة : حاتم الصالح الضامن . بقداد ۱۹۷۳ . 





وه 


۳ - انجموعات والشروح الشعر 








الأصمعي » الأسمعيات » ت وشرح : امد عمد شاكر وعبد السلام 
هارون . القاهرة 1554 ۰ 

الأنباري » شرح القصائد السبع الطتّوال الجاهليات . ت : عبد السلام 
هارون . القاهرة ۱۹۱۳ + 

التبريزي » شرح اختيارات الفضتل الضتبتي . ت : فخر الدين قماوة . 


) اجزاء . دمشق ۱۹۷۱ - ۷۲ ۰ 





الجزيني » شرح دیوان حاتم الطائي . بیروت ۰۱۹۲۸ 





السكتري » شرح أشمار امذلتن ۰ ۳ آجزا : عبد الستار 


فراج . الق 





call‏ الفضتل ؛ الفضلتات . ت : أحمد عمد SU‏ وعبد السلام 
هارون . ط ۳ . القاهرة ۱۹۲4 . 


» طبقات فحول الشعراء . ت : مود جمد شاكر . ط۲ . 





القاسم بن ملا 
مجلدان . القاهرة . 

القرشي » جپرة آشمار المرب . ت : علي عمد البجاوي . جزءآ ن . 
القاهرة ۱۹۱۷ ۰ 


أحمد أمين وعبد السلام هارون ٠‏ 





الززوقي » شرح دیون الجاسة . 
؛ اجزاء . القاهرة ۱۹۵۱ . 


















٤‏ - كتب الادب 


ابن عبد ربّه » العقد الفريد . ت : أحمد أمين . أحمد الرين . ابراهم 
الأبياري . ١‏ جلدات . القاهرة ۱۹۵۰ . 





الجاحظ ¢ البيان والتببین.ت:عبد السلام هارون. 4جلدات»القاهرة۱۹۲۰ 
الجاحظ » الحبوات . ت: عبد السلام هارون. ۷ جلدات»القاهرة۰۱۹۳۸ 
الجاحظ » العرجان والبرصان . ت : عمد الخولي » القاهرة »۱۹۷۲ 


الفردوسي 6 الشاهنامة . ترجمة البنداري ٠‏ ت : عبد الوهاب عام . 
القاهرة ۱۹۳۲ . 


الفضل بن UL‏ : كتاب الملاهي . 
ابن خرداذبه » ختار من کتاب اللپو والملاهي . نشره الأب اغناطيوس 


عبده خليفة . بيروت 1951 . 


٠١‏ - كتب التاريخ 





ابن هشام » سير رسول الله . تحقيق السقت! » والاببب اري » وشلي . 
؛ اجزاء . ط ۲ . القاهرة ۱۹۵۵ 


ابن كثير » البداية والنهاية. طبعة القاهرة. ۰4 fale‏ ۱۹۳۲ وما بعدهاء 





ابن الندم » کتاب الفهرست . تحقیق رضا SUZ‏ . طهران ۱۹۷۱ ۰ 


الثعالي » غرر آخبار ماوك الفرس وسيرهم . ت وترجمة : زوتبرغ.باریس 

















لله 


جواد de‏ تاريخ العرب قبل الاملام . ۸ اجزاء . ط ۱ . يفداد 


۱ وما بعدها . 


السمودي » التنبيه والإشراف . ت : عبد الل الصاوي . القاهرة ۱٩۳۸‏ ۰ 





السمودي » مروج الذهب . ت :سارک بلا . عدر هة 16 
پیروت 1455 وما بعدها 


4 - كتب الصيدلة والمفردات الطبيّة 


ابن رسول » المعتمد في الأدوية المفردة . تصحیح : مصطفى السقا . طم. 
بيروت ۱۹۷۵ ۰ 

البيروني . ابو الريحان » کتاب الصدنة . تحقيق الحكم مد سعيد . 
والدكتور ران احسان المي . كرات ۷۳ ( النص العربي ) + 


البيرولي . ابو الريحان » صيدنة . ترجمة قارمي از قديم ٠‏ ابو بكر بن 





Woy متوده ران افشار . طبران‎ ge stat 





| علي بن ake‏ كاسافي : 
( النص القارسي ) + 





۷ - مؤلفات حديثة ختلفة 





أحمد أمين وزي نجبب عمود » قصّة الأدب في السام . الجزء الأول ٠‏ 
القاهرة ۱۹۵۵ . 

اغناطبوس یمقوب الثالث » البراهين الحسيّة على تقارض السريانية 
والعربية . دمشق ۰۱۹41 
ن المرب والفرس . القاهرة ۱۹7۸ 





الحوني » أحمد عمد . تبارات ثقافية 


3 


تبودور نولدكه » اللغات السامية . تعريب : رمضان عبد التواب . 





القاهرة ۱۹۲۳ . 


. ۱۹۳۳ حسين » الأدب الجاهلي . القاهرة‎ ab 





عبد الوهاب عزام » نواح مجيدة من الثقافة الاملامية . القاهرة . 

عمد مدي » الترجمة والنقل عن الفارسية قي القرون الاسلامية الأولى . 
بیروت 1954 ۰ 

لك ر انب ری ا ام ارات ا ا 


بيروت ۱۹۲۷ ۰ 
اربري » تراث فارس . القاهرة ۱۹0۹ 


شوقي ضیف » تريخ الأدب العربي . العصر الجاهلي . القاهرة ۰۱۹۲ 





بوحنا فوك » العربيّة . دراسات في اللفة واللهجات والأساليب . 
تعريب : عبد الحلم النجتار . القاهرة ۰۱۹۵۱ 


کربستینس > ابران في عهد الساسانبین . ترجمة محبی الخشتاب مراج 
عبد الوماب عزام » القاهرة ۱۹0۷ ۰ 








حامد عبد القادر » قصة الأدب الفارمي . القاهرة ۱۹۵۱ 


۱۸ - مقالات ودراسات 


مهدي محقق » صور من التعریب ونقل المعاني من الفارسية إلى العريية + 











۳ 





عجلة الدراسات الأدببة » السنة الثانية ۱۹۲۱ . العدد الرابع ص ۰۳۷۵ 





احسان يار شاطر ‏ عرض موجز لتاریخ االفات واللپجات الايراني 
وتطورها في الأدب الفارسي ( في كتاب في الأدب الفارسي محمد 
ص ۲۳ - 14 ) + 


۶ Minorsky, Persia: Religion and History ( Dans: Iranica 11,242 
of Tehran, 1964 





( University 


عبد الوهاب عز"ام » العرب والفرس قبل الاسلام . جلة الرسالة المصرية , 
السنة الأولى ( ۱۹۳۳ ) العدد ۲۲ » ص ۱۲ - ۰۱۸ 


فى الشع جاص 








حرق الالف 


0 
وردت في شعر الأعشى ( ديران » القصيدة 5م » البيت 75 ) * 
« غرف الإبريق منها والقدخ » 
وفي شعر عدي بن زيد ( جوالبقي ۲۳ - الديران ص (VA‏ : 
وَدَعا بالصّبوح Ly‏ فجاءت 

LS‏ في یبا إبريق 
وأنشد ابو حنيفة eae‏ 
ob‏ اباریق doth‏ 
:1 1 
إوز باعل الطف عوج الحناجر 








والعرب تشته آباریق ار برقاب طبر الاء . 





بأباريق شْبْة أعناق طير الاه قد جيب Ge GES‏ 


ويشتهون الابري Cal‏ بإلظي : 











(كل هذا من اسان ) 

الإبريق : الإناء » أو الکوز فارسي» معرب ٠‏ قال الجواليقي ( ص ۲۳ ) : 
سا أن OG‏ طريق الاء » أو صب" الاء 
على هينة . وقد تكلّمت به العرب قدي) . وفي القاموس : الابریق" معرب 





وترجمته من الفارسية أحد 





آب ري . جع Gull‏ ( مادة : برق ) - وقال آدي شير : الإبريق إناء من 
حرف ارت نل E‏ ان رس وتا + 
الماء .. ( ص 5) . وابمم oll‏ . وانظر لفت نامه ۲۷۳/۱ 








H(ogh)-¥ 


وردت في شعر gh‏ دواد الإيادي ( اللسان : بزن ) : 


اجوّف الوف فبو منه واه 
gh‏ ما yl Gk‏ تجار 
آبنزن: فارمي معرّب. قال في اللسان: Chol‏ آب زن" » فجمله )20589 
حوض من نحاس يستنقع فيه الرجل » وهو معرتب . وجمل صانمه نجتاراً 
جاف I OI‏ وسم تجوافه لتجويده |یتاه . وقال ابن برتي : الأب 
يعمل النجار مثل التابوت » واستشهد بببت gh‏ دواد ( اللسان : (Oy‏ . 





شيه 


وقال في القاموس : الأبزن - الأول - حوض" ایفتسل فيه » وقد 


















TS Jal,‏ يقولون بازان pW‏ الذي 


» اليه ماء المين عند الصفا » بریدون آب رن" لأنه شبه حوض ( القاموس‎ GL 


يتخذ من نجاس . معراب آب ز 


مادة البزيوة ) . 


وقال ادي شير HOT:‏ حديد أو من ناس مصنوع على شکل 
التابوت ... » ويُطلق على الحوض الصغير» ومنه 'عر”ب COGN‏ وهو حوض 





فيه ويثمرف بالفطس (ادي شير ص ۷ه - وانظر المعجم الذهي ۲4- 
برهان قاطع ۷ - لغت نامه ص ۲۵ج ١‏ ) . 


وذهب البطريرك مار اغناطيوس أفرام الى أنها سريانية (الألفاظ السريائية 
ص ٠١‏ ) أصلبا ۰۰:۷۰ . وقال : رأينا معناها مغسل » حوض ؛ وتستعمل 
عند السریان Od‏ المعمودية . وقال : وخلت" منها المعاجم العربية . - 
قلت : ليس هذا بصحيح » فقد ذكرها اللسان والقاموس كا رأينا - وأضاف : 
لکنها وردت في معجم البلدان bevy‏ » ونقل نصا عن حمزة الاصفهاني عن 
االغة الخوزية » وفبه لفظ أبزن . » . 





۳-[آجرون) : 
وردت في شمر gh‏ داود الايادي ( االسان : اجر ) : 


ود كان ذا كتائب pe‏ 
وبلاطر 











یشاد بالاجروتر 





اابسرون ؛ والاجرون » VW,‏ بالتشديد وبتخفيف الراء .. Pow‏ 





2 )۷ GI - ۲۱ عن د آگور » - ( جوا‎ My فاوستة‎ EM 


وني اللسان : الاجرون والاجر ... طبيخ الطين » الواحدة اجرة . 
فارسي” معرتب . ( مادة أجر ) . وهو بلغة أهل مصر الطوب > وبلفة أهل 
الشام ten’ pail‏ ( معجم البلدان 6۸/۱ ) . 


وانظر olay‏ قاطع : اكور . 
7 
کار وان 
وردت في شمر الأعشی ( دیران » ق ٤ ٩۳‏ ب ۵ ) : 
ence 3 EE aie‏ 
Ges‏ الجال يُسبكن بالبا غز_والارجوان خل‌القطیفب 
ون شمر علقمة الفحل ( ديران ص ۸۸ ) : 
کک طون GS Nel‏ 
یم الرّداء في الصوان, ASM‏ 


وفي شعر مرو بن كلثوم ( شرح القصائد السبع © ۳۹۸ ) : 








ps LE ثيابنا‎ ols 
9 8 we نت‎ 
خضين بارجوان, أو طلينا‎ 
17 
وهو فارسي ( جواليقي 1۷ ) . وقال في االسان‎ . ale : الارجوان‎ 
: مادة : رجا ) : « الأرجوان الحمْرة » وقيل هو النشاسْتّج . والأرجوان‎ ( 
OL, » الثياب الحنُمْر . وقال الزجاج : الأرجوان صبغ شديد الجرة‎ 
دونه . وقال غ‎ 





به : ارجوان معرب » أصل « ارغتوان » بالفارسية فأعرب . 
وهو شجر له ALIS‏ أحسن' ما یکون » وکل لون eh!‏ فهو ارجوان... 


5 








ويثقال : ثوب أرجوان » وقطيفة آرجوان . ١ه‏ » . 











وقال اوي شب : د معرب OLN‏ وهو جرال ورد IES‏ به 
الفثرئس' على الشراب > ویلطلق ایض » «HLM,‏ والصبغ 
الأجر . » ص ۸. 


( وانظر : برهان قاطم : ارغوان - کتاب الصيدنة للبيروني » الترجة 
الفارسية 4٩‏ ) . 





0 





وردت في شعر الأعثى ( ديوان » ق وه » ب ۱۷ ) : 
عليه دیابوذ YS‏ تحته 
تنج إسكاف خالط Ube‏ 


f 
3 





قال الجواليقي ( ص ٩4‏ و ۰۳) Nl, CaS:‏ دج أصله بالفارسية 
« رنئده » وهو جد أسود . واستشهد بالبيت » ثم قال : قال اين دريد : هي 
الجلود التي تلدبغ بالعفص حتى تسود. معرب «ارنده». (انظراهپرة 0۰۰/۳ - 
برهان قاطع : رنده ص (ANE‏ + 


-اآسند ۱ 
| وردت في شعر BU‏ ( ديوان » ص ۲۰۹ ) : 


أخذوا حذرکم SEU Jal‏ والصّفا 








هذه رواية الجواليقي» وقي الدیران بدلاً من « عبيد أسبذٍ »: « بني عمّنا ». 





وف شعر مالك بن نو برة ( معجم البلدان 708/١‏ ) : 


أبى أن برع" الدهر bes‏ بیوتع 
VE‏ یم GSN‏ المشقّرا 
قال Add!‏ ( ص 45 ) قال ابو عبيدة : اسْبّذ' اسم قائد من NG‏ 
كسرى على البحرین » فارمي تكلتمت به العرب . 


وقال ادي شير ( ص ٩‏ ):الأسابذة فشر بقوم من الفثر'س» وهو مر كب 
من « اسب » أي حصان » ومن « باد » أي حارس . وياد تطلق Lal‏ على 
أعبان البك Gary‏ . اه 


قلت" : الأصح أن أصلبا اسب يذ أي مالك الحصان و 





وقال ياقوت 





: وقد اختللف في الأسبذيتين من بني قم ۸ توا بذلك . 
قال هشام بن مد بن السائب: قبل لهم الأسبذيين لأنهم کانوا يعبدون الفترس, 
قلت“ أن ( أي ياقوت ) : الرس بالفارسة 
تعریبا . ( معجم البلدان ۲۳۷۸۱) 





اسمه واسب » زادوا فبه ذالاً 


قال : وقال ابو مرو الشيباني في تفسير بيت UB‏ : اسبذ اسم ملك من 
الفث رس » ملتكه کسری على البحرن » فاستعبدم pil,‏ » واغسااسه 
بالفارسية « امپیدو یه" » بريد الأبيض الویجه . فعر”به . فنسب العرب أهل 


البحرين الى هذا الملك على جبة الذم . ( المصدر السابق ۲۳۸/۱) . 


قلت : الأبيض بالفارسية : سفيد و سپید » وسپيدويه نسبة الى البياض . 

















۷-(ستار) : 


وردت في شمر الأعشى ( ديران » ق 36 » ب ۲۵ ) 





توف الوم ds‏ ليلق cet cost‏ 
وفي شعر عدي بن زيد ( ديران ۲/۱۲ ) : 


tye 
الصا‎ Jit ان‎ 


ات من الا 





تار طرف يصي وفيه فتور 


إستار : فارسي معرب . في اللسان : قال الاصعمي : معت العرب تقول" 
للأربعة « استار » » لانه بالفارسية « جار » » فأعربوه وقالوا : استار . 
( اللسان » مادة ستر ) » وانظر الجواليقي ص ٩۰‏ - والفظ استار مستعمل 
في الفارسية البو Gat‏ آربمة ( ذهي 10 ) . 


۱-۸ اسفندیار) 


اسم فارسي . ورد في سيرة ابن هشام أت النتمشر بن الحارث كان إذا 
جلس رسول” الل وت Le‏ فدعا فيه الى الل تعالى » وتلا فبه القرآن وحنار 


فبه قريشا ما أصاب الأمم الخالية » تخلتفه في بجلسه إذا قام » فحداثهم عن 





رستم السنديد » وعن اسفندیار وملوك فارس. (ميرة ابن هشام ۳۸۹/۱ ۰۳۲۱ 





قلت : اسفنديار من أبطال الفرس . وأخباره في الشاهنامه . وذكر صاحب 
الفبرست أن جبلة بن سالم تقل الى العرببة « كتاب اسفنديار ورستتم » . 


( انظر الفبرست ص ۳۹۵ ). 


















:)راون1(-٩‎ 


وردت في شمر القلاج بن حزان ( 





ووتر الاو قا رع الأنفاسا 


إسوار + بالكسر مقرد أساورة » عجمي معرب . وم أساورة الفثرس . 

وهو الرامي » أو الفارس . والقماس : جع قوس . ( انظر اللسان » مادة : 

قوس » والجواليقي ص 54 وبرهان قاطع ص ۱۳۵ ) . | 
وفي الأغاني في خبر زيد بن عدي" : وتملتم الرمئي بلنلشتاب فخرج من 


الأساورة الر'ماة ( اغاني ۱۰۱/۲) ۰ 








-(انوشروان) 
وردت في شعر عدي بن زيد ( ديوان ص ۸۷ ) : 
ES ofl‏ كشرى أو شر 


انو شروان : فارسي معركب . 


jy قَبْله‎ of 








قلت" : انوشّه' معناها بالفارسية : بلا موت » و روان : روح » فیکون 
معنى انوشروان الخالد الروح » أو الخالد . وكسرى انوشروان بن قباذهو 
هو الملك التاسع عشر من ملوك الفرس الساسانية ( التنبيه والإشراف 6م ) . 
وانظر ماقم : کسری . 
1-۱ وان) : 


وردت في شعر الأعشی ( ديوان » ق ۲۷ » ب 5 ) : 


۳ 





ويحمي الحي ارعن ذو دروع 


thy daz اسلاف‎ 








قال الجواليقي ( ص 57 ) : الإيوان' فارسي معرّب » وقال قوم من أهل 
اللغة هو « إوان » بالتخفيف. وني القاموس: الإيران بالكسر ial‏ العظيمة” 
کلازج » ج : إيوانات » کالاوان ککتاب dy‏ اللسان Gy:‏ الحم : شبه" 
ازج غير مسدود الوجه » وهو اعجمي » ومنه إيوان کسری . ( اللسان » 
مادة: اوان ) - ( وانظر: غرر أخبار ملوك الفرس الثمالي ص ٩۱۳‏ - برهان 
قاط : ایران » ص ۲۰۰ ) 1 

قلت : هو القسم من المنزل المشمرف على صحن الدار» المفتوح الواجبة عليه. 
وبکون مسقوفاً ولیس له باب . وتسمبه العامة بدمشق ليوان . 

dy‏ سيرة ابن هشام 4/١‏ » وصف ابران مجلس كسرى عندما جاءه سيف 
ابن ذي Oy‏ . (وانظر : ذهي » وبرهان قاطع (Yee‏ 



















حرف الباء 


۳ -(باذان) 


امم فارسي » وامم آخر ولاة الفرس في اليمن . 

ورد اسمه في « آخبار الفرس في الیمن » في سيرة ابن هشام ( ۷۱/۱) : 
« کتب کسری الى باذان أنه بلغي ان" رجا من قريش خرج Re‏ يزعم 
. ( وانظر برمان قاطع ۲۰۹ ) 





في شمر الأعشى ( دیران » ق ۳۹ * ب ۳۵ ) : 
من زقاق التجرر في باطية 


Bob Bye‏ ذاتر روح 





وفي شعر عدي بن زيد ( oles‏ ۱/۱۹۲ ) : 








اه واسع الأعلى ضبق الأسفل ( جواليقي 
فوا منه . وفي اللسان : قال ابو منصور : 


الباطية : كلمة فارسية » وهي 





۳ ) يوضع بين الشاربین 
الباطثة : الناجود » وهو الذي بجمل فيه الشراب » وجمعه البواطي . ولا 


1 












أدري أمعرتب أم عربي . ( اللسات : بطأ ) . 
قلت : US,‏ « بادیه" » بالفارسية الآن : معناها الظرف والإاء . وزعم 
صاحب المجم الذهبي أنها مأخوذة من باطبة المربية . وذهب الزخشري أنها 
cs‏ ي 
من بطا يبطو إذا اتسع » ومنه الباطية أي الناجود . 


وذهب ماراغناطيوس أفرام bel‏ سريانية » أصلها مانامة » ( ص ۲۳ ). 





يفوح بياب الفارسيّين Wh‏ 

قال السككتري : البالة' في الفارسية « پل » . وهو الوعاه “ وعاء الطيب . 
والفارسيتون هنا على قول الاصمي ٠‏ تجار . قال : وكان كل" 
ناحية العراق فهو عندم فارسي . 








اسراب 


وقال ادي شير : وعساء الطیب » والقارورة » والجراب . قال الاب 
لا منسفي کتاب الفروق أنها معر”بة عن البونائبة... والاصح آنها مشتقة من پیلته 
الفارسي » ومعناه الوعاء » وشرنقة القز » أو Ey‏ ومعناه القدح Vet‏ 
(انظر الجواليقي ١ه‏ - ادي شير 1١‏ - الجميرة ۵۰۰/۳- برهان قاطع 44۸ ). 





وردت في شمر الأعثى ( دیران »اق ۵۵ » ب ۱۱- ق ۵ » ب ۲۳): 


۳ 


ومدق we‏ و ون وبربط 


يجاوبه Wy gs‏ ما ترما 
البريتط : فارسي معرب . قال في اللسان : الرابط" العود » أعجمي . 
ليس من ملاهي العرب » فأعربته حين ممعت“ به . وني القاموس : 
معرب » أي صدر الأوز” لأنه 'يشيبه . اللسان ( بربط ) وقال ابن 
dol‏ ربت" فان الضارب به يضعه على صدره » واسم الصدر 
وانظر الجواليقي ۲٩۲‏ - وأدي شير ۱۸- olay‏ قاطع ۲۲۹ - ۲۵۰ ) + 
۷ ترا 
في شعر gee‏ جندب ( اللسان : برزق ) 
ردنا جمْع سابورر Bly‏ وا » متالفها WS‏ 
تظل ole tle‏ برازیقا تصبّح أو تغير 
البرازیق ؛ الجاعات » قال ابن الأثير : قبل أصل الکامة فارسية معرابة . 
٠ ) ۱۱۸/۱ Rte)‏ 


فارسي" معرب . بکسر الباء . قال الجواليقي ( ۱۱۷ ) : هو 


إناء قشر الطتلتع "شرب" فبه . وقد تکلتمت به المرب . وأورد PUA‏ 


Mt 





الجهرة معنى آخر ( ۱۱۰/۳) . وقي اللسان : كوز حمل به الشراب من 
الخابية . 


( وانظر برهان قاطع : برزين ص ۲۰۵ ) 
SNA‏ 


وردت في شعر الأعشى ( ديران ۱ » ب 1 ) : 


يب كله الاجر اسان نو لدردی SULT‏ 

وفي شمر ob pal‏ بن CE‏ الجاهلي ( شرح الجامة ۱۲۲۹/۵ ) : 

مرت عل .قاو “acs yal‏ السوه حوله 
لبون كعيدان. os ble‏ 

OL‏ ر معروف . قال في القلمرس : الیستدان معرب وات . وف 
اللسان : البستان : الحديقة . وقال آدي شم E E‏ 
بوي أي رائحة » ومن ستان أي محل . ( ص ۲۲ ) . و يذكرها ابن فارس 
مادة « بست » في معجم مقاييس اللفة لأا ليست من الأصول العربية . 
وانظر olay‏ قاطع ۲۷۸ 


E 


وردت في شمر الأعشى ٤ digs)‏ ق هه ٤‏ ب ۷) : 


arts okt‏ كأن شراتها 


إذا صب في sell‏ خالط ب 


۰ 















قال في اللان : البقم wai‏ حَمْ به . دخيل معرب . 
وعن الجوهري : قلت" لأبي علي القسوي : أربي" هو ؟ فقال : معرتب 
( اللسان : بقم ) . وق القاموس : البقم مشددة القاف » خشب" شجره 
عظام » وورقه كورق اللوز » وساقه آحر a!‏ بطبيخه وایلحم الجراحات 
ويقطع الدم المنبعث 
قال أدي شير ( ص ۲۶ ) : تعريب « یکتم » » وانظر الجوالبقي وه - 


وبرهان قاطع rar‏ - وكتاب الصيدنة للبيروني ص ۹۰ ) . 





ی عضو OK‏ 


۰ -( شفسج) : 


وردت في شمر الأعثى ( دیران » ق مه » ب ۸ ) : 





« لنا OLE‏ عندها وتف › 
eA‏ : من انواع الرياحين . قال ابلواليقي : معراب ‏ وت 


الشعر القدم قليل . واستشهد ببيت الأعشى ( ص ۷۹ - ۸١‏ ) . وقال ادي 


ارسي pa‏ > آصه AES»‏ » ص ۰۲۸ 








( وانظر : برهان قاطع ص ۳۰۸ - الصيدنة ۱۵۱ “تاف ) - 





ا 





بنوساسان) : 


في حديث مطیح لعبد السیح بن "نف الفتاني ( العقد الفرید ۳۰/۲) ۰ 














ني ساسان أفرطیم 





إت ذا الاهر آطوار داري 
ساسان الذي 'ينسب اليه الفرس هو ماسان بن بابك » Ses‏ ذکره في 
هذا القسم » مادة « زمزم » . ( وانظر مروج الذهب » تحقيق بلا" ۲۸۰/۱) ۰ 


( بنيقة = دخارص ) 











ورد هذا الأسم في برام جور بالعرببّة » يوم ظفره بخاقان ملك 
الترك ( مروج الذهب ۳۰۳/۱) + 


اقول له لمّا Cass‏ جوعه 
كأتك م تسمع بصولات Hoe‏ 
فان حامي al‏ فارس كلها 
وما خر مك لایکون له حامي 
بهرام جور ( كور )بن يزدجرد: من ملولك الفرس, ملك بعد أببه پزدجرد بن 
سابور . وكانت نشاته مع المرب في الحيرة . وكان يقول” الشعر بالمربية . قال 
المسعودي : وله أشعار كثيرة بالعريتة والفارستة أعرضنا عن ذكرها في هذا 
الموضع Ub‏ للاختصار والايجاز ( مروج ۳۰۳/۱- ۳۰۵ ) + 





۳-(وصي ) : 
وردت في شمر ULL‏ ( ديوان ١؛‏ - شرح القصائد السبع ۱۷۲ ) : 


۱۲ (r) 














» وعو يدج مُطير‎ IRS? 
: ) ۱۳۹ شعر سلامة بن تجنندال ( الأصميّات‎ dy 


Gat‏ بلبوصي فيه غواري 
متی ما Yad‏ ماهر GOH gl‏ 
وفي شمر الأعشى ( الجهرة ۵۰/۱) ٠‏ 





ي والاهر 





is E‏ با 
قال الجواليقي : . وهو بالفارسية « بوزي » . 
a Re‏ ون اللسان : 
«البومي ضرب من SEN‏ فارسي معرب . واستشهد ببيت BE‏ 
قال : وعبّر عه ابو ae‏ بالزورق . وقال ابو مرو : هو بالفارسية : 
بوزي ٠‏ ( اللسان : مادة بوصي ) . 
وذكر ادي شير نقلا عن يوحنا بکسترفیو في معجمه الكلداني SGI)‏ أن 
الكلمة آرامية الأصل . ( ص ۳۱ ) » ول يذكرها برهان قاطع. 











5 (ترج): 


ورد في شعر لقيط بن 'زرارة ( أغاني ۱۹۷/۲۲ ) : 


فبین اجه نضح al‏ با 
تکسي اتبا غذرا ومرجاا 
GZ‏ واحدة eM‏ . ضرب” من الفاكبة . وقد يقال : التراننجة" . 
وحامضه مسكدّن ey » LUE‏ اللون" GUI,‏ (القاموس) . 
وقال ادي شير : التثرجتة » والاترنجتة" والأتترج" » OTL,‏ 


التثرانج : تعريب Ns‏ توق رانلج لفة” فيه ( ص ۳۸ )م 


وردت في شعر الأعثى ( ديرات tr‏ » ب ٠١‏ ) : 


?315 والترياق. والزبيب » 
dy‏ شعر حستان بن ثابت ( من شعره الجاهلي ‏ الديران ۱۸١‏ ) : 


ES‏ العظام 
ن : المرب اتستي الجر Gy‏ 











ودراقة لأنها 'تذعب الهم" . قال : والتریاق بکسر التاء فارسي" معرب هو 


دواء السبوم » لفة في الدرياق .. ومنه قول الأعشى » وقيل البيت 
لابن 'مقتبل : 





؛ عظامي تلن 








( اللسان : ترق ) . 

وعند الجواليقي أن الدریاق رومي معرب ( ص ۱:۲ ) . وجمل في 
القاموس من اليونانية . وربا أخذته الفارسية من اليوثانية والعربية من الفارسية » 
وأصله الفارمي AUF‏ » ( برهان قاطع 4٩۳‏ ) . 


36 - (التاج) : 


في وصف تاج کسری + « وكان seb‏ مثل all‏ العظم ( الکیال ) 
GLa!‏ الباقوت" “BBM,‏ والزيرتجد' بلذهب والفضتة . (سيرة 
ابن هشام 1/۱ ) = 





وفي شعر أمية ابن أبي الصلت (السيرة 1۸/۱)او لأبيه (المقد ۲4-۲۳/۱): 
١‏ فاشربة هیا عليك اتا رتيا + 
التاج : فارسية . أصلها البهاوى اك( الذهبي ) . 
وقال مار أغناطيوس فرام إا سريانية » وأصلها 70:00 . ( الألفاظ 
السريانية ۳۳ ) . 





حرف الجم 


۷ -(جریل ) : 


وردت في شمر الأعشی ( دیران » ق ۳ب ) : 
د کم be ell‏ جریاها » 
الجريال : صبغ" أحمر » أو حمرة الذهب » وسلافة العصفثر » وما خلص 
من لون أحمر » ثم GI‏ على لون الجر » ثم SLI‏ على الجر نفسما تشبيها 
( القاموس » مادة جرل » الجواليقي - ابن دريد ) . 
اله : الخر الشديدة المرة . واستشهد ببيت 
الأعشى ثم قال : وقيل Me‏ الجر لونئها » وسثل الأعشى عن قوله سلبتلها 
(NS‏ بضاء ... وزعم الأممي أن 


وفي اللسان : ال جريال و 








جرياها فقال : أي شر 
UNL‏ اسم أعجمي رومي 'عرتب كان أصله کریال . ( اللسان » 
مادة جرل ) ۰ 





وقال ابو te‏ الدينوري : وقد زعم بعض الرواة ان الجريال معرب + 
وأصله فارسي . وهو النشامنتج » وتفسيره الذي سکن حت تتقتن . قال : 
ولذل ك ممت المرب التتّقئْن الغ ريل » كأنه يذهب الى أن def‏ کریال ٠‏ 
( كتاب النبات ۱۷۰ ) + 











وقال أدي شير ( ص USI: ) f+‏ معرتبة عن الفارسي « زريون » » وهو 
مركب من « زر » » أي ذهب » ومن « يون » أي لون . وأضاف : وما 
في الجريال المعراب . 

لکن د کار ممين قال في تعليقه على زريون » إنها في البهلوية targhinih‏ » 
وأنها في الأفغاني Zarghan‏ ( برهان قاطع ۱۰۲۰ ) . 





يؤيد قولنا » أن جربون 


وزعم الأصممي أن « جريال » رومي معرب ( جواليقي ۱۰۳ ) . 
۱-۸ جلّ) : 
وردت في شمر الأعشئ ( ديران » ق ۲۲ » بيت ۲۰ ) : 
bab,‏ اليل UW,‏ 
N pias‏ سا 
قال الجواليقي : الملل : الورد . فارمي مسرب ( ص ۱۱۵ ) . 
وفي اللسان : ال : الياسمين » وقبل هو الورد أبيضه وآجره وأصفر 











حکاه ابو حثيفة » ( أي الدينوتري ) . قال : وهو کلام فارسي » وقد د. 
في العربية UHL.‏ الذي في شمر الأعشى ( وأورد الببت ) هو الورد » 
فارسي معرب . ( اللسان » مادة : جلل ) . 


وقال أدي شير : ابمل" ... معرتب گثل ( ص ٩۳‏ ) . 
( وانظر برهان قاطع ۱۸۲۲ ) - 


وقال الفضل بن UL‏ في کتاب اللاهي : الجل” الورد . فارسي معرب 
أخذه الأعشى من الفرس لآنه ذهب إلى کسری © واستشهد بالبيت ( ص۸۷) ۰ 


نذا 
























5( جلسَان) : 


وردت في شعر الأعثى ( ديوان » ق مه » ب ۸ ) : 


«لنا OLE‏ عندها وبتفسّج » 





وقال : 

اجان وطيب اردانه ۲.۰۰ 
الجلتسان : ضرب من الزهر أو هو الورد . قال في اللسان : ال تسارت 
الورد في لجلس » والورد الأبيض » أو ضرب"من الریحان > وبه FB‏ 
قول الأعشى . وقال الليث : اسان ورد ينتف ورقئه واینار عليهم . قال 
وامم الورد بالفارسية : جل ( اللسان » ماده جلس ) . 





وقال في القاموس : اللكت‌ان بتشديد اللام الفتوحة معرب اجلنشتن . 

وقال ابن فارس : فأما قول : لنا OLE‏ عندها وينفسج ... ققال إنه 
فارسي وهو OLE‏ » نثار الورد ( معجم مقاییس اللغة 4۷4/۱ ) ۰ 

وقال ابو dite‏ في GUS‏ النبات ( ص ۲۲۲ ) : الان ق کواء 
أبطرح فيه الورد » فتمنعه الريح” أن ينحدر بر » فلا ال الورقة تسقط على 
الشر'ب » lay‏ لهذه القبّة A‏ "شن . 

قلت : كت 














. ) معناها روضة الأزهار » والبستان ( ذهي‎ : yy 
: (BLE) "٠ 

وردت في شعر لبيد ( جواليقي ۱۱۵ ) : 
« کجمانة البحري سل نظامبا» 


rr 


(لان » شكك ) 


(re ديواة + ب‎ ( Jal g tale وقي شمر‎ 


LE WS‏ وعقد عنارة 


CHEN olde We خرنجن‎ 

الجا اللولو» أ أو هنتوات على أشكال الاو من فضة » الواحدة 'جمائه. أو 
تغرز” ole a‏ الفضة » قاله في القاموس 

قال الجواليقي : لجان اللؤلؤ » أو خرز من فضة أمثال الاؤلؤ . فارسی 
معركب تکلت به العرب قدا . واحدته Ble!‏ . وتوهتّمه لبيد Bp‏ الصدفٍ 
البحري » . ( انظر الجواليقي ٠٠١‏ » واللسان » مادة : جن ) وقال ادي 
شير : إما ماخوذ عن الفارسية چمّان ومعناه المرج' والجنينة Gibbs‏ على كل" 
شيء مقبول لطبف » او عن Gemma GSW‏ ( ص £0( 

قلت : LGW Gemma‏ معناها : حجر فين ذو لون ( انظر معجم 
لاروس الكبير الموسوعي ) وبالفرنسية Gomme‏ » ونستبعد أذ العرب عن 
اللاتينية في الجاهلية . 


( وانظر برهان قاطع ص «(oho‏ 


۱-۱ جوذر) 


وردت في شعر عدي بن رید ( ديوان ص 4۲ ): 


rt 





فأجمادها 


ي معزب . قال الجواليقي : وقد 
تکمت به المرب Gad‏ ( ص ۱۰۵ ) . dy‏ اللسان عن ابن سيدة : وعندي أن 


ابلوذر وابلوذتر ( اللسان » مادة جنر ) » وانظر المبرة لابن 


درید ۷۱/۲ ۰ ول پذکرها ادي شير . 
grill ds‏ : گودر : تعریبه جؤذر . 


قلت : وامم البقرة في الفارسية گاو" . ( وانظر برهان قاطع جودر » 
ص ۵۹۷). 











حرف الحاء 


۳( حب ) : 


وردت في شعر BLE‏ بن الطبیب ( شعر عبدة ۸۱ ) : 
Oe‏ بزاجر الماه bee‏ 
eas‏ 1 
حب كجوز جار الوحش مبزول 
al‏ : الخابية » قارمي معرتب . 





قال الجواليقي : قال ابو حاتم : أصله « "خنلب » فقلبوا الخاء حاء وحذفوا 
النون فقالوا حب" ( ص ۱۲۰) . وانظر فيه رأي الشبخ احمد شاكر في تعليقه 
على ما قال الجواليقي . 

وانظر في الفاظ الحديث ٠‏ 









وقال مار اغناطيوس افرام : معرب من السريانية Houbo‏ ( ص +۵ ) + 
وهو أقرب للصواب . 




















حرف الخاء 


-(خىرواني) : 


وردت قي شمر الأعثى ( ديوان ٤ق‏ ۷۸ ٤‏ ب ۱٤‏ ) : 


Ble UL,‏ إذا 
ذاقه الشيخ Go‏ 





خشر'واني : منسوب الى خسرو من ماوك الفرس . قال في القاموس : 
الخسرواني شراب » ونوع من الثياب . ( وانظر الجواليقي ۱۸۳ ) » وفي بيت 
الاعشى بريد اشراب . 

قلت : خسرو جمعها بالفارسية خشروان . وخسرواني نسبة الى اللجع . 
( وانظر في olay‏ قاطع مادة خسرواني » ص 744 ) ٠‏ 





۱-۵ تدق): 

وردت في شمر الاعشی ( دیوان ۳۳ » ب )٩‏ : 
بلاطات" ودارات و کلس وخندق 

Gad‏ : حفیر" حول أسوار المدن . فارسي معرب . قال الجواليقي 

( ص ٠۴١‏ ) : أصله Ss‏ » » وكذا في القاموس . وقال في اللسان : 

: اللسان مادة‎ ( . Gai الحفور » وقد تكسمت به المرب‎ Gud! 





خندق ) 


wv 


( وانظر الذهي 4۷٩‏ - برهان قاطع ۱۷۰۸ ) : 
۱-۵ لور 


ورد في شمر عدي بن زيد ( ديوان » ص ۸٩‏ ) : 


وفي شمر التخل اليشكري : 
ws GAG, SR OS Wy,‏ 
وق شعر الأسود بن يعفر ( ديوان » ص ۲۷ ) 


أهل اور نق, والسدیرر وبارقر 


4 
والقصر ذي BAAN‏ من slate‏ 


وف شمر سلامة بن Sule’‏ ( الأسمميات ۱۳۳ ) : 


الا هلت آنبایا أهل مارب 
كا قد Gf‏ آهل الد با واطورئقر 
وف شعر النلتس 'يخاطب مرو بن هند : ( الجهرة ۳۲۳/۱) : 
ألك Jatt‏ وبارق ومبائض ولك FA)‏ 
الخورنق : فارمي معرّب . قال الجواليقي ( ص 1/4 ) : كان يسمى 
« الخ رنشكاه » وهو موضع الشرب . فأعرب . وهي LY‏ بناها النمان لبعض 


tA 





أولاد الأكاسرة . وذلك أن الكسروي” كان يه داء"» قواصف له هواء بين 
البدو LN,‏ » فبني له ذلك . وهو قائم الى الساعة ( أي أيام الجواليقي ) . 
وق اللسان Sd:‏ المجلس الذي يأكل فيه اللك ویشرب . فارسي 

اء » معرتب. قال : والخورتق 

اه النعران الأ كبر الذي "یقال له 


رقال ياقوت : .. قال الأصمعي إنما هو من الخورنقاه » يفم الخاء وسکون 
الواو وفتح الراء وسکون النون والقاف “يعني موضع الا کل والشرب بلفارسية, 
فمرابته العرب فقالت : الحتوآر'نق » ردتله الى وزان Je EN‏ . ثم قال : 
والذي عليه أهل الأثر والأخبار أن الخورتق pad‏ كان بظهر الحيرة . وقد 
اختلفوا في بانيه . فقال اليثم بن عدي ٠‏ الذي أمر ببناء الخورنق النعمان بن 
امريء القيس بن مرو ... » ملك انين سنة » وبنى الخورنق في ستين سنة . 
oly‏ له رجل من الروم ”يقال له سنتار . ثم ذكر قصة هذا الملك مع رسمار 
وكيف قتله . ونقل عن ابن الكلي ان الذي pl‏ ببناء الخورتق بهرام جور بن 
يزدجرد بن سابور ذي الأ كتاف . وأنه هو الذي أمر النعیان ببناء هذا القصر 


+ ) 1۹4 - 1٩۰/۲ من مرض آصابه . ( معجم البلدان‎ Lad بهرام جور‎ ay 
وقد نقل آدي شير ) ص ۸۱ ) عن البرهان القاطع أن الخورتق معر‎ 
خو انظر برهان قاطع ص۷۸۹ مادة خورنق» و خورنگاه » وخور:‎ 


( وانظر خبر الخورنق في ترجمة عدي" بن زيد في الأغاني ٠١4/٣‏ ) . 
۳( غران) 
وردت في شمر عدي بن زيد ( ديوات ۸ ) : 


51 
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get 














CIE E E ee 
وزمير‎ Rak عجزه جاو به د ف لخون‎ 





خون : ججح خوان . وهو الذي يؤكل عليه . اعجمي معرب 
( جواليقي ۱۳۰) + 

وقال ادي شير : تعريب خوان الفارسيّة» وأصل معناها الطعام والوليمة. 
) ص مه ) وانظر برهان قاطع مادة : خير . 

( وانظر اللسان : خوى - المجم النهي ۲44 - برهان قاطع HAVA‏ 
۱-۷ خيري): 

وردت في شعر الأعشى ( لان : مادة سوسن ) : 

وآس وخيري ومرو وصوسن 
إذا كان هيرّمن” ورحت خشا 

الخيري » بکسر الخاء زهر المنثور الأصفر . قال شير : تعريب خيرو 

رصكه). 


۱-۸ خم): 


وردت في شعر حاتم الطائي ( جواليقي ۱۳۵ ) : 





by‏ يدع ما لیس من خم نفسه 
Le‏ » ويغلبه على ll‏ یبا 


وفي شمر Se‏ بن لقبط ( البرصان والعرجان ۲۳۵ ) : 









re 


إذا ما YLT‏ تدر لغاصب 


الم : الطبيعة' والسجبّة .قال ابو عبيدة: هي فارسية Was‏ (جواليقي). 
وقال في اللسان عن ابن سيده : الخم بالكسر FERN‏ » وقيل الأصل . 
فارسي” معرب » لا واحد له من لفظه ( أللسان : خم ) . 

وقال شير : أصل خم الفارسية « خوى ( ص ۵٩‏ ) 

( وانظر : الجهرة ۲۵۰/۳ - المعجم الذهي ۲۸۸ - برهان قاطع ۸۰۸ ) . 





حرف الدال 


۳( دخارص) : 
وردت في شمر الأعثى ( ديوان ۱۹ ٤‏ ب ۱۸) ؛ 
كا زدت في عرض القمیص الأخارصا 


روردت في شمر طرفة ( شرح القصائد السبع ۱۷۱) : 


کأپا 


الدخارص : جع دخثر ص » فارسي » وهي كل رقعة "تزاد في 
ال ابو منصور ( أي الأزهري ) 
اللتختريص معرتب» أصله 

۰) المرب : البنيقة واللبئة 2 . .. ( اللسان » مادة : خرص‎ we 

وقال ابن درید : وبنيقة القسص التي تسمی التخارص والدخا.,س بالدال » 

والواحدة دخرصة» tly‏ بنيق وبتائق . فارسي معرب (الجبرة ۰۳۲۳/۱ 
وقال آدي شير : إنها تعريب « بنيك » . 

ونلاحظ على أن أحدا من المتقدمين لم یبن الأصل الفارمي لكامة 


. ٩ دخریص‎ « 





هو اسم بنت لقبط بن 'زرارة . ستاها ابوها باسم بنت كسرى . تعريب 
ESS‏ نوش . ومعناه بنت الحنيء ( جواليقي 16١‏ ) . 
وقال في التكة ( ۳۵۰/۳ ) دختنوس مثال عض رفوط » امم ابئة حاجب 


بن "زرارة . وبقال دخدنوس بالدال. Lal‏ ابوها باسم ابنة کسری . وأصل 


هذه اللفظة فارسية عربت معناما : بنت المنيء . 'قلبت الشين سينا لما 
cS"?‏ . قال لقبط بن زار 


ليت" شعري اليوم دختنوس 
إذا آناها ابر الرموس 


Gf‏ القرون أم قيس 
لابل قيس [نباعروس 
وقال في القاموس : أصلبا دخترنوش » بالشین . قلت : هو السحیح . لأن 


داخنتر بالفارسية الابنة » ونوش : المنيء » وکل شيء حاو . 


٩‏ -۱دخدار) 


وردت في شعر عدي" بن زيد ( دیوان ص ۳۷ ) : 


تلوح LSA‏ فيذراه ey‏ صفح دخدار, قشيبر 


. في القاموس : ثوب اببض أو أسود . معرتب تخت دار‎ : el 
وفي الجواليقي ( ص ۱۸۹ ) : الثوب . وهو بالفارسية تخت دار » أي يمسكه‎ 
. التخثت . واستشهد ببيت عدي‎ 

(r) 








وقال قي اللسان : ( مادة ٠‏ دخدر ) NSU‏ ثوب أبيض مصون » وهو 
بالفارسية « تخت دار » » أي 'يمسكه التخت » أي ذو تخت . - والدخدار 
ضرب” من الثياب نفيس » وهو معرّب » الأصل فيه « تختار » . أي' صين في 
التخت . وقد جاء في الشعر القدع 





وني الأغانى ( ۲ ) بعد ان ذكر البيت : الدخدار : الثوب المصون . 
فارسية معربة . 


وقال ادي شير : ثوب أبيض أو أسود مصون » فارسيته دخدار أي ذو 





حسن وجمال . ( ص 8١‏ ) ( وانظر معجم مقابيس اللغة ۰۳۳۳/۲ - برهان 
قاطم : دخدار » ص ۸۲۷ ) + 
۱-۲ دربان ) 

وردث في شعر اللقتب المندي ( اللسان - شرح اختيارات الفضل 
(rue‏ 

کد كان lal‏ المَطين 

قال في القاموس OW:‏ بالفتح ویکسر : البو اب . فارسية . وقال 

الجواليقي : قال ابن قتيبة : الدرابنة البوتابون » واحدم دریان بالفارسية , 





( ص ۱۸۸ ) . وف اللسان : الدربان ( بفتح الدال و کسرها وضمها ) البوتاب 
فارسية » عن كراع . والدراينة البوكابون » فارسية معر“بة . وقبل الدران 
التجار ... ( اللسان مادة : دربن ) . وقال الفضل الدرابنة أراد 


دكان البوابين . الواحد دربان فارسي معرّب ( ۱۲۹٤/۳‏ ) . 








وقال آدي شير ( ص ٩۱‏ ) : الدربان البو اپ » مركب من « در" » 





باب » ومن « بان » أي حافظ . وانظر الذهي ۲۵۹ . 


vt 








۳ - (درم): 


وردت ق شعر Alpe ) te‏ ۸ » ب ۱۷) : 
دراهنا ae Us’‏ فلا EZ‏ بتنقارها 


: معلقة عنارة‎ dy 





جادت عليبا كل عين 


poll ae كل‎ 





درام : جع درم . قال في السان : الدر'هّم بفتح الهاء » والدرم 


يكس الاء » 


( اللسان » مادة درم ( 








تان . فارسي ممرّب . Gabe‏ ببناء کلامپم ( اي العرب ) - 





وقال ادي أصلها درم بفتح الدال وسکون الراء ( ص ٩۲‏ ) . 


وقال الجواليقي ( ص 145 ) : درم و معرب » وقد تکلتمت به العرب 





هو sare ek‏ زا 
درید » وحاشة مد SE‏ رقم ٩‏ في الجواليقي ص ١45‏ - وبرهات 


قاطع 5م ) 








هذه رواية الجواليقي ( ص 185 ) » ووردت في اللسان « 


۳۰ 








eel‏ تعریب « الد 





» : الصحراء . قال في السان : الدشت” الصحراء» 
وأورد بيت الاعشى ثم قال : وهو فارسي » أو اتفاق بين اللفتین . 

وقال القاموس : الدست : الاشت . ومن الاب » والورق » وصدر 
البيت . معرتبات . 

وقال ابن فارس : الدال والسين والتاء ليست اصلا. OF‏ الدست الصحراء» 
وهو فارسي معرب » أصلبا الدشت . ( معجم مقاييس اللغة ۲۷۷/۲ ) . 
(وانظر الجبرة ۰۰۰/۳ - آدي شير 4 الذهي ۲۷۱ - برهان قأطع ۸۵4) . 


0 -( ونان ) : 





وردت في شمر الأعثى ( ديوان » ق 474 ب ۲۴ ) : 
« وآذْكْرَنْ في الشِمْر دهقان اليمن » 

الدرهقان : بکسر الدال وخمّها مع التشدید » قال في اللسان : التاجر » 
فارسي معرب ٠‏ 

وفي القاموس : الدهقان بكسر الدال القوي" على التصرتف مع حداة » 
والتاجر ؛ وزعم الفلاحين » ورئيس الإقلم . معرّب . ج دهاقنة . ووردت 
عند الجواليقي بضم الدال . ( ص ١44‏ ) وقال : فارس معرب . وقال ادي 
شير ( ص 54 ) : تعریب _دهگان » أو ده خان . ( انظر الذهي ۲۸۵ = 
ستينجاس وه - برهان قاطع : دهگان ٩۰۵‏ ) + 


2 - (دیایوذ ) : 


وردت في شعر الأعثى ( ديوان » ق وه » ب ۱۷ ) : 














ديابوذ : فارسي” معرتب > وهو ثوب ينسج' على نيريئن » وهو بالفارسية 
دو ابلوذ على قول ابن دريد . وقال ابو عبید : أصله دو پوذ" . ( جواليقي 


٤ ۱۸۷ - ۸۹‏ الجبرة ٠۹۹/۳‏ ) . وقال ادي شير : الود : معرب عن 





دو پود » وهو ثوب ذو نيريئن. ( ص ٩۰‏ ) ( وانظر ستينجاس : « ديبود »). 
قلت : دو معناها اثنان » وبود اللحمة في النسيج . 
۷ - ( ديباج 





وردت في شعر عدي بن زيد ( ایوان » ص ۱۳۸ ) : 


#نیات قطاتف از والدیباج. ‏ فوق الفدور SLM,‏ 
ديباج : فارسي معرب . فال الجواليقي : أصله “ye‏ باف أي _نساجة” 
الجن . وقال آدي شير : معرب ديبا . وهو السحیح * قال قي اللسان: الديباج 


الثياب المتخذة من الابريسم : فارمي معرب ٠‏ 





( جواليقي ١4٠‏ - آدي شير ٩۰‏ - اللسان » مادة : دبج > هي TWAT‏ 
ستينجاس )00 - برهان قاطع : دیبا » ديباجي ٩۰۸ ٤‏ ) - 








وردت في شمر الأعشى ( ديوان » ق ۳۳ ٤‏ ب ۱۱ ) : 

« ود وبا Pes‏ ویس » 
Gall‏ فارسي معرب . خوان" من فضّة » أو الطست" . قال في اللسان: 
قال ابو 'عبيد : Fall‏ معرب وهو بالفارسية OLE‏ . ( اسان » 
مادة : دسق ( وفي القاموس. ( مادة دسق ) "Gall:‏ - كصبقل - خوان 
من فضة» أو معرب ol eR eb‏ ولم پذکر احد أصل كلمة « دیسق » الذي 


عربت عنه . 





wv 








حرف الراء 





٩‏ -(الرزد 


وردت في شعر sl‏ بن حجر ( دیوان ص ۷۷ ) : 
تضمنبا وم ركوب كانه 
إذا 45 ce‏ المخارم” B55‏ 
Gy‏ شمر المزق العبدي (شرح اختبارات ۱1۹9/۳) : 


ڪان ري 





بنرّة بین ا deals Ot‏ رزدق 
الرزدق” : السطر" الممدود . قارسي معرتب » وأصل بالفارسية : 
« زسته » ( جواليقي ۱۵۸۱۵۷ ). 


ون القاموس : الر'زداق” pall‏ السواد والقثرى » معرب : « را 
GIS",‏ بالفتح : الصف من الناس » والسطر من النخل * معرب رأة 






(انظر : - ادي شیر : Cz‏ ۷۱- اللسان مادة «رستق» -الذهي ۰0۲۹۲ 
وقد يقال : 'ر سداق » بمعنى القرية ( ذهي ) . 


vA 














لم 


:> وكان النضر بن SAH‏ من 
. وكان قد قدم الحيرة وتعلتم بها أحاديث ماوك الفرس » 
وأحاديث رس واسبندیار ( اسقنديار ) ۳۲۱/۱ © dy‏ موضع آخر: 
« فحداثهم عن رستم السنديد » ۳۸۹/۱ . وعلتى اشر الكتاب على كامةالسنديد 
بقوله : والسنديد بلفة فارس : طلوع الشمس » وم ينسبون اليه کل" جيل . 


| اسم فارمي . ورد قي سيرة ابن هشا 
| شیاطین قريش 








قلت: py‏ هو من ابطال الفرس . وأخبار بطولته في الشاهنامة تعريب 


البنداري » ص ۷۵ » وغرر آخبار ملوك الفرس ۱۰4 - ٠١١‏ ۰ 








حرف الزاي 
۱-۷( زیر جد) : 
وردت في شعر ote‏ ( ديوان » ٩۱۲‏ ب ۲۲ ) : 
وجل EG‏ تفه week Ba,‏ نكيرا 


الزبرج : حجر 'يشبه الزمر”د . فارسي معرب . ( جواليقي ۲۲۳ - 
آدي شير ۷۷ - . ستینجاس ٩۱۰‏ - برهان قاطع ۱۰۰4 ) ۰ 


۳ -۱زرجون) : 
وردت في شمر gl‏ دهبل الجحي : 


ابر قد أشرجت وبیوتر 








Orly SHEN +‏ 
الزّرجون : فارسي معي tan,‏ آلون الذعب ..-. واس الفارسي: 
زر گون . ژر الذهب » وجون OM‏ . 
ثم أطلقت على شجرة العنب » ثم أطلقت على ار » شته لونها باوت 
الذهب . ( انظر اللسان : مادة : زرجن » والجواليقي ٠٠١‏ - وأدي شير 





(We = 514 متنجاس‎ - yy 














وقال ابن Foe SY: US‏ . وأصله بالفارسية زرگون أي لوف 
call‏ ( انب اتب ) 1 





وذهب مار اغناطيوس الى ان اللفظة سريائية » أصلها Zargono‏ . ومعناها 


قضبان الکرم ( ص ۷۱ ) . 





۱-۳( زجبیل ) : 





وردت في شمر الاعثی ( ديوات ۱۲ » ب ۸ و ۵۲ “ ب ۱۸ ): 





کان القر تفل OF IL‏ _بفيها UL‏ مشورا 

الزنجبيل : ثبات معروف ذو طعم خاص . قال في اللسان : والعرب 
الطب » وهو مستطاب عندم جداً ( مادة : زم 
فارمي معرب » del‏ : « نگل . ۸۰ - جواليقي ۱۷4 - 
جهرة ۰۰/۳) - سلینجاس ٩۲۵‏ * - ( وانظر الألفاظ في القرآن الكرم ) . 








6 - الزوث): 


وردت في شعر ”یلد بن نار ( الجواليقي 155 ) 
3 

داب الجوس 
الزون : الصنم . وهو بالفار زون» Loli Gly‏ . ( جواليقي VV‏ 
OL‏ : زون - ستینجاس : ژون » ص ٩۳۷‏ - برهان قاطع ۱۰۹۳ ) ۰ 





eis‏ للژونر 





















حرف السين 
00 - (ساباط ) : 
وردت في شمر الأعثى ) دیوان تو » ب ۱۸ ) : 
فناك وما آنجی من الوت ريه 
بساباط حق مات وهو محزرق 
الساباط : يعني ساباط کسری بالدائن » مشپور . قال القاموس إنه معرب 
« بلاس oT‏ » » وقال ادي شير : معرب « سایه بوش » أي FUL‏ ص٤۸‏ - 


وذکرها ستشجاس ٩۳۸‏ على Yel‏ معرتبة . وقال باقوت : ساباط کسری بالدائن» 
موضم معروف» وبالعجمية « لاس اباذ » وبلاس اسم رجل ( معجم البلدا۳/۳۵) 





: ) سابور‎ ١-05 
: ) ۱۹۵ وردت في شعر عدي بن زيد ( جواليقي‎ 

of‏ رکسری کسری اللوك اہو سا 
سات ء آم gf‏ قبله سابون 


سابور : أصله الفارسي" : شاه بور . وكذلك ورد في شمر الأعشى ( سيرة 
ابن هشام 88/1 ) + 















شاه معناه اللك » وبور ابن 





وقال في اللسان : وأما قول" الأعشى يذ كر بعض الحصون ( وذکر الببت ) 


فغا عنى به سابور اللك » إلا أنه لا احتاج الى إقامة وزن الشعر رده الى 





dol‏ الفارسي » وجمل الامعین واحداً alas‏ على الف 








( الاسان » مادة 


وقال شاعر من ایاد ( مروج الذهب ۳۶۲/۱) 


با رید GBI Ue‏ رم 











ملوك من الاوك LLM‏ | منهم مابور اردشیر “وسابور 





وسابور | 





ذو الأكتاف - وهو الذي عناه عدي" » وهو صاحب القصة مع ابنة الساطرون 
المذكورة في سيرة ابن هشام ٠7/١‏ - © وسابور بن سابور ذو الاکتاف 


( التنبيه ۸۷ - ۸۸ ) وأخبار سابور هذا في الشاهنامه . 











۷ - (ساسان‌بن بابك ) : 


قال المسمودي: كانساسان إِذا أتى البيت 





ورد امه في شعر شاعر قديم . 
( بمكة ) طاف به وزَمْزّم على بثر اسماعيل . وانت) تيت" زمزم لزمزمته 
عليها هو وغيراه من فارس ... وقي ذلك بقول" الشاعر" في ead‏ الزمان : 





زمرّمت الفرس على زمزم. 
وذاك في سالفبا (pa‏ 


ارق 


وقد افتخر بعض" شمراء Sw‏ بعد ظبور الاملام بذلك فقال : 


WLLL,‏ بن بابك سار حق 
أتى البيت العتیق na)‏ دينا 
فطاف به ورمرم عند we‏ 
لإسماعيل تروي الشاربیفا 
انتهی ما قاله المسعودي ( المروج ۲۸۳/۱ ) » وساسان هذا هو جد اردشير 
ابن بابك » واليه ينسب الملوك الساسانية 


: -(التام)‎ OA 
) وردت في شمر النابغة الذبباني ( لسان : سوم‎ 


1 فاها إذا‎ ols 


طيب رضابر وحنن, wpa‏ 
رکب في السّام والزبیب آقا 


ي کثیبر » یندی من PN‏ 
نقل اللسان عن ابن الأعرابي وغيره.: السام الذهب والفضة » ثم قال بعد 
آن اورد النابغة : فهذا لا یکرن" إلا ففتة" » لأنه نا شبّه اسئان 
الثغئر بها في بياضها ۰ قال ابو سعبد : “يقال الفضة بالفارسية سم » وبالعربية 
سام . ( اللسان : سوم - ستینجاس ۹4۳ - ذهبي (OA‏ ۰ 
04 )35( : 
وردت" في شعر عدي بن زيد ( دیران ص ۸٩‏ ) : 


5 





مره حاله Ty‏ ما یلك والبحر Tally Laps‏ 


رف شمر المنختل : 


وإذا SBA gb SS‏ والسدير 
وفي شعر الاسود بن يعفر ( انظر = الخورتق ) . 
السدير : فارسي” معرب : قال الجواليقي : اصله « سادلى » أي فب 
قباب 'مداخلّة» ويميه الاس « مه دلي » فأعرب . وهو موضع معروف 
بالحيرة كان المنذر الا کبر اتخذه لبعض ماو العجم 


وقال wl‏ شير : هو معرب سه" دير » قال في البرهان القاطع : سه دير 
هو قصر الخورتق المشمور الذي بناه AEM‏ وقبل له « سه دير » لأنه كان في 
داخله ثلاث قبب » فان دير باللغة البپلوية معناها القبة . 

قات" الصحیح أن اللورنق هو غير السدير , 

وقال مصحح الجهرة : السدير أصله سه دري أي ثلاث طبقات » فأعربوه . 
وفياللسان ( سدر ) : السدير pad‏ وهو معرتب» وأصل بالفارسية سه" ده" 
اي فيه قباب مداخلَة . 

وقال الاصمي : السدير فارسية كان أصله سادلي أي قبة في ثلاث قباب 
متداخلة » وهي التي يسميما الناس البوم سدرلتی * فأعريته المرب فقالت سدير 
old)‏ : سدر ) . 

قلت : الصواب في أصل USI‏ هو ما ذکره برهان قاطع . 


( انظر الجواليقي ۱۷۸ » والحاشية ‏ في نفس الصفحة — امهرة ۲۹۱/۲ 


fo 











وردت في ab‏ لسد [ موان صن ۱۸۸ ) : 


وان ال سود 





السوذانق يشم الت ركد لنوت : الصقر آو الشاهین 4 May‏ ردق . 
وسوذنبق . أصله الفارمي : "وداه ( اللسان : مادة » سذق ) . وانظر 
شفاء الفليل ۰۱۰1 


وقال اين 'قتسّببة في المماني ASK‏ ص ۳۹ : السوذانق او الشوذائق 





الشاهين » وأصله الفارسبة سو ذانه . 


وقال في الجمهرة ۳۱۰/۳: «السوأذق معروف * وهو السوذنیق‌والسوذانق» 


وقالوا : هو الشاهين .» 


« سادانك » . 





ونقل الجواليقي ۱۸ - ۱۸۷ ان 
الشتودانیق » » ونقل عن 


الجوهري أنها فارسية » ونقل عن برهان قاطع أنه طبر أخضر اللون ينقب 


وذكرها أدي شير في مادة السوذتيق و 





الشجر منقاره . ( انظر برهان ص ۱۳۰۷ ) . وقال ادي شير : والظاهر أن 


أصل الكامة ليس فارسيا ولعلا معربة عن اليونافي ص ۸۸ ۰ 





algal ۱ 


اشتق منها سلامة بن جندل ( الأصمعبات ۱۳۷ ) فعل سردق : 





بيتا سماؤه 





صدور الفيول بعد بيت مسردق 


1 














قال الجواليقي : الشرادق قارسي” معرب > وأصله بالفارسية سردار 
( ص ۲۸۸ ) » وهو الدآهليز” . 





وقال في اللسان : السّرادق هو ما أحاط بالبناء » ably‏ سرادقات .. 
وبيت 'مسر'دّق هو أن يكون أعلاء dil,‏ مشدوداً كله .وقد سردق البيت. 
قال سلامة بن جندل يذكر YES‏ كسرى للنعمان ( وذكر البيت ) . وقال 
الجوهري Glo ils‏ واحد السرادقات التي تمد فوق صحن الدار . ( مادة 
سردق ) 

وقال الراغب الاصفبانی السرادق فارسي معرب » ولیس في كلامهم اسم 
مفرد ثالثه ألف وبعده حرفان ... وقبل بيت "مدق : مجمول على Tan‏ 


برادق . ( الفردات ص ۳۳۲ - ۳۳۷ ) . 








وفي الصباح all‏ ( سرد ) : السرادق ما بدار حول الخبمة من GE‏ 
بلا مقف . 

وجزم مار اغناطبوس ان اللفظ سرياني » وأصل Sarodhigo‏ (ص ۸۳)) فن 
امحتمل أن تكون العربية والفارسية أخذة اللفظة عن السريائية 


ا 





وردت في شمر أوس بن حجر ( ديوان ص 4١‏ ) : 


القصافس الث “pede‏ 


وبع للها . 





السفئسير : الفارسة السسار . وف اللسان : قال الأزهري : وهو 
معرّب . وقبل هو all‏ بالأمر الصلح له .۰ أو الفیتج (انظر هذه الکلة ) » 
او الذي يقوم على الابل و بصلحها. 





والنابع ونحوه .. والذي يقوم على الناقة 


wv 











التوسط بين البائع والشاري . تعريب 
برهان قاطع « سيار » ۱۰۸٩‏ - 


وذکر مار اغناطوس ol al‏ أا سريانية من Safsiro‏ » والفعل Salsar‏ 
(ص ۸۲ ) + 


۳ (سفاس وا 


وردت في شمر عدي ( دیوان » ص ٩۷‏ ) : 











Lat‏ ذا ۵ رورا 
سفاسق : ج ut‏ وهي طريقة السيف . قال في اللسان : طرائق 
السیف التي "يقال لها الف رمد فارسي معرب . ومنه قول امريء القيس : 


iT‏ بعضب کي سناسق مه 


( اللسان » مادة سفستى) » ولم يذكر أحد أنها فارسية معرآبة غير اللسان. 
و مار 

وردت في شمر الأعشى ( ديوان * 54 “ب ۱۲ ) 

وأصبحت لا أستطيع الکلام 
سوى Lf‏ أراجع Wk‏ 

السمسار : في الببع هو الذي يدخل بين البائع والمشتري ليتم البيع . وهي 
مثل السفسير > وهي قعريب سيسار 

وني اللسان : عن الليث : فارسية معرآبة . ( مادة سم ) + 

( جواليقي ۲۰۱ - آدي شير ٩۱‏ - لسان - برهان قاطع 1١١48‏ )۰ 


fA 











وردت في شمر الأسود ين يعقر ( هيران » ص ۳۸) : 


ود ال عض هة 





شرب قبل نانك 





شعر علقمة الفحل ( دیران ۷۳ » ب 44 ) 





لا فى شظاها 








وف شعر سلامة بن جندل (في شرح اختبارات الفضل ۵۷۰/۲ ) : 
السنابك : واحدتها ALL‏ . طرف مقعم الحافر » فارمي معرب ٠‏ 


( جواليقي ۲۲۵ ) . وقال أدى شير ( ص ه4 ) + هو تصغير 'سنئب.فارسي 





محض » ومعناه طرف الافر » وهو . 
( وانظر المعجم الذهي ۳۵۱ - ستینجاس 594 ) ٠‏ 


(4 





4 





0۵ - (سیبخت) : 
اسم فارمي. وكانعامل آهجر عند ظپور الاسلام مرزبان 'بدعى سیبخت. 
والبه ذهب العلاء بن الحضرمي یدعوه إلى الاملام » LB‏ وأسل معه جنيع 


العرب وبعض العجم . ( معجم البلدان ۷۹/۲ ) . 


ea‏ ره 


وردت في شعر الأعشی ( ديوان » مه » ب ۸) 





وسيستير واارزجوش ممما 


احين » 'بقال له التتام ٠‏ فارسي ( أدي شير “Cay‏ 





السیسنبر" : نوع من الريا 
يقال ا الام » وقد جری في 


وفي اللسان + هو الريحانة التي 
بعربي صحيح . ثم أورد بيت الأعشى ( مادة: سيسنير) - وانظر برهان قاطع 


مہم © ولیس 





«+ Sisymbirum 





۹ > وقال دکتر عمد معين إنه من اللا 


وجعل مدي محقتی أصلها « سو من بر » (صور مز التعريب ۳۷۵ ) ۰ 
تام هو الستیستبر بالسندية» وبالفارسية 





وقال البيروني في كتاب الصدنة : 
شرام . ص 84 . وهو الصحيح . 








۷ -۱شاهفرم ) 


وردت في شمر الأعثى ( دیران » وه ب۱۰ 








الديتوري : ویمض العلاء بروبه » وا هو ppt‏ أو 


الك » وهو الضتنمران » ولشبته الى الملك خاصة حديث » ولیس تمرف 


الأعراب کل" ما ذکر . ( کتاب النبات ص ۲۲۲ ؟, امتنهاس : 


م ۰۰ ۲۷۲۷ ۲۷۲۳ وبرهان قاطع ۱۲۳۵ : شاه سبرغم + 





۸ - (شاهنشاه) : 


وردت في شعر الاعشی ( ديران » +247 ب 1 ) . 





ons‏ اما وگ 


له ما اشتبى راح عتيق وزنبق 


شامنشا 





فارسي » أي ملك الاوك . ( جواليقي ۲۰۸ ) قال في اللسان : 
وقوهم شهنشاه 'براد به ملك للوك . ( وأورد بيت الأعشى ) وقال : قال 
أبو سعيد السكتري في تفسير شبنشاء بالفارسية أنه ملك الملوك » لأن الشاه 
اللك » وأراد شامان" شاء . ( اللسان مادة ه شوه ) » وفي برهان قاطع : هو 





مخفف شاهان شاه . وم 





: شيْدارة)‎ ۱-٩ 
) 58 وردت في شعر الأعشى ( ديران » ۰۷۷ ب‎ 
ثم أبرّقت'‎ aut إذا لبست‎ 
EFS والشس‎ Gee 
"معرّب عن الفارسية » وأصله شادريان ۰ ( ديوات‎ COSY : الشيدارة‎ 


الأعشى » حاشية البيت ۲۲ » قطعة ۷۷ ) ( وانظر : الشوذر - من قسم 
الشمر الأموي ) . 


or 





حرف الصاد 


٠‏ (الصّنْج) 


وردت في شعر الأعشى ( الشمر والشعراء ۱۳۷ ) . 


« والصنج يبي شجوه أن يوضعا » 


به صنج إذا ESL‏ ( ديران “مه » ب١١).‏ 


وقال : 





وقال : ترى Ball‏ يبي له et‏ ( مان »۲۲»ب ۰)۲۲ 


وقال : عند pts‏ كلما من Gol‏ 


(دیران »۷۸ ب ۰)۱۵ 


الصنج + دوائر من نحاس تثبت" في أطراف الأصابع ویصفّق بها على نغیات 


. فارمي معرب . قال أدي شير : تعریب متئج . 





4م أدي شير ۱۰۸ حاشية البيت ۱۱ © قطعة هه من 





( جواليقي 
al ys‏ الأعشی - برهان قاطع ۱۱۷۱ : سنج ) + 

Gy‏ اللسان : أما الصنج ذو الأوتار فدخيل معرتب» تختص به العجم . وقد 
تکتات به المرب . قال الاعشی 


ومستجیبا JE‏ الصنج يسمعه ( دبران ؟ “ ب 4۲ ) ٠‏ 


وصنجة الميزان» وسنجته فارسي معرب ٠‏ ( اللسان : صنج ) . 





or 












حرف الطاء 


(الطّراز) : 





وردت في شمر حستان بن at‏ ( من شعره الجاهلي في الغساسنة » 
دیران ص ۱۲۳ ) : 


بیض" الوجوو Us‏ حسام 
oe‏ من الطّران الول 

الطتراز فارسي معرب . له عدة معان . قال في اللسان : الطتراز ما 
نج" من الثياب السلطان فارسي . والطتراز" والطتراز اليد من کل" شيء 
هو معر"ب» وأصله التقدير المستوي بالفارسية » 'جعلت التاء طاء . وقد ل 
الشعر العربي ( وأورد بيت حسان ) . ( اللسان » مادة : طرز — والجواليقي 
ص ۰۲۲۳ ) وقال أدي شير: الطبراز عم الثوب معرتب تراز » والطراز الهيئة 
فارسية طراز و تواز ( ۱۱۲ ) - وانظر برهان قاطع 4۷٩‏ 


۷۲- (طنبور ) : 


وردت في شمر الأعشى ( دیوان» ۷۸ * ب ۱۵ ) : 













SUS pis عند‎ Lge ole وطنابيرَ‎ 


ot 












طتاببر : جع طبور » من آلات الطرب . قال الجواليقي : الطنبور الذي 
يلعب" به معرّب » وقد استلعمل في لفظ العربية . ( ص ۲۲۵ ) . وقال في 
القاموس : الطتتبور والطتنبار بالکسر مرب" أصه نت بر . شنته 
بالة الممل ( القاموس مادة الطنبور ) . وقال أدي شير ( ص ۱۱۳ ) : 


الطنبور والطتنبار من آلات الطرب » ذو عنق وستة اوتار » معرب تنلبور » 





أصله "دنه براه » أي إلبة اتل » سْمّي به على التشببه ٠‏ وقال في اللسان : 
( طنبر ) : الطنبور" : الطتنبار معروف . فارمي معرب دخیل. اصله on‏ 
بر أي 'يشبه إلبة FI‏ معرب » وقد استعمل في لفظ العربية » . 


وانظر olay‏ قاطع : تنبور » ص 615 . 








حرف الغين 
“الا _( الغارٌ ) : 


وردت في شعر عدي بن زيد ( ديوان » ٤ ٩‏ بیت ۷ ) : 


ریت ع asics,‏ "حت اشد واا 


الغار شجر عظام » له ورق طوال» ورقه طيب الريح يقع في العطر » "يقال 
لشمره الدهشت . واحدته غارة» ومنه "دهن الفار . قاله في اللسان » واستشهد 


ببيت عدي ( اللسان » غور ) . 


وهو بهذا Gall‏ فارسي . قال أدي شير : فارسیته غار ( ص ۱۱١‏ ) 
(وانظر متنجاس AVY‏ - الصيدنة ۲۸۰ ) 


۷۶- (غرنیق) : 


وردت في شعر عدي ( ديوان ص ۷۷ ) ٠‏ 





:) ۲٤ ب‎ © 1١“ شعر الأعشى ( ديوان‎ dy 





جه تیه 


نی امرژ من عص 








الأنوف غرانی, أحشاد 


ل 











: )۳۸۳| 


وفي شعره ايض : ( الجورة 
ولم تعدمي من LS LW‏ 
وفتیان oly‏ الال الغر انقه 
قال ابن درید : غرنيق وغرنوق الشاب التام . ویقال ایض : شاب 
GE‏ . والفرنوق ایض ضرب” من الطير ( الجهرة ۳۸۳/۳ ) . وتجمع على 
غرانق وغرانیق . وفي القاموس : الشاب الأبيض اميل . ( الفرنرق ) ۰ ول 
ينص على أنه معرب . 


وذكر أدي شير أنه فارسي” معرّب من « غرا » و 


ومعناه اميل ( ۱۱۲ ) ۰ 





أبيض و « نيك » 
















حرف الفاء 
VO‏ (فارس) : 
وردت في شعر لقبط بن يعمر ( ديوان » ۳۵ ) و 
Lt‏ فارس aL!‏ اللوك لهم 
من الجموع جوع تزدهي القلعا 


وأنشد الأصمعي لسیف بن ذي FOF‏ صفة الفلرس الذين جاء 
إلى اليمن : 


عه 


قد صبحتهم من فارس, عصب 


bh‏ مت وز مزا 
( السان : قل ) . 





فارس : قال الجواليقي : امم أبي هذا الجيل من الناس » أعجمي معر'ب 
(rir)‏ : إن بارس في الفارسية تدل على قوم من الإيرانبين يقطنون 
جنوب إيران . ومنها جاءت « فارس » . 









وفي اللسان : فارس > الفثر'س > وبلاد الفرس ايضا. والنسبة اليه فارسي » 
tls‏ 'فراس ( لسان فرس ) . 











: ) فارسي‎ VV 
. أطلتى على الواحد من الفرس‎ 


وردت في شمر درید بن الصمّة بمعنى الدرع الصنوع بقارس : 


ial لى: ظنوا‎ ls 








مار العرب ۵۸۳/۲ ) 





xt) 


و كذلك قال مرو بن امرىء القيس : 





( جپرة اشمار المرب ۱۱۳/۲ ) ٠‏ 


:) (فارسيّة‎ VV 


وردت وصفا الكتيبة في شعر الحارث بن حلتزة 










: « وله فارستة خضراء » أي معه کتيبة" خضراء 





قال الأنباري : وقوا 
من كثرة السلاح » فارسبّة: أي سلاحنها من عمل فارس ( شرح القصائد السبع» 
ص 5و4 » البيت ۷۵ ) + 





۱-۷۸ فرانق) : 


وردت في شعر امرىء القيس ( اللسان ‏ فرنق ) : 


امرىء القيس ۰ قال : وهو البرید الذي 'ينذر اقدام الأسد .. وربا ستوا دلیل 
الجيش فرانق . وقال الجوالبقي : قال ابن "در "فرانق البريد “Ns FT‏ 
وهو فارسي معرب » وهو سبع يصيح' بين يدي الأسد كانه انذر الناس به 
( لسان » مادة فرتق — جواليقي ۲۳۸ - الجهرة ۴۹۱/۴ ) + 

وقال ني برهان قاطع : « پروانك على وزن ايوانك هو الحبوان الذي .. 
يصيح بين يدي الأسد كانه اپنذر الحيوانات به ... ويُطلق على طليعة الجيش. 
والفرائق معرب عنه . وانظر أدي شير ۰۱۱٩‏ 


وني ستبنجاس أن tel‏ پروانك . ص ۲4۵ و ٩۱٤‏ ۰ 


۱-۹( فصافص ) : 


وردت في شمر الاعشی ( دیوان » ۱۹ » ب ۲۲ ) : 


« خيلا وزرا Gb‏ وقصّاقصا » 


و کذلك في شعر أوس بن حجر ( انظر : سفسير ) . 


1. 





الفصافص : واحدها قصفضة . قارسية معرتبة . صلا بالفارسية 
« قسنت » أو « بست » . ( اللسان : قصص - جواليقى ۲۸۰ ) . 
وهي ار طب القت . 

( وانظر معجم أسماء النباتات ۱۱۸ » ورمان قاطم ص ۱۱ مادة 
و اسست ») 
(geal) Ae‏ 

وردت في شعر عدي بن زيد ( السات ) : 

أم كيف Sie‏ فیوجا حولم > 
wk Coan‏ كت صراز 


وقال عدي" Lal‏ ( ديوان ه » بيت ۱۵ ) : 


ودل القيْج بالزرافة HHS‏ 'خون جم عجائبها 
الفيْج' » وجمعها فيوج : رسول السلطان يسير على رجليه . وهو فارسي 


معرب . وقبل هو الذي يسعى بالكتب . ( اللسان مادة : فیج » جواليقي 
۳ ستینجاس ۹4۳ » تعريب : بيك ) . 


۲-۱ الفيشجاه): 
في شمر الأعشى ( كتاب التبات ۲۲۱ ) : 


وفتيان Ge‏ لا ضغائن pew‏ 





قال أبو حتيفة الدينوري ( ص ۲۲۲ ) ole GI:‏ : بالفارسية صدر” 
المجلس . قلت : صواب اللفظ الفارمي : پیشگاه . ( وانظر المعجم الذهي 
۳ - متینجاس ۲۹۷ - وبرهان قاطع ٤٤۴‏ : پیشگاه ) . 


وانظر ديوان الأعشی وه » ب ۱۲ » ول يعرف GIA‏ صحة اللفظة . 


۲- فالوذج ) : 


كان عبد الله بن OLA‏ له جفنة "بطعم منها في الجاهلية » وکان له مناد 
“نادي : هلم الى الفالوذ » ورسول؛ الله ربا كان يحضر طمامه 
(realy Stal)‏ . 

وكان عبد الله بن جداعان وفد على كسرى» فا کل عنده الفالوذ » لباب 
الب" AL‏ مع عسل النحل » فقال : ابغوني غلاا يصنعه . فأتره بغلام 


يصنمه فابتاعه » ثم قدم به مكة . فأمره أن يصنع' الفالوذ فصنمه » ثم وضع 


الموائد من الأبطح الى باب السجد» ثم gob‏ مناديه : ألا من أراد الفالوذ فليحضر 
ae)‏ الأرب ۹۰/۵ )۰ 


وفي اللسان : الفالوذ من الحلواء ۰.۰ بسوی من لب النطة» فارسي معرب. 
قال الجوهري : الفالوذ والفالوذق OV ae‏ ( لسان » مادة فلن » شبد ) . 
وقال أدي شير : معرب عن پالوده رص ۱۲۱) . 
وانظر الجواليقي/4+ المعجم الذهبي ۱۳۹ - برهان قاطم ووم : پالوده). 





حرف القاف 
AY‏ (قابوس): 


وردت في شعر النابغة ( ديوان ص ۲۵ ) + 


قابوس : فارسي del‏ كاووس ( جواليقي ) . وكان النعمان بن المنذر یکی 
أب قابوس > ومعنی قابوس الرجل الجيل الوجه الحسن اللون . قال أدي شير ٠‏ 
کاو وس" مر كب من كاو أي الشجبع والحسن القد والقامة » ومن توس" أداة 


التشبيه . ( جواليقي ۲۵۹ - gol‏ شير ۱۲۳ ) . 


وفي اللسان : قابوس اسم عجمي معرب . وأبو قابوس كنية النمات بن 
المنذر بن امرىء القيس بن عمرو بن عدي اللخمي ملك العرب ( اللسان:قبس). 
وفي القاموس» القابوس الرجل اميل الوجه الحسن اللون. aly‏ قاوس : النعمان 
ابن المنذر » ملك العرب » وقابوس ممنوع للعجمة والمعرفة معرب كاووس 


( قاموس » مادة قيس ) ۰ 








۱-5 قباذ) : 
وردت في شعر عدي بن زيْد ( جواليقي ۲۹۵ - الديران ص ۱۲ ) : 


Tbs‏ رب فارس ملكه» 








قاذ : ملك من ملوك الفرس » تكلّمت به العرب قديا, ( جواليقي )۲٩۵‏ 
al‏ کسری ( انوشروان ) . وحتطتة" 


: کتلراب‎ SL : القاموس‎ dy 
قباذ ) . وفارسیته قباد . وقباد‎ 


: رديثة ( قاموس » مادة‎ ta 


ابن فيروز هو الملك الثامن عشر من ملوك الساسائبة 





ull dy .‏ كان مزدق 
dell)‏ ۸۸ ) . 


: ۱قرذمانی)‎ AO 
. )۱۹۱ وردت في شمر لبيد : ( شرح ديوان لبيد‎ 





‘alk رت‎ Laue 
مانيّة : ملاح كانت الفرس والأكاسرة‎ 
أي عمل وبقي . قال‎ » » SL 






تتخذه وتدآخره يسمونه بالفارسية و 


. الأعرابي أراها فارسيّة‎ *y! 





Glo‏ قباء محشو 'يتخذ للحرب , فارسي 





وفي اللسان عن gl‏ عبيد 
معرّب . ( اللسان » مادة قردم ) . 


Mt 














وقال ان التبد: واختلف في القردماني فقيل هي دروع» وقال af‏ عبيدة: 
قباء عشو » وقيل هي قسي" كانت تلعمل وتثر'فع في خزائن AM‏ وشعر 
لبيد يشهد بانب الدروع » ( شرح ديرات لبيد ص ١4١‏ ) - وانظر المعاني 
الكبير لابن قتببة ۱۰۳۰ . - ( جواليقي ۲۵۲ - وأدي شير ۱۲ - 
اللسان) . 





85 - (قندید) : 
وروت في شم tell‏ ( مان هه » ب ۵) : 


« تخالط قندید] ومسكا Cle‏ 





ند" والقتدید" : عسل قصب السکّر إذا 'جتد. فارسي معر"ب» ومنه 
لوراس" » واعمر” » أو عصير عنب 'بطبخ ويئجعل 
peal »‏ » والتكاقور' » والسك ... 





بتخذ الفاليذ ۰ والقندید 





فيه أفواء” من الطبب ثم ر 
( انظر الجواليقي ۲۹۱ القاموس مادة : القند » اللسان مادة 


قند ) . 





عسل السکر إذا جد“ معرب كمد ( ص ۱۲۹) 
ثم صار 'بطلق على السکتر نفسه . ( وانظر ستینجاس ۹۹۱ - برفان 


قاطع ۱۷۰۳ ) ۰ 
۱-۷ قيروان) : 


وردت في شمر امرىء القيس ( جواليقي (Yet‏ : 


وقال أدي شير: | 


1 (0) 











ye <1‏ 
وغارة کان أسرابها الرعال 
قال ابن قتيبة : الق بية « کارئوان » وهي القافلة » pad‏ 


( المعاني الكبير ۱ -جواليقي (vot‏ . وفي القاموس ( مادة : قرو ٠)‏ 
القيروان القافلة” معرآب . 
وقال أدي شير : هو معرتب « کاربان » ( ص ۱۳۱ ) . أو كاروان وهي 


القافلة . ( انظر الذهي for‏ - وبرهان قاطع : كاروان » کاربان » ۱۵۷۱ )۰ 





(۱) في ole‏ امرىء القيس می ۱۹۲ 
وغارة. قد etch‏ کات آمرایا الرعالة 


51 











حرف الكاف 


۱-۸ کرة) : 


وردت في شمر النابغة ( ديوان ۷١‏ ) : 


Shy ريكذيون,‎ Ode 





قال ابن فارس : أظنته فارسيا » قد غمّنه شعره » وقد يفماون هذا . 
( معجم مقابيس اللغة /۱۲۷) ( 
رماد 'تجلى به الدروع + 


( انظر برهان قاطع ۱۱۳۱ : كره - وستینجاس .) 





۱-۹ کسری) 
ورد في شمر الأعشى ( کتاب النبات للدينوري ۲۱۱ ) : 


oS‏ عبنفاء الذى مار ذكراء 








له ما اشتہی راح عتيق وز 


وفي شمر عدي بن زيد : 


أبن كسرى كسرى IM‏ أبو ساسان... 


وف مروج الذهب (۳۱۰/۱) رواية ثانبة : 


۰... SM ELS این‎ « 





w 





وني شمر أبي الصلت والد أمبة» في سيف بن ذي يزن (العقد الفريد ۲۳/۱) 


نحو کنری بعد تاسعة 
من السّنين » لقد Cie‏ إيغالا 





۴ 


وروي هذا البيت في سيرة ابن هشام ۱۹/۱ برواية Tb‏ 
dy‏ شعر لقبط بن يعمر ( دیوان ۲۹ ) : 
Zt‏ الليث کنری قد أ se‏ 
فلا Ks‏ سوق التقاد 


وله أيضا ( ديوان 4٩‏ ) 








ق عامل” من ة 
ضير البپود ملو كا حق أخرجهم 
وکانت الألصار 


all كان على‎ ٠ ياقوت‎ Jy 

الزارة يحي خراجها  .‏ وکانت قد Bs‏ 

نا ارس رتش رس دعر ۶ كا كراد في مارب 
قبل تودي خراجا للبپود » ولذلك قال بعضهم : 





نودي CA‏ بعد خراچر کنری 





وخرج بني 
) معجم البلدان 450/6 ) . 
وني شمر حسان بن حنظلة الطائي ( کتاب الخيل لابن الکلبي ۳۲ - مروج 
الذهب ۳۱۵/۱ ) : 


۸ 








واعطیت" کسری‌ما آراد ولم آکن" 
SA‏ في الیل ie‏ راجلا 

يعني هنا ابرویز بن هرمز . 

وفي كلام أبي سفبان : آهدیت" لکسری تخيلا وأدما . فقبل الخيل ورد" 
الادم , وأ خلت" عليه » فکان وجهه وجیین من عظتمه . فألقى Fae UL‏ 
كانت عنده » فقلت" : واجوعاه ! أهذه حظتي من کسری بن هرمز ؟ ( العقد 
الفرید ۲۱/۲) . 

کسری » بكسر الکاف » فارسي" معرب . وهو بالفارسية : خسرو . 
وقد تکلّمت به العرب » وجموه على كسوراً وأكاسرة وأكاسر . ( جواليقي 
۲ ) » وعنوا بها ملوك اراس . وفي القاموس : کشری © ویفتح » ملك 
الفرس . معرآب خسرو » أي واسع الملك . ( مادة كسر ) . dy‏ الصحاح : 
كسرى لقب ملوك الفرس » بفتح الكاف و كسرها . وهو معرب Cy le‏ 
والنسبة إليه كسروي » وإن شت GAS‏ ... وجمع کسری : أكاسرة على 


غير قياس oto‏ 














وعرف من اسمه كسرى : كسرى أنوشروان بن قلباذ ( مروج الذهب 
۳۱۱-۱ )»و كسرى ابرويز بن هرامز ( مروج 01/١‏ )» و کسری بن 
قباد بن ابرويز ( صروج ۳۲۲/۱ ) ... 





















00 


ردت في شعر أوس بن حجر » بصف أسداً ( ديوان ص ۱۰۵ ) 





» Jet 





المر ز'بافي نسبة الى الرزبان . وهو الرئيس من الرس » وحافظ ال" 


( جواليقي ۳۱۷) - dy‏ العار : معرب مرز بان . وقال في اللسان 





( مادة + رزب ) : المرزبة کر حسلة EL‏ الف ر'س » وهو مرزبانتهم » بهم 
الزاي » ج مر ازبة . وأنشد الأسممي“ لسيف بن ذي OF‏ في صفة pil‏ 


( اللسان : مادة قل ( . 








ووصفوا بها العرب أتفسهم » فقال أمية 5 أبي الصّللت : 


علدا يشر وا ہی ره تام 


(gl) 


وفي حديث سيف بن ذي يزن : « فجمع كسرى مرازبته فقال لهم 
هشام 10/۱ ) . 

















( سيرة ابن هشام 54/١‏ ) 


قلت : مراز بالقارسية : حدود البلاد » وبان : الحامي والحارس . 


۱- (مرزجوش- ر 


وردت في شعر الأعشی ( دیوان » وه » ب ۸) : 


والرژجوش (Lee‏ 
وفي شمر تم بن al‏ مقبل ( دیران ص ۳۰۷ ) : 
Ge»‏ بالردقوش الود ناحية » 
قال في اللسان : الردجوش بالفتح هو الردقوش ۰ وهو بالفارسية أذن 
الفارة € 
المضاف اليه على الضاف » وذلك "مطترد" في اللغة الفارسية . وكذلك : 
دوغ باج للمضيرة » فدوغ لين حامض » وباج" لون أي لوت اللبن » ومثله 
سکلباج » ELI‏ خل » وباج لون » بريد لون ال ( اللسان»مادة : جلس). 





رز فارة » وجوش اننا . فیصیر ف al‏ : فار اذث . + 











وني القاموس : مرزجوش معرب PSST‏ ( مادة : مرزجوش ) ۰ 


وقال ادي شير : المرزنجوش : من الرياحين © دقيق الورق » پزهر ایض 
عطري » تعريب مرن" کوش » ومعناه آذان الفار . ( ص ۱٤٤‏ ) . 





۷" 


وقال ابو حنيفة في كتاب النبات : ومما لا ينبت بأرض العرب وقد جری 
في كلامهم TS‏ المرزجوش . وهو عجمي » وربا قالت : الردقوش" 
(Ye)‏ 

وقال البيروني » عن حمزة : مرزجوش أي آذان الفار » تشبيم) لأوراقه 
بأذنه . 'حمل إلى انوشروان من الروم خصائل وأسقي إلى أن اخضسر » وعلرض 
عليه » فشته أوراقه بآذان الفار . وهو مراز بالفارسية . ( ص ۳۸۲ ) . 


وفسّرء الصاغاني في التكلة بانه « لسن الأذن » ۵۱۲/۳ . 
۳- مرو : 


في شمر الأعشى 
« واس وخيري ومرو وسوسن » 
( لسان : سوسن ) + 
مرو" : شجر على ما تي القاموس . وبلدة بقارس . 
قال أدي شير : المر'و' اسم جنس لأنراع الرياحين » فارسيته : مرو 
رص ۱۵۵ ) + 


تور 


وردت في شمر الأعشى ( ديران » ۵۵ “ ب ۱۱ 0 


«ومستق سينين » وون وبربط » 


'يضرب عليبا » قارسية ( الديوان حاشية البيت ۱۱ » 


vr 





قطعة هه ) وق القاموس ( مادة : ستق ) : آله أيضرب بها الصنج ونحوه . 
وفيه ايضا : WU,‏ بضم التاء وفتحبا فروة طويلة الکتم معربة . وبهذا 
gall‏ الأخير ذكرها ستينجاس . 

ENE 


وردت في شمر الأعشى مرات (ديوان ۳۳» ب ۲۰ — “tbe fot‏ 


۵ب ۰.۰۵ ) 


باد العتاد وفاح ريح LU‏ إذ هجیمت قبابة 


وني شعر عدي بن زید مرات : 


Lod Gy والغار‎ Ea, GLU ینتم من أزداته‎ 


وفي شمر أبي الیل البپودي ( طبقات فحول الشعراء ۱- ۲۹۳ ) : 
والنك" والزتجبيل عل به 
Yl‏ بعد oy) de‏ 
السك" : طيب معروف » فارمي” معرب . قاله الجواليقي ۳۲۵ . وقال 
الشبخ عمد شاكر ( حاشية رقم ؛ ) لم أجد تن" زعم أن المسك معرب 
غير الجواليقي . 
قلت : المسك فارسيته “مشك . قال في منتهى الأرب : مسك بالكسر 


'مشك فارمي امشت معرتب . 





۱-0۵ علاب) : 


وردت في شمر الأعثى ( ديوان » وم ؛ ب ۳۲ و ٤٥6‏ ب ۱۳) : 


النخر ib‏ ملاب 
الملاب : ضرب" من الطیب . فارسي" معرآب . ( جواليقي ۳۱۲ - 
الجيرة ۲۱۱/۳ ) . 
وقال أدي شير : فارسیته ”ملاب » کل عطر مائع ( ص 145 ) . 


وانظر ستنجاس ۱۸۰۸ . 


: -(مپارق)‎ VA 


وردت في شعر الأعشى ( دیوان » ۳4 » ب ۱۳ ) : 


وفي شعر حستان بن ابت ( من شمرء الجاهلي ) 
died §‏ من شپرر heels‏ 
كا تقادم عبد المُبْرّق البالي 
وفي شعر الحارث بن حلّزة ( شرح القصائد السبع » (AVA‏ ۰ 


حذر الذون والتعدّي وعل Lain‏ ما في المبارق الأهواة 


وقي شعر أوس بن حجر » ( الديوان ص ۷۷ ) » وشعر سلامة بن جندل 
( الأسمميّات ۱۳۲ ) . 





المبارق : الصحلف » ج Te‏ . فارسية معرایة 


مره . ( جواليقي ۳۰۳- ۰۳۰۵ - آدي شير ۱:۸ )۰ 


وقال الاصمعي CHU:‏ فارملي في الأصل » وهر في كلام الفرس « مره 
کرد » أي المصقول ( شرح القصائد السبع 474 ) . وف الجواليقي : أي 
cls‏ بار 


وانظر ستنحاس : مپرق » مره » ص :۱۸۵ ۰ 





حرف النون 


: (Ged) AY 


ورد في شعر عدي“ ( الديوان » قطعة ه بيت 15 ) : 


بعد بني ES‏ قد اطمأنت بهم Veale‏ 


نخاورة ج تخوار » ونخوري . هم الأشراف » أو الجبناء الضعفاء . تعريب : 
و ISS‏ ( أمي شير 15١‏ ) . 

( وانظر اللسان » مادة تخر - وستبنجاس + ماده نو گواره» ص و4#١).‏ 
۱-۸( وزاد): 

اسم فارسي . ورد في سيرة ابن هشام :« فأرسل اليهم وتهثررز ابنا له ایقتال 


له نوزاد ليثقاتليم ۰۰ » 1۷/۱ ۰ 


كف سس 


من شمر الأعشى ( ديوان مه » ب ٠١‏ ) + 


وشاهسفرم والياسمين وترجس, ... 
النرجس زهر معروف . قال في التكلة . "يقال له بالفارسية ركس . 
وكسر النون gob‏ اذا أعرب » ۳۷/۳ . 
قلت : هو بالفارسية "تر گس . واللفظة مشتركة بين لغات كثيرة . 
( أدي شير ۱۵۱ » الذمي ) . 





حرف الماء 


Ae 
: ) لسان » مادة + فل‎ ( oF وردت في شمر لسيف بن ذي‎ 
قد صِبْحَتَهُم من فارس, صب"‎ 
ما‎ tis ye bis 
قال في اللسان : وأنشد الأصمعي لسيف بن ذي بزن في صفة الفثر'س الذي‎ 
٠ ) جاء بهم معه الى اليمن » وذكر البيت . ( لسان » قم‎ 
: ) وقال عمرو بن بن احداي" ( جاهلي‎ 
IG فلاقت فارس متا‎ 
۰ ) ۱۸۱/۲ GEM) 
. ) ٩۰ شمر امري» القيس (دیوان ص‎ dy 


واه بذ » ج هرابذة : خدم النار الجوس . ( قاموس : اطرابذة ) وفي 


أدي شير : الفارسي” هر'يّد' : إمام خدم الجوس وسیّدم ... ( ص ۱۵۷ ) ۰ 
قلت : الصحیح : هيربئد' وجعپابالفارسة هي ردان وانظر ستینجاس۱۵۲۰ + 


1-۱( هرمز) ؛: 


وردت في شعر و 





م یفن عن هرمز by‏ خزائنه 
wd,‏ حاولت عاد فا خلدوا 


وق مروج الذمب « ل oe!‏ هرمز" شي من خزائنه » ۳۱۹/۱ ۰ 
"هرمز : اسم ملك من ماو فارس تکلّمت به العرب ( جوالبقي ۳۸۷). 
وف القاموس ( مادة : هرمز ) : والب رمز" » Ol partly‏ » وامارموز: 

الكبير” من ملوك العجم » . وكذا في اللسان . وقال : dy‏ التبذيب + هرمز 

من أسماء العجم . ( مادة : هرمز ) . 

و هرمز بن انوشروان هو الملك العشرون من الاوك الساسانية » ملك 
ة سنة ( التنبيه ۸٩‏ ) . 


۲ اهيرمن): 


وردت في شمر الأعثى ( ديوان » ۵۵ “ب ٩‏ ) : 


الهيز'من » واهنتزمن » وان زمر كلها على ما جاء في اللسان - عبد 
من اعباد النصارى أو سائر العجم وهي أعجمية . ( لسان : هبزمن ) . 


وقال ابو حنيفة الدينوري : اي زتمئن: عيد للفرس . ( كتاب النبات۲۲۲). 





حرف الواو 
E AE‏ 


وردت في شمر te‏ ( ديوان ٩‏ مه » ب ۱۱ - ۷۸ ب ۱ )۰ 


وإذا اليح gil‏ صؤته 


عزف الصَّنْجٌ فنادى صوت by‏ 


( وانظر في ديوائه القطعة 00 » ب ١١‏ ايضاً ) : 


قال في القاموس ( مادة : الون" ) “gal‏ الذي 'يضرب بالأصابع. 
وقال في اللسان : الصنج الذي "یضرب بالأصابع » وهو الوآنتج »کلاها دخيل 
مشتق من كلام العجم . وفي الجواليقي ( 564 ) أن الوانتج » بنتح اللون » 
انزف" أو المود » وأصل بالفارستة « ونت" » وقد تكلتمت به العرب . 


( وانظر أدي شير ١6‏ - و ستبنجاس 1441 .) 





٠١۴‏ -(الياسمين 


وردت في شمر ete‏ ( ديوان ٤٥٥ ٩‏ ب ۱۰) : 


وشاهسفرم والياسمين وزج 





الياسمين : فارسي معرب . فارسيته یمین . 
( جواليقي ۳۷ - أدي شير ٠٠١‏ - وانظر القاموس » مادة الباسمون 
و کتاب النبات ص ۲۱۲ ) ۰ 


۵ -(یلق) : 

في الأغالي في خيس عدي بن زيد : 

« وبادرت مارية' الى عدي فأخبرتته امبر » فبادر فلبس OF‏ 
« فرخاننشاه مراد » قد LS‏ إياء ( أغاني » ۱۲۹/۲ ) ۰ 

»)15١ص( القباء» فارمي معرب . قال أدي شير: معرتب یمه‎ : Gal 
وانظر ستينجاس‎ 








بن القت رن ارم 





١-(إثريق):‏ 
وردت في سورة الواقعة » وه » الآية ۱۸ . 
#يطوف علیهم ولدان مخلدون ASE‏ وأباريق > 
Gull‏ : ج ابريق . قال الجواليقي : فارسي معرب ( ص ۲۳ ) . وقال : 
وافا هو ابريه ( 550 ) . وقال ابو حاتم الرازي : فارسي معرب ( کناب 
الزيئة ۱۳۹/۱ ) وأضاف محققه : من آب وهو الماء + ريز من ريختن أيالصّب. 
( حاشية ۱۱ ) . وفي القاموس ( مادة : برق) : معرّب آب ري . وقال 
طوببا المنيسي : فارسي أصله آب ريز » معناه يصب الماء ( تفسير الألفاظ 
الدغية ص ١‏ . وانظر السيوطي » الاتقان ۱۰۸/۲ — ابن دريد في الججهرة 
۷/۳ - والسيوطي في الهذب ۱۰۵ - أدي شير 5 ) . 
مرّت في القسم الجاهلي » رقم ١‏ 
۲ - (استبری: 


وردت في سورة الکپف ‏ ۱۸ الآية ۳۱ » وسورة الدخان » LW‏ عه » 


CSE من سندس,‎ Lar ثيابا‎ o> 


. قال الجواليقي : فارسي معر 


. وقال ابن درید ( ۵۰۲/۳ ) : [ستتروء", وکذا 


deli’ 


ar 





القاموس . وقال الرازي ( ص ۷۸ ) : « استتَبْره» . dy‏ اللغات في القرآن : 
هي الديباج الغلبظ بلغة توافق لغة القر في أدي شير ( ص۱۰): 
معرب EL‏ وفستل في القاموس معناه فقال : الديباج الغلبظ » أو ديباج 
يعمل بالذهب > أو شاب حرير صفاق نحو الديباج ( مادة : برق ) . 

وني جاز القرآن لاني عبيد ( ص ۲4۵/ ج ۲ ) : ابسمی التاع الصيني الذي 
ليس له صفاقة الديباج ولا خفة الفرند استبرقا . 

( وانظر السيوطي » الاتقفان ۱۰۹/۲ - الپذب ٠١١‏ - الزر كشي © 
البرهان ۲۸۸/۱ ) . 


Ao) -۳ 


وردت في سورة هود ° ۱۱ / الآية 4۰ . 


« حتى إذا جاء bal‏ وفار التنور4 
التنتور : الکانون" الذي 'يخبز' فيه . أو مكان تفجتر الاه . 
قال الجواليقي : فارمي معرب » لا تعرف له العرب اسما غير هذا 


( ص ۸4 ) وكذافي الجهرة ( ؟/4١‏ ) » وقال الخفاجي ( ص ۵۲ ): فارسي 
معرب » ونقل عن ابن عباس إنه مشترك OLS JR‏ . 

وقال السبوطي في الپذب ( ص ۱۰۸ ) : قبل إن أصلها سريانية . وقال 
العنسي : تنور : في العبرانية تنتور » وفي الآرامية « تنورا » وهو منحوت من 
« بيتنور» في الآرامية أي بيت النار.( ص ۱۸ - ۱٩‏ ) وقال ماراغناطبوس 
افرام ( ص 4٠‏ ) » إنها سريانية من Tanouro‏ + 


والصحبح ما قاله ابن عبّاس أن اللفظ مشترك بين لفات كثيرة , 


At 





5 -(3تجبيل) : 


وردت في سورة الانسان » 75 2 EV‏ ۱۷ . 


#ویسقو اجبا 3.45 4 


الزتجبيل : نبات » » كانت العرب تستطیب مزجه باشبراب . فارسي 
معراب. (مرّت فيالقسم الشعر الجاهلي»رقم+ه (وأضف الى الصادر: السيوطي» 
dell‏ ۱۱۱) 


=O‏ سجیل): 

وردت في سورة هود » ۱۱ » الآية وم ۰ والحجر ٠ ۷٤‏ والفيل 4 . 

«إترميهم بحجارة من جيل ¢ 

رسجتبل : نوع من الحجارة . 

نقل الجواليقي عن ابن قتيبة أن أصلها « منك » و « گل" » أي حجارة 
وطين . ( ص ۱۸۱ ) . وقال قي القاموس : حجارة کالدر » معرب تنك 
وگل BL).‏ : سجل ) . وقال الاصفهاني : السجتیل حجر وطين ختلط . 
وأصله فيا قبل فارسي معرّب ( المفردات ۳۲۹ ). dy‏ الاتقان عن مجاهد : 
سجیل بالفارسية آوها حجارة وآخرها طين ( ۱۱۲/۲ ) ( وانظر منتهى 
الارب ۵۳۸ ) . 

وجاء في کتاب « اللغات في القرآن » : أنها وافقت لغة الفرس. (ص۰)۲۹ 

ونقل al‏ حاتم الرازي في كتاب الزينة ( ۱۳۸/۱ ) عن أد 2 أنه قال: 


ho 





وذهب في القاموس مذهبا آخر فقال : وقوله تعالى « من oe‏ » أي ما 
کتب لهم أنهم يعنتبون بها . قال الله تعالى : « وما ادراك ما سجین » كتاب 
مرقوم » . Joy‏ بعنى السجتين . ( مادة سجل ) ۰ 


وردت في سورة الكيف © 164 * الآية ۲۹ . 


> إن ادا للظالين ترا أحاط بم رادقا ) 


الس ادق : الخيمة' » أو کثل؛ ما WE‏ فوق صحن الدار » أو ما يحيط 
بالبناء أو الدهليز. فارسي معرب » dol‏ بالفارسية: slo pe‏ . وقال مار افرام 
إنها سريانية وليست معر"بة عن الفارسية وأصلبا Sarodhigo‏ ) ص ۸۳ ) ٠‏ 

(انظر قسم الشعر الجاهلي رقم ٩۱‏ . وأضف الى المصادر: السيوطي» الاتقان 
۲ المبذب ۱۱۲) 
۱-۷ مىك ) : 

وردت في سورة الطففین » ۸۳ » الآية ۲۱ ۰ 
> ختامها منك » وفي ذلك GLEE‏ التنانسون ‏ 

: طيب معروف . فارمي"مع رب . 


قال في منتهی الأرب : مسك بالکسر مشنك فارسي ات معرب . 


۸ 





( وانظر قسم الشعر الجاهلي رقم ٠ ) ٠٤‏ 
8 -(مقاليد ) : 


وردت في سورة الزمر » ۲۹ الآية ٩۳‏ 4 والشوری » 4۲ » الآية ۱۲ . 


له Lee‏ السموات والاّض) 


مقاليد : مفاتيح » واحدها إقليد » ومقليد . 

قال ابن دريد : الاقليد : المفتاح » فارسي معرب . ( جمبرة ۰۲۹۲/۲ 

وقال الجواليقي : القنلید : المفتاح” » فارسي” معرتب » لغة في الاقليد » 
els‏ مقاليد (ص ۴٠١‏ ) وأصل « كليد » . وقي الجهرة ۱۲۹۲/۲ 
فارسي معرب . 

وفي كتاب اللغات في القرآن ( ص ١غ‏ ) : وافقت لغة الفرس والأنباط 
والحبشة 

وني المصباح : الاقليد : امفتاح > لفة يانبة » وقيل معرتب وأصله بالرومية 
اقليدس . وامع أ البد ٠‏ والمقاليد : الخزائن ( مادة : ٠ (MF‏ 

وانظر السبوطي » الاتقان ۲ - المبذب ۱۲۰ - اللسان » مادة قلد » 
کتاب الزينة ۱۳۹/۱ - وبرهان قاطم : کلیدانه ) . 


ویبدو أن اللفظة مشتر كة بين لغات مختلفة . 









ی ادي لو 
فى اقوال جاب 








BIG > 


eG = 4 


في الحديث : « من استمع Se CEG‏ الآنلك في أذنيه » . 

( رواه البخارى : تعبير ‏ وابو داود : ادب - gly‏ حثبل ۲4۱/۱ و 
۲( — والترمذي ۱۷۵۱ ) . 

: البخاري : « فا كانت حلبتلمم العلابي“ وال نك والحديد » ( مخاري‎ dy 
)۲۸۰/۳ جباد - ابن ماجه : جهاد - انظر النهاية في غریب الحديث‎ 

الانك : الأسْرب » وهو الرساص القلمي ( اللسان : آنك ) » وقال 
gol‏ شير : فارسي ( ص ۱۲ ) » وانظر برمان قاطم 54/١‏ ۰ وقال طوبیا 
gol‏ : انك عبراني ( تفسير الألفاظ ص ۲ ) وقال مار اغناطیوس افرام: 
إنها سريائية ( الألفاظ ۲۲ ( أصلبا Onco‏ . 


EY 
في حديث الز'بير : أنه حل يوم الختدق على نوأفل بن عبد الله بالسیفحق‎ 
. ) قطع أبدوج سرجه » يعني بده . ( اج العروس : بدج‎ 


آبدوج السّرج A:‏ فارسية معرتبة عن « اب‌دود » ( القاموس » 
والتاج » ستينجاس ٩‏ ) . 





قال ابو بكر في علتته : 2 نضائد الديباج وستور الحرير 
GI,‏ النوم على الصوف الأذری" » . 


. )۸۲/۱ على غير قياس ( الفائق‎ dle ST منسوب الى‎ gsi 


6 -(ارجوان): 

في حدیث عغان أنه في يوم صائف غطتی وجه وهو محرم 
أرجوان , 

وعن البراء : نهى رسول الل بك عن اليثرة والأرجوان . 


قال ابن الأثير عن الهروي في « الفريبين » : هو معرآب INN‏ 
الفارسية . هو الصبغ الأحمر” الذي "يقال له النشاسئتج » والثياب المرة . 


ووردت اللفظة في عدة أحاديث رواها tere - ۲۹/۱ art‏ الترمذي 
حديث رقم ۲۷۸۹ - ومنتخب BS‏ العمال » على هامش المسند ۲۰۲/٩‏ . 


ومرّت في قسم الشمر الجاهلي رقم 4 . 
1-0 استذ) : 


في النهاية عن al‏ موسی الاصفماني . 
« كتب رسول الله لعباد الل gL‏ » . 


الاسبذيتون : م ملوك "مان بالبحرين . 


ay 





الكامة فارسية معناها : عبّدّة الفترّس . لأنهم كانوا يعبدون فر فيا 
قبل . واسم الرس في الفارسية « سب » ( تهاية 49/9 ) . 

وقال في النباية ایض : في حديث ابن عباس : جاء رجل من eS‏ 
الى || 

م قوم من الجوس لهم ذكر في حديث الجزية . قل کانوا TOOLS‏ 
gab‏ الشقتر من أرض البحريئن . الواحد أسْبّذي » والجع أسابذة . 
ble )‏ ۳۳۲(۲) ۰ 

( وانظر ياقوت » معجم البلدان» مادة و اسبذ » ۲۳۷/۱ ) . 

ومرات الکلمة في قسم الشعر الجاهلي رقم ٩‏ . 


: بر نج)‎ ۲-٩ 


في النهاية : « من" لعب بلامترنج والنتراه فقد غمس يده في دم 
خنزیر ( 1۷/۱ ). 

وقال : الاسپرنج فارسيّة معرتبة ۰ اسم الفترّس الذي في الشطرنج . ونقل 
اللسان عنه هذا النص بعینه ( اسبرج ) 


قلت : إسب » هو الفرس » كا مر“ . 


۱-۷(ستبرق) : 


قال ابن الأثير : تکرّر ذکر الاستبرق في الحديث . وهو ما غتللظ من 


الحرير والابريم . وهي لفظة أعجمية معربة آصلپا Lota‏ وقال 
الأزهري : إنة أصلما بالفارسيّة « إستتفْرة » . وقال ایض : « إنتها وأمثاها 


۹۳ 





وقع قبها وفاق بين العجميّة والعربية ( النباية 0۷/۱ ) - 

وقال في القاموس : الاستبرق معركب « استترأوآه » . 

وقال في المعجم الذهي : اسر قاش منسوج من الحرير والذهب » 
معربها : استبرق . 

قلت : استبّرتك” هي استبرق نقسپا المعرتبة . أبدلوا القاف كاف » وليست 
تمريبا لها . 1 

وقال أدي شير : معرّب عن استبر. ( ص ۱۰ ) » قلت : بل هي معر"بة 
عن استبره . 

gly : ورد في الحديث : عن البراء بن عازب‎ ley 
. ) ۵۲۹/۵ فذكر الحرير والاستبرق والديباج ( زاد امسلل‎ 

وفي مسند آجد : « ... یمود من وبع وعلیه پر" استبرق »۰۳۱۹/۱ 

وفي سيرة ابن هشام : أن" جبريل عليه السلام أتى رسول الله 
'قبض سعد بن 'معاذ » من جوف اللیل » جرا بعيامة من استبرق Ware‏ 


وقد مرت الفظة في قسم القرآن الكريم رقم ۲ . 
١-8‏ إشوار) : 


في شمر مالك بن واف يوم لعنت" 


( سيرة ابن هشام 14۸/4 ) + 


آقیم Ze‏ ها الأساورة ولا تغرنك ررجل cost‏ 
وني خبر وقعة ذي قار : « فخرج إسوار من الأعاجم مور » في ذه 
Cob‏ من كتيبة راز يتحدتى الناس للبداز » ( الأغاني 71/94 ) . 


at 





الإسوار » جمعها أساورة ۰ وهو الفارس والرامي . فارسية . 
مرّت في القسم gall‏ رقم ٩‏ - 


الا : 


قال رسول" اث ار في صفة أهل الجنة : « وجامرم من EDN‏ 
( مخاري ٠‏ بده الخلق ‏ الترمذي ۲۵4۰ - مسل : في صفة الجئة » باب أول 


زمرة تدخل ) وقي مل « استجمر بالألؤة » ( ص ۱۷۱۲ ) ۰ 
الألوّة : العود” الذي بتبختر به . قال الحروي” : وأراهما US‏ فارسية 
"عربت . ( النباية ٩۳/۱‏ » والحاشية رقم ۲ )۰ 
وفي اللسان : الآلتة UNL,‏ بفتح اهمزة وختما والتشديد لفتان :المود" 
الذي بنبخر به . فارسي” معرب ( لان » مادة : الا ) . 
وقال ابو حنيفة الدينوري : وراس" الشجر كلته TIN‏ » وهو المود 6 
ليس في الشجر IS‏ أطيب منه » ولیس ما ينبت بارض المرب » ولکن قد 
کشر te‏ کلامپم وأشمارم ۰ والألرتة اسم أعجمي الأصل » وقد عرابتته 
العرب' فقالوا : آلوة » yl,‏ » و لبة .( کتاب النبات ص 394 - Ave‏ 
وف ابمبرة ( ۲۹/۳ ) : مر أعرابي” BE‏ وهو Ga‏ » فقال : 
ألا fle‏ رسول الله في سقطر 
gna‏ 2 
من الألرّة آصدی, pled LAL‏ 
قال أدي شير : فارسيته لوا » وهو الصهر ( ۱۲ ) ( وانظر برهان 


قاطع ۱۵۹/۱ ) + 





2 معناها أأدخل” ؟ ول برد آن peat‏ 
بالاستئذان بلفارسيتة » ولكنهم كانوا جوسا » فامره أن خاطبهم بلسانهم 
والذي راد" منه أنه لم يذكر السلام قبل الامتثذان . ألا ترى أنته لم يقل : 
السلام علي أندرائيم ٠‏ ( النباية ۷۱/۱ ) . 

: الصواب اندركيم أو Tah‏ 


E ۱‏ 
في حديث علي عليه السلام : أنه أقبل وعليه اندر وردية » . 


ومنه حديث أم الدرداء + زارنا سامان من المدائن الى الشام CEL‏ وعليه 
كساء اندروره . Be)‏ 1/4/1 ) ۰ 


يعني سراويل مشمرة . 


اندرورد » واندروردية : نوع من السراويل مشمّر فوق LES‏ يغطي 
الركبة ٠‏ واللفظة أعجمية » ( aly‏ - الفائق ۱ - اللسان : اندرورد ) . 


قال أدي شير : اندر ورد : فوع من السراویل » مركب من « اندر » أي 
داخل ومن « ور" » أي ذو . (ص ۱۲ ) . 


وهذه اللفظة تذكرة بالفظة الاتكليزية Underwear‏ أي الملابس الداخلية. 
ليزية Gr‏ الحم 


a 





۱-۲( الابوان) 


ورد في کب السيرة » أنه في MAM‏ ولد قیبا رسول الله ع 
إيوان كسرى وسقطت منه أربع عشرة 'شرفة » وخمدت نار فارس » و تخمد 
قبل ذلك .. وغاضت يحيرة ساوة . ( انظر قسم السيرة من البداية Bly‏ 
لان كثير “(ral‏ 


الإبران : هو إيوان كسرى ابرويز الذي المدائن » مدائن کسری » فارمي 
معرب » وقد مرّت في القسم الشمر ال جال » رقم ١١‏ . وانظر معجم 
البلدات 4۲۰/۱ + 











حرف الباء 


۳ -(البأج) : 





قال ياقوت ( الباج ) : قال أحمد بن يحبي بن جابر : مر" Ue‏ بن أبي طالب 
عليه السلام بالأنبار » فخرج أهلبا بالهدايا الى معسکره » فقال : اجمعوا الهدايا 
واجماوها باجا راحداً . ففعاوا . فستي موضع معسكره بالإنبار الباج 

) معجم البلدان 1۵۳/۱ ) . 

قال الجواليقي : الباج ج أبواج ۰ معرب من الفارسية » وأصله « باها » أي 
ألوان الأطعمة . ها في الفارسية علامة ام . وبا المرق . أي جل ألوان 
الأطعمة لونا واحداً .. وتقول : اجعله باجا واحداً أي شد 
من تكلتم بهذه الكلمة عؤان بن عفان . 


( جواليقي ۱۲۱ - اللسان - القاموس : بأجه ) . 

















واحداً . وأول 





Li) ۶ 





و 








ابن عباس JO‏ عن الباذق . فقال : سبق مد“ الباق » وما أسكر 
فهو حرام . 


الباذ ی : هو تعريب باذآه » ومعناها ار ( الفائق ۷۳/۱) . 


aA 

















وي القاموس : TSU‏ بکسر الذال وفتحها : ما 'طبخ من عصير العنب » 
أدنى طبخة فصار شديداً ( الباذق ) . وحدده الفقباء أنه الذي ذهب منه 
أقل من الثلثين . ( الموسوعة الفقبية لازرقاء : الأشرية ص ١١‏ ) . 

وفي اللسان : الباذق الجر الأحمر . قال ابن الأثير : هو تعريب اذَه » وهو 
اسم المر بالفارسية ( بذق ) وفي ستینجاس : صلبا باده . ص ۰۱4۱ 
۵ -(بختج): 


في الحديث : « لا باس بنبيذ البلختنج » . 








( نسائي : أشربة » والمعجم المفيرس ۱4۱/۱ ) . 
وفي حديث النخمي : « أهدر 


لنش 


له بختنم" فکان یشربه مع المکر ۰ . 





العصير الطبوخ » وأصله بالفارسيّة « ميخت » أي عصير 
مطبوخ . وإنما شربه مع المکر خيفة أن صفته فیشتد" وایسکر . ( النهاية 
۱ - اللسان » مادة : يختج ) . 








وقال أدي شير إن" فارسیته : /بخثنته » ومعضاه الطبوخ ( ص ۱۷ ) © 


وانظر olay‏ قاطع ۳۷۰/۱ ۰ 


1( بذج 


في الحديث : «جاء ( أو یژتی ) gb‏ آدم يوم القيامة كانه ب 
من الال" » . 


( مسند هد ۲( - المعجم المفبرس ۱۵۷/۱ — الترمذي ۲:۲۹ ) . 





۹۹ 













» بفتح الباء والذال فارمی" معرب » وقد تكلتمت به العرب‎ : "EC 
. وایجمع على بذجان‎ LH ومعناء الحَمّل » أو أضعف ما يكون من‎ 

وقال في الفائق : هي US‏ فارسية كلتمت بها العرب » وهو أضعف ما 
إن من الجلات ( ٩۰/۱‏ ) ۰ 











قلت FI:‏ بالفارسية آیضا « بره » وقد "عربت ب « برق » . 
ول يذكر أحد أصل « بنج » . 

( وانظر الجواليقي ۸ه - الجهرة ۲۰۷/۱ - النهاية ۱۱۰/۱ - اللسان : 
بذج ) . 


۱-۷ بربط) : 


قال أب عثان النبدي » واسمه عبد الرحمن بن 'مل” » وكان سل في عهد 
رسول الله ولم UY‏ » وهاجر الى المديئة موت أبي بككر : صلتّيلت” 
gh GE‏ موسي ( الأشعري ) » فا ممت في الجاهلية صوت" صنج » ولا 








مثاني » ولا بربط Gael‏ من صوته بالقرآن » . ( تهذيب التهذیب ۳۹۳/۵) 
و ۲۷۷) ۰ 
by‏ فارسيّة ممرابة ۰ تعريب CESS)‏ معناها : المود 








. ) ۱۸ شیر‎ gl) 


وقد مرّت في القسم الجاهلي رقم ۰۱۵ 
1-۸ بردعة» برذعة ) : 


بل بأقصى أذ ر Obes‏ . 


















قال في القاموس : معرب « بر'د» دان » » لآنة ملكا منهم سبى 
وأتزهم هناك » . 





وقال ياقوت : قال حمزة الاصفهاني SY:‏ معرب « براده دار »و 
بالفارسية : موضع السبّي ( معجم البلدان ١إمهه‏ ) . 
قلت : ما جاء في ياقوت تصحبف ei.‏ ما جاء في القاموس » لأن 


« تراد » معناه 





الأمير » و « دان » لاحقة تودي معنی المكان 
US,‏ + رده » be‏ المرب ایض فقالوا eZ:‏ ( القاموس : 
البترامج ) . 











- بر 





في الحديث : « لا تقوم الساعة Ge‏ بکون الناس" برازیق » . وروی : 
ازق » أي جاعات . واحده :_برازق » TGs‏ . قبل أصل الكالمةفارسية 
معرابة » قاله في النباية ۱۱۸/۱ ۰ 
وقال في القاموس:البرازيق” الجاعات' من الناس» الواحد_برآزیی SAS‏ 
فارسي" معرب . أو OL all‏ » أو جاعات الیل دون الوکب Hale)‏ 
البدازیق ( + 





وقال ابن دريد GF all:‏ فارسي"معرّب ( ابلهرة ۳۰۵|۳) ٠‏ 
ول يذ كر أحد el‏ الفارسي . 
مرت في القسم Gal‏ رقم ۱ . 










في حديث الاجال : « إن صاحب رايته في عجب ذنبه مشل” 
البتريق » وفيه هبات" SLES‏ الفترس » . 

الق ٠‏ بفتح الباء والراء ٠‏ ال . وهو تعریب 

( النهاية ee‏ . وانظر أدي شير ۲۱ - وبرهان قاط ۷۸ 5 
۱-(برید) : 

في الحديث : « إتي لا آخیس" بالعبد » ولا أحبس البُر'د » أي لا آحبس 
Je’)!‏ الواردين Ye‏ . قال الزعخشري : البُراد » بسکون الراء » جع بريد > 
وهو الرسول . مخفتف عن راد كر'سل . واٍنتا خفتفه هنا لیْزاوج المپد . 
والبدید" US‏ فارسيّة "براد بها في الأصل « البغل » » وأصلپا « / 





الفارسيّة . 








Bed 
دم‎ 





أي حذوف الذنب » OY‏ بغال البريد كانت محذوفة الأذناب » كالعلامة لها . 
فاعربت" وخفتفت" . ثم 'سمتي الرسول" الذي يركبه Lilly foi,‏ 
السكتتيئن بریداً » والسكة موضم كان يسكنه الفیوج" الرتتبون من بيث أو 


قبّة أو رباط . وكان برتتب" في کل سكة بغال » . 














( النهاية في غريب الحديث ۱۱۵/۱ - ۱۱5 ) ٠‏ 


( وانظر الفائق لازخشري 1/4/١‏ - 
وستينجاس ) . 


ت » معجم البلدان ۳۷/۱ -۳۸- 









ووردت اللفظة ايضا في شمر القتتال الكلاني ( GES‏ :۱۷۲/۲ ) . 


فا Loy‏ القوم إن LIF‏ 
وان آرسل السلطان 





کل بريد 


ver 


















٠ ) ۱۹۸/۲: شعر أبي السال بن أبي عنترة ( الأغاني‎ dy 


أبلغ معاوية & صخرر T‏ 


e 


هوي إليه بها البريدٌ dee‏ 
وقد ذكر مار أغناطيوس افرام أن" اللفظة سريانية » أصلما Baridho‏ أي 
رسول . وهي أقرب . 
۱-۲ بند) : 
في حديث أشراط الساعة : « تغزو الروم فتسير بهانين NLS‏ . 


البَنْد : الم الكبير » وچمه پنود ( النبابة ۱۵۷/۱ ) ۰ 
قال NL‏ 








LEI:‏ فارسي” معرب (ص ۷۷ )4 و كذا قال في اللسان» 
واستشهد بقول الشاعر 


BLL,»‏ تحت البنود الصواعق» 





ثم ساق حديث آشراط الساعة ( اللسان : بند ) . 
وقال أدي شير : البند الم الكبير » CALL,‏ ومن الجيش عشرة آلاف » 
ومن الكتاب الفصل" » أو الفقرة » فارستتله : بنند ( ص ۴۷ ) . 


وانظر برهان قاطع ۳۰۵ - ستینجاس ۱۰۲ ۰ 





لال ( بنيقة) 


في شمر عبد بني لحاس GE)‏ ۰)۳۰۵/۳۲ 


1۴ 


2; fetes ad 
قمیص من القوهي بیض بنائقه‎ 


البنائق : جع بنيقة . وهي لبنة القيص . قال أدي شير : تعريب 
بنيك رص ۲۸ ) . 


مرّت في القسم الجاهلي رقم ۳٩‏ . 
۲ چرام 

في حديث ابن عباس J BE OF»‏ عن الكواكب الخثنتس فقال : 
« الب ر جیس » وزحل" » وعطارد» وبْرام» والزاهرة» . ( النهاية115/9). 
البیر جیس GHENT:‏ فارمي معرب » أصله « پر کیس » . 

ورام : الریخ . فارسيّة آیضا . 

وأصبح « رام » اسم تلم . فطرف برام بن بهرام جور بن شاپور مول 
عنان ( ياقوت 4١6/١‏ ) » ومن ملوك الفثر'س الساسانية : بهرام بن بهرام » 
وبهرام بن سابور » plans‏ جور بن يزدجرد ( انظر التنبيه لمسمودي ۸۸ ) . 


في اللسان : وما أعرب « البياذقة » الرجتالة . ومنه GEE‏ الشطرنج . 
ا 0 00 »م الرجتالة . والفظة 
نة حركتهم » وأنتهم ليس معهم ما يم , 


. ) صحیح مسل » كتاب ال مهاد © 5م‎ : st) 
وقال أدي أي الراجل . وعنه 'عرتب « البيذّى » أي الدليل‎ 


۱. 





في السفتر » والائي راجلا ( ص ۳۲ ) » وانظر برهان قاطع : 
«ببدق » ۳۳۳۱۲ 
1-۹ بیشارج) : 

في حديث Us‏ رضي الله عنه : « السبشارجات تعظتم البطن » . قيل : 
أراد به ما "۵ إلى الضيف قبل الطعام . وهي Uae‏ » و'يقال فما : 
الفيشارجات بفاء . ( النهاية ۱۷۱/۱ ) : 

وف الجوالبقي : الفيشارج فارسي معرب » وهو ما يقدآم بين يدي الطعام 
من الأطعمة المشييّة . ( ص ۲۳۹ ) . 

وف اللسان : قال ابن الأعرابي : الشتفارج 0b b‏ رحرحاني وهو 
الطبق فيه الفَخات والس‌کلرجات . الشتفارج مل العلابط : فارمي 
معرّب » وهو الذي تسمبه العامة بیشارج . ( مادة ٠‏ شفرج ) . 


وقال gl‏ شير : الشفارج الطبق عليه القصاع والسکارج تعریپ 
چاه" ( ۱۰۱) . وانظر برهان قاطع : پیش پارم . 





حرف التاء 


۷ -(تزياق): 
في الحديث : « إن" في عجوة العالية Ghz‏ » قال في اللسان : القرياق ما 
'يستعمل لدفع السم من الأدوية والمعاجين . وايقال _درياق بالدال أيضا . وفي 


حديث عبد الله بن مر : ممعت رسول الله GB‏ يقول : ما أبإلي ما آتبت إن 
شربت” یاقا . إا أكرهه من أجل ما يقع فبه من لموم الأفاعي والفر » وهي 
حرام نجة ( gle‏ داود ۳۳۸/۲ ) قال : والقرياق آنواع فإذا لم يکن فيه 
شيء من ذلك فلا باس به . وقيل : الحديث مطلق » فالأولى (جتنابه کت . 
( اللسان : مادة ترق ) . 

( وانظر النهاية 1١44/1‏ ) . 

ومرت في القسم الشعر الجاهلي رقم 4؟ . 
-(تسخن ) 

آمرم BG‏ « أن يمسحوا على التساخين » . 

التساخين : الخفاف . ولا واحد لها من لفظها » وقبل واحدها ORL‏ » 
ونسْخين »ود .قاله ني النهاية ۱۸۹/۱ . ثم أضاف : قال حمزة الأصفواني 
ف كتاب الوازنة Ul:‏ التسخان فتعریب GREG‏ . وهو امم غطاء من 


أغطية الرأس » كان العلماء والموابذة يأخذونه على رؤوسهم خاصة . وجاء في 


0 





الحديث ذكر الثم والتساخين فقال من" تعاطى تفسيره : هو الف » حيث 


م يعرف فارسيته . انتهى . 


وذكر في النهاية هذا اللفظ مرة فانبة في 6۳۰۲/۲ « امرم أن يمسحوا على 
المشاوذ والتساخين » . والمشاوذ ج مثلوذ : الما . 


انظر اللسان مادة شوذ » وسخن ) . 
( و 





حرف الجم 

۱-۹ جلاب) : 

في حدیث عائشة أنه كان عليه السلام اذا اغتسل من Leal‏ بشيء 
مثل الجلاب EG‏ بکفته فبدأ بشق" رأسه gl‏ ثم الایسر فقال بها على 
و 

قال الأزهري : أراء أراد بالجلا الورد . وهو فارسي معرب . 
"يقال له : تجل" و آب . ١ه‏ ( عن النهاية ۲۸۲/۱ ) ٠‏ 

وانظر تاج العروس : جلب - وقال أدي شير 47 : مركتب من كثل 
ا 


۰( الجلاهق): 


عن حکم بن Fal!‏ بن حنيف قال : رال مشکر gb‏ بالمدينة حين فاضت 
Lil‏ وانتهی ge‏ الناس ol Abs‏ الجا والرمي في الجلاهق. فاستعمل عليها 
عغان رجا من بني ليث يقصتها ويكسر GO‏ . ( منتخب كنز العبال » 
بهامش مسند أحد ۱۷4/۲ ) . 

قال الجواليقي ( 4 ) : الجلاهتی الذي يرمي به الصبيان » وهو الطين 
المدوتر المدملق » يمى به عن القوس . فارمي" “وأصل بالفارسية «جللاهه»» 


dy‏ القاموس ٠‏ البندق الذي 'يرمى به وأصله بالفارسيّة : جل" » وهي 


eA 





في صفته يلع : « UR‏ منه العرق مثل الان » . 

الجان : تخر" من فضتة أمثال الاؤلؤ فارسي” معرب .( جواليقي157). 
أو هو الاؤلؤ الصغار » وقبل حب 'بتخذ من الفضة أمشال الولو ( السان > 
مادة : جمن - النهاية ۳۰۱/۱ ) 

مرت اللفظة في القسم Gall!‏ رقم ۲۹ . وفي أصلها BIE‏ 
ا( جنید) : 

في الحديث في صفة أهل CL‏ : « وسطما تجنتابد" من ذهب وفضة » 
يسكنها قوم“ من أهل OH‏ كالأعراب في البادية » . وفي حدیث آخر : 
« فیپا تجنتابذ؛ من لول 

الحشتد » وما علا من الأرض وامتدار . ومکان ملحننبد.: 
مرتفع ( اللسان » مادة » جثبذ - وتاج العروس ) . ۱ 

قال الزببدي : فارمي" معرتب » أصد « COLES‏ 

وقال یاقوت : جنبذ من قری نیساپور » والعجم تقول « کنبد » بالکاف © 
ومعناه عندم الأزج yall‏ كالقبة . ( معجم البلدان » مادة : جنبذ) . وانظر 
المعجم الذهي « کنبد » » وبرهان قاطع « گنبد » ص ۱۸۳۱ . 


GEM dy‏ ( 9/ه+1) . كان عند ah‏ الواحد » أو أمة الجبد بنت عمر بن 


» ربيعة في الجنبد الذي في بيت ” بنت خالد : أن » وأبوهاعمر‎ gl 
.. CO وجاريتان له‎ 





حرف الخاء 


(۳ 


في الحديث عن أنس : قال : « ریت رسول الله BE‏ مجمع بين ار 
والرثطتب » . رواه احمد ۱٤۴/۳‏ — ۱۸۳ وانظر المعجم الفپرس ۱۷/۲ ۰ 

الخرئيز : البطبخ بالفارسية . ( النهاية ۱۹/۲ - اللسان : خريز 
جواليقي ۱۸۵ ) . 


وقال أدي شير ( ص ۵۲ ) : اریز : مشتق IGE‏ وهو البطبخ » 
SI,‏ لغة فبه . 


وفي اللسان : اربيز : البطيخ . قال ابو dice‏ .. وأصله فارسي وقد 
جری في کلامیم . ( مادة خرابز ) - وفي الذهي : تخرابلزه - بطیخ أصفر 
وقد بسمی البطیخ الأحمر به . 
۱-6 خردیق) 

في حديث عائشة رضي الل عنما قالت : دعا رسول اله “us BG‏ کان 
بيع fall‏ دیق 

الخر دیق : المّرّق . فارمي معرتب» أصله: خوار" ديك. وأنشد الفر"اء : 


Ws 





less is 
النهاية ۲۰/۲ ) . وقال الجوالىقي : ( ص ۱۲۸ ) : الخثر'ديق” أعجمي”‎ ( 
۰۰۱/۳ وانظر الجبرة‎ ( ٠ معرب . وهو طعام شبيه بالحساء أو الخزيرة‎ 
. ) واللسان : خردق‎ 
قلت : لعل أصلما خوردي » بعنى الحساء . انظر ستشجاس 4 » وإلى هذا‎ 


ذهب آدي شير or‏ . 


۱-۵ خنبج) 


قال ابن الأثير : في ذکر تحرم HH‏ ذکر" « الخنابج » , قبل هي حباب 
تشدس” في الارض . الواعدة eS‏ وهي معرابة . ( النهاية ۸۲/۲ ) ٠‏ 
وف القاموس : BLE‏ : الدن" » معرب ( مادة : خیج ) . 


dy‏ اللسان :ا مّة' 4 باه » الخابية المدفوثة » حكاه أبو حنيفة 
عن أي مرو » وهي فارسية معرتبة . وفي حديث تحرم ار ذكر الخ 
قبل : هي حباب” ( ج 'حبة أي الجترة الضخمة) تندس" في الأرض (اللسان: 


“A مادة‎ 


لعل أصلها « خنبك » ومعناها جرة صفيرة . انظر ستینجاس 


+ أو خننبه . 
E‏ (خندی) 


كانت غزوة Gad‏ سنة خس فجرة الرسول 


۱۱۱ 





ومتد رمول الله وأصحابئه . وأشار يحفره سلبان الفارسي . وقال الطبري 
“اول من" حفر الخنادق منو جهر بن cy!‏ بن افریدون (انظر : 


والخندق هو الفیر" حول أسوار الدن .فارستة معرآنة. آصلهاه کننندء». 


أي احفور . ( انظر : القاموس : خندق - أدي شير oy‏ - ستینجاس ۰)4۷۷ 


وقد ورد في الحديث BEF‏ : « .. حمل الله بینه وبين النار خندقا . 
( رواه التقرمذي في فضائل الجباد » ۳ ) . 
وني قول أبي Jee‏ عندما أتى الرسول بريد إيذاءء فلم يستطع 


بيني وببنه Gad‏ من نار . ( رواه ملم في المنافقين ۳۸ » وأحمد في 


مسنده ۰۳۷۰/۲ 
dy‏ شمر ضرار بن الخطتاب بن تمر" داس بوم الخندق ( ابن هشام ۲0۷/۳): 
فلولا خندق کانوا لدیه لدمرنا علي أجمعينا 
وفي شمر کمب بن مالك أخي بني WL‏ ( ابن هشام ۲۱۷/۳ ) : 
Ble‏ اشدا Gud BSL‏ المرینا 
وني شمر ابن البتَُري السبنمي » يوم الخندق ( ابن هشام ۲۷۹/۳ ) 
لولا الخنادق غادروا من pee‏ 
دحل لطير. سغبر وذئاب 


وي حديث dle‏ بن لیر قال La:‏ بالأشتر النخمي يرم الجَمَل » 
ET‏ في Guhl‏ 
٠...‏ ( العقد الفريد 140/9 ) 





مرت في القسم الجاهلي رقم ۳۳ . 


۱-۷ خوان) : 
.. حق إن أهل الخوان لیجتمعون على خوانیم فيقول هذا « 
ن * ویقول" هذا : يا كافر . ( مسند أحمد ۲۹۵/۲ ) . 

٠ ) 1948 عليه لحم . ( صحيح مس‎ ONE الحديث : اذ قرب اليهم‎ Gy 

الخوان : ما يوضم عليه الطعام ليؤكل . فارمي معرب ( جواليقي ۱۲۹ ) 
وقال أدي شير : تمريب خوان ( ص ۰۸ ) ( انظر - الذهي - برهان 
قاطع ۷۸۹ ) . 

مرّت في القسم alll‏ > رقم ۳۵ . 





حرف الدال 
۱-۸سکر) 
في حديث gl‏ سقبان وهرقل « إنه أذن لمظیاء الروم في د سْكترة له » .. 
رواه البخاري . 


الداسکتر:" بناه على هيئة القصر فيه منازل وبيوت الخدم والشم - 
ولیست بعربية tat‏ ( اللهاية ۱۱۷/۲ ) ٠‏ 

وقال أدي شير : الدسكرة القرية والصومعة والأرض الستوية فارسیتها : 
سکره » ومعناها المدينة والبلدة . ( ص 584 ) . 


وف اللسان : الدسكرة لاء كالقصر حوله بیوت للأعاجم OSS‏ فيها 
الشراب واللاهي . والجع دساكر . قال الليث : هو معرب ( لسان:دسکر) 
( انظر ستینجاس ore‏ - وبرهان قاطع (ANE‏ 


وذكر مار افرام أنها Lib pe‏ ( ص 1۳ ) أصلما dasqartho‏ . 
۹ -(دھ) : 


في النهاية : قي حديث الكاهن : « إلا دم فداه » . 


هذا JOE‏ من أمثال المرب قدم » معتاه إن" لم CICS‏ الآن لم تنلثه أبدا . 
وقيل del‏ فارسي» أي إن" ل hts’‏ الآن» ل تلط ابداً. Bt)‏ ۱۸۱/۲ )ء 


وفي التبذيب ( ۳۰۹/۵ ) : قال ابو زيد : تقول ألا ده يا هذا . وذلك أن 


We 





بوتر الرجل" فبلقى واتره . فبقول” له بعض" القوام : إن" لم تضر ON‏ فإنتك 
الا تضربه . قال الأزهري : وقول أبي ads‏ هذا يدل على Di‏ دم فارسيّة » 
ممناها الضر"ب . تقول لارجل اذا أمرتته بالفنرب دم » 
۰ (دهقان): 

في حديث “حنتيفة أنه كان في الدائن » قجاءه دهقان بقدح من فضّة 
( سند آجد ۳۹۹/۰ ) . 

dy‏ حديث Yo‏ عليه السلام : أن“ دهقانا سل على عبده » فقال له 
Gal‏ في أرضك Lid,‏ الجزيه عن رأسك وأخذاها من أرضك . ( النهاية 
(tof ۰‏ 

دهقان : بكسر الدال وشتها » فارمي معرب . أصلها دهکان . وهو 
رئيس القرية » ومقدآم AL‏ وأصحاب الزراعة» والتاجر» (النهاية ۱4۵/۲ - 
جواليقي ٩۷‏ 2 ۱۸۱ - اللسان : دهقن - olay‏ قاطع ۹۰۵ ) . 


مرت في القسم الجاهلي » رقم 44 


۱ -(الديبا 


في الحديث أن الني” أهديت له أقبية من ديباج 'مزرترة بالذهب ( مخاري» 
خمس ١١‏ ) . وورد « ونبانا عن لبس الديباج » ( مسلم ص ۱۱۳۱ ) . 


وقد وردت اللفظة في الحديث في مواضع . وهو الثياب المتخذة من 
الابريسم » فارسي” معرّب . وقد تفتح داله .. لآن اصله دا 


۷/۲ - جواليقي ) . 





وقال أدي شير : معرّب دیا( ص ٠١‏ ) > وهو الثوب الذي alate‏ 
thy‏ حرير . 

. ) القرآن » ( اللسان : دبج‎ clas « pal dl عبد” الله بن مسمود‎ Ge, 

. ) النقش والتزيين » فارسي معرّب ( لسان : دبج‎ : I, 

وفي كلام مرو بن العاص محمد بن سامة عندما أرسله عمر' بن الخطتاب اليه 
لُشاطره ماله بمصر : « وا ما کان العاص بن واثل برضی أن يلبس الديباج 
مزررا بالذهب والفضة » . ( العقد الفريد ۵1/۱ ) ٠‏ 

مرت في القسم الجاهلي » رقم ۰4۷ 


۲ ادو 

في الحديث : قال رسول" اد کر : الدواوین" عند الله Ge‏ وجل ثلاثة . 
یوان ”لا "hl Lu‏ » وديوان لا BIA‏ منه ودیران لا يثفرة 
الله . فأما الديران' الذي لا يغقرء' الله فالشيرك” db‏ ... وأما الدیران الذي لا 


Le‏ الل به شیثا فظل' العبد نفسه فيا بينه » وبين ربته » من صوم يوم تركه » أو 
صلاة تر کا » فان" الل je‏ وجل يغفر ذلك ويتجاوز » وأما الديران' الذي لا 
بترك الله منه شيا فظم العباد بعضهم بعضا » القصاص لا حالة 


( مسند آجد |۲۲۰ ) + 

ol gull‏ : هو الدفتر الذي 'يكتب فيه أسماء الجيش وأهل العطاء وهو 
فارسي" معرب ( النهاية ۱۵۰/۲ ) + 

وفي القاموس : الديران » ویفتح » مجتمع الصحف » والکتاب ایکتب" 
فبه al‏ الجيش وأهل العطتة . وأول تن" وضعه عمر . ج : دواوین ٠‏ 
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وق اللسان : قال ابو عبيدة : هو فارمي" معرب ... وقال الجوهري : 
del oll‏ _دو"ان ( اللسان : دون ) . وانظر معجم البلدان ۷۱۵/۲ 

ونقل الجوالبقي عن الأصمي قال : أصله فارسي » وافا أراد « ديبان » و 
د ديات » أي الشياطين »1 IES‏ 'يشبهون الشياطين في نفاذم .و 
« الدبو » هو الشيطان . ( ص ۱۵4 ) . 

( وانظر : ستينجاس ۵۵0 - تهذيب الأسماء ۱۰۷/۲ - المغرب ۱۸۷/۱ = 
ola,‏ قاطع ۹۱۸ ) ٠‏ 

وق مسند أحمد ۳۱/۱:عن مسروق بن الأجدع قال : لقيت' مر بن 
الخطتاب » فقال لي : من" آنت" ؟ قلت" ه مسروق بن الأجدع . فقال عمر : 


سمت" رسول الله ملع يقول : الأجدع' شطان » ولكنك مسروق بن عبد 


الرحمن . قال عامر : فرأيتئه في الديران مكتوبا : مسروق بن عبد الرحمن . 





حرف الراء 
۳ -(الري) : 


وردت في شعر أبي نلجند » وکان 
في شعر 2 pad‏ 
بي تلد » وكان في الجيش الذي فتح الري" سنة 


لما زينة في Ye‏ التواتر 


في کل آخر لل 
تذکر آعراس SW IM‏ 


ااري" ٠‏ مدينة مشپورة ن . انظ 
ي Ee‏ مشهورة قي ابران . انظر معجم البلدان ۰۸۹۵/۱ 





حرف الزاي 


فيحديث Yo‏ عليه السلام: «تحليّت الدنيا في prs!‏ رراتبم 171 


وف شعر حساه بن ايت |( هيوان ۳۰۰ » من شمرم الاسلامي ) : 


col اللماغ به كفل‎ ge 


قال في E: ) ۲۹٤/۲ ( St‏ الزينة " والذهب والسحاب . 


وقال أدي شير : 


0-6 

في الحديث : « إن أدنى أل الجنة منزلة الذي .. وتكنصب” له قبة من 
لۇلۇ وزبرجد وياقوت » ( مسند احمد ۰۰۷۹/۳ ) . 

از رنجد : جوهر يشبه الزمرآد . فارسي” . 

( جواليقي ۱۷۰ - أدي شير ۷۹ - برهان قاطع ۱۰۰۵ ) . 

مرت في الشمر الجاهلي » رقم ١ه‏ ۰ 


۱1۹ 





-۱زرفن) 

في الحديث: كانت درع رسول الله BF‏ ذات زرافين»إذا eae’‏ بزرافنها 
سرت" » وإذا أرسلت منت الأرض . 

قال الجوهري : الزار”فين : فارمي معرب. وقد زر'فن صدغه ( اللسان : 
زرفن ) ۰ 

وف القاموس . الزارفین بالضم والکسر حلقة الب اب . معرب © وقد 
زرافتن CES‏ جعلها IE‏ رفن . ( الزرفين ) . 

وقال gol‏ شير : تعریب : زورفین» وهو حلقة الباب ( ص ۷۸ ). وأثبتها 
ستینجاس « زر فین » ص ٩۱۵‏ - وانظر olay‏ قاطع ۰۱۰4۳ 
۷ -۱زرمق) 

في حديث ابن مسمود : « أن مومی عليه السلام أتى فرعون وعليه 
زرامانقة » أي Gye De‏ . ( النهاية ۳۰۱/۲ ) . في اللسان والقاموس نا 
فارسية معرتبة . معرب « أشتتثربانه» أي متاع تال (قاموس : الزرمانقة) 
- وانظر جواليقي ۱۷۱ ) وعن أشتلربات انظ 


8 -۱زرنق 


منه حدیث عائشة رضي الله عنها أنها كانت تاخذ SP‏ 


فقيل لما : تأخذين الزرنقة وعطاؤك من JS‏ معاوية کل" سنة عشرة آلاف 


درم ؟ فقالت : سمعت رسول الل BG‏ يقول . 
Gy‏ حديث ان البارك : « لا باس بالزر'نقة » . 


1۲۰ 





با کثر من at‏ الى أجل ثم يبيعه منه أو من 


5 
كن رو ا 


( اللسان » مادة : زرنق ). 


وقد فسّر بعضهم قول علي رضوان الله عليه : ولا el‏ 1 


بت" » أي لو أخذت” الزاد بالعنة . ( المصدر السابق ) . 


قال gal‏ شير+ زرنتقة تمریب « رنه » » آي تعب لیس ( عن ۷۹ )۰ 





حرف السين 


29 (مارى)ء 


في حديث حبيب بن ابي soot‏ رأيت' على ابن عباس وبا Gy‏ استشفة 


ما وراءه » ( القائق ۱۵۱/۲ ) . 
سابري : نسبة الى سابور كورة في فارس ( الفائق ) . 


ds‏ السان ( سير ) : كل رقيق عندم سابري" » والأصل فبه الدروع 


السابرية ؛ نسبة الى اور , 


۱-۰ 


في الحديث ol‏ النجاشي Gis oul‏ من آسودینن ساذ جنن» 
فلبسها » ثم توضا ومسح عليها . ( مسند أحد ۳۵۲/۵ ) . 


ساذج : معرب ساده ( القاموس ) . 
وقال أدي شير : معرب ساده » وهو ما لا PEG‏ فه . ( ۸۸ ). 
( وانظر : برهان قاطع ۱۰1۸ - ستینجاس )۳٩‏ . 


ay 





۱-(سامم): 

في وصته عليه الصلاة” والسلام لعتاش بن أبي رببعة » عندما آرسله إلى بني 
عبد كلال .. « .. والأسود الم كأنته من ماسم » 

السامم : شجر أسود » وقيل هو الأبنوس ( النباية ۳۲۹/۲ - العقد 
الفريد ۵۰/۲ )۰ . 

S35,‏ 0 أدي شير وقال : اختللف في تسین معناء ( ص ٩۱‏ ) © وانظر 


برهان pb‏ ۱۰۷۲ - ستینجاس : سامسم » ص 14۱ . 


۱-۲۳ 


في حديث َة عندما جاءت إلى رسول الله BE‏ تبغي الصحبة إلبه 
« د آنبا حملت بنت أخيها ley‏ امن صوف » میج . تصغير + 
بیج » LETS‏ ورغتف . وهو معرب شي » للقميص 6 بالفارسية ( النهاية 
۲ المقد 1۲/۲ ) وفي برهات قاطم ۱۰۸۰« معرتب شه » . 

( وانظر : أدي شير ۸۳ - اللسان : معجم مقاییس اللفة ۱۲۵/۳ 


- ستینجاس 10۰ : سبیج ) . 


017 -( سبنج) : 


في النباية: كان لعل" بن الحسين سبتشجونة من جاود الثعالب كان إذا صلتی 





-(ستّر): 

في حديث بعضهم : رأيت” أبا 'هريرة يلعب السندتر . قال ابن الأثير : هو 
لمبة 'يلعب بها 'بقامّر بها . وتکسر ميثها وتضم . وهي فارسية معربة عن 
ثلائة أبواب : مه در . ( اللسان : سدر ) . وقال أدي شير : الصحيح أنها 


مقطوعة ومصحَفة عن سرد" بتقدير « کلم»» وأصل معناها : الرآس داخل 
البساط » وهي لعبة ( ص ۸۵ ) . 


وفي اللسان + السدار اللعبة” التي تسمی : الطبن » وهو خط مستدير 
يلعب بها الصبيان . 
00-)~ 

في حديث عائشة : قال ها رسول الله بلي Aya‏ يحملك الك في 


أسراقة من حرير » ( النهبابة ۳۹۲/۲ - مسند أحمد 5 - صحيح سل » 
فضائل الصحابة ۷۹ - يخاري » مناقب الأنصار 44 ) . 


. قطعة من جتّد الحرير » وجمعها رى‎ + TI 


قال أبو عبيد: هي شقق Sy bi‏ أنها البيض منها خاصتة» وهي فارسية 
أصليا : سره . وهو abl‏ . فمرتبوه » كا late‏ برق للحمل ( بره ) » 
واستيرق للقليظ من الديباج ( استيره ) . 


(انظر النهاية ۳۷۲/۲ -. تهذيب الأسماء ۱4۸/۲ - ستينجاس ٩۷٩‏ - برهان 
قاطع «(re‏ 


1-7 السراویل) : 
في الحديث Ol‏ رجلا قال يا رسول الله » ما يليّس اللحنر م"؟ أو قال : 


We 





ما يقرك الحرم » فقال : لا بليس القیص » ولا السراويل » ولاالعيامة » ولا 
:ولا لتر و ی 
لس ام 
السراويل امم مفرد “ واقع في كلامهم على متال المع الذي لا ينصرف » 
كقناديل » ( القائق (tel‏ . 
وهي فارسة معریة » اعردت وان ت . ( حوالنتي 


۲ - اللسان : مادة سرل - اا 


وقال الكرماني : السراویل أعجسة بت » وجاء على لفظ المع » وهو 


واحد . تذکتر وتؤنّث . ول يعرف الأسممي” فيا إلا التأنيث ٠‏ وأ جنم على 


لة th‏ معرب شروال. وأصله سر بال» مر کب 
» وبال أي القامة . وفيه بالعربيّتة لفات : سروال » 
bs nes‏ وسراویل .., الخ ( ص ۸۸ ) 
وقد وومت في حديت gl‏ هررد als‏ كان كر السراریل Sad AT‏ * 
والخر فحة الواسمة التي تقع على ظبور القدمین ( الفائق 740/١‏ ) . 
وعن حمر قال : اتتزروا » وارتدوا » وانتعاوا » وألقوا الخفاف 
والسراویلات ... » ( مسند ari‏ 1۳/۱ ) - 


dy‏ حدیث sake‏ أنه أعتق عشرین ماو کا» ودعا بسراویل فشد‌ها عليه» 


e 





ولم بلبسما في جاهلية ولا إملام ( مسند أحد 79/1 ) . 
وقال Ye‏ عليه السلام : علامة GLU‏ تطويل سسراويله ( 
deal‏ ۲۰۳/۰ .) 


: (cl) OV 


في حديث ابن عمر أنه كان يآكل السكباج الأصفر في إحرامه 

وهو بکسر السين » GE,‏ الکاف SUI‏ مرق ممروف ٠:‏ وكان فبا 
الزعفران فلذا قال الأصقر . ( الفرب ۲۵۷/۱ ) . 

ae gall‏ :سرب تا pag‏ مزا مج سا لي FANE‏ ومن 
ي طمام ( ٩۲‏ ) . وقال في العجم الذهي : سکلبا . حساء » مركب من 


الخل واللحم .۰( ۳۸۹ ) ۱ ستینجاس 1۸۸ - برهان قاطع ۱۱۵۱ ۰ 


بضم السين والکاف والراء الشد"دة . [ناه صغير ب کل فبه الشيء القلیل من 
الادم . وهي فارسية » وأكثر ما يوضم فيها الکوامخ . ( النهاية ۳۸۱/۲ - 
اللسان : سكرج ) . 


قال أ 
( ص ٩۲‏ ) . وانظر برهان قاطع : سکره © ۰۱۱0۲ 


وعن أنس بن مالك قال : ما أكل ني 
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اسكشرتحة » ولا خبز" له مرق ( مسند أحد ۱۳۰/۳ ) . 
١ - 9‏ السمسار) : 

عن AS‏ بن أبي غرازة قال : خرج Ld‏ سول" الله i‏ ونحن نييح 
الرقبق » نمی السياسرة . فقال :يا معشم التجار » إن“ GLY‏ هذا يخالطه 
لغو” وحلف » فشوبوه بالصدقة . ( مستد أحد (ft‏ . 

السمسار:المتوسّط بين البائع والمشتري. فارسية معرتبة (الممْترب١/954).‏ 


انظر القسم الجاهلي رقم 4 


۱-۰ نبك) 


« کره رول" الله أن يطلب الرزق" في سنابك الأرض » أي آطرافپا . 
كانه كره أن بسافر السقر الطويل في طلب الال . ( النهاية 4۰1/۲ ) ۰ 


. ( ص ۱۰۷۸-۱۷۷ )۰ 


في حديث جابر رضي الله عنه « أن رسول الل BF‏ قال لأصحابه : با أهل 
(Gud!‏ إن جابراً قد صنم سور (يخاري» جہاد ۱۸۸- مل أشرية 141). 
قوموافقد صنع جابر سوراً » . أي Liab‏ يدعو اليه الناس ‏ واللفظة فارسية. 
وقال أدي شير : السور : الضيافة » فارسي يحت . ( ص 55 ) . 


۱۳۷ 





قال ابن فارس: سور فارسية» وهو المرس (أي طعام الإملاك والبناء) فان 


رآیتها في شمر فسبلها ما ذکرناه (۱۳/۱) ۰ 
قال في اللسان : قال ابو الساس olf Uy‏ من هذا أن الني" fie‏ تک 
بالفارسية . هنت سوراً أي طماما دعا الناس اليه. ( اللسان » مادة : سور). 


وانظر ستینجاس ۷۰۷ - برهان قاطع ۱۱۸۵ ۰ 





في حديث عائشة GIL:‏ عن الجذار قال : هو الشاذروان الفارغ من 
البناء حول الكعبة . ( اللسان : مادة جذر ) + 

قال النووي شاذروان الكمبة هو بناء لطيف”جداً ملصى LSE‏ الكمبة؛ 
وارتفاعه عن الأرض في بعض المواضع نحو شبریئن » وفي بعضبا شر ونصف + 
وعرضه في بعضها نحو Gon‏ ونصف » وفي بعضها نحو شبر ونصف ( تهذديب 
الأساء ۱۷۱/۲ = ۱۷۲ ) = 


قال أدي شير : شادروان فارسية » ومته مأخوذ الشاذروان الذي ae!‏ 


تازيرا » لأنته كالإزار للبيت . ( ص كه ) ٠‏ 

وانظر ستبنجاس « شادربان » » ص ۷۲۲ - ley‏ قاطع « شادروان » 
rrr‏ 
۳ -(شاذکوتة) : 


في حديث رر بن طلحة إذ ذهب مع أبي السائب الفزومي لسماع 
الغناء .. فألقيت” طيلساني » وتناولت” شاذكونة فوضعتئها على رأمي » 
: الدأخن بالنوى » ( الأغاني ۱۳۳/۲4 ) . 


۱۳۹ 





في القاموس : الشاذكونة شاب" Uae BIE‏ ”تعمل بالیمن(الشاذ کونة). 
قال أدي شير CL‏ شاد" GS‏ ( ص 4ه ) . انظر برهان قاطم : 
شاذ گونه . 
Wels) - ۶‏ : 
في الديامي عن ابن عبّاس : ألا ان أصحاب الشاه في النار » الذين يقولون: 
EIS‏ والله شاهك ( منتخب كنز العمّال بهامش مسند أحمد ٠۷١|‏ ) . 
Lo‏ ارستة معناها الملك . وأكبر حجر في الشطرنج » وهو القصود" 


. انظر برهان قاطع ۱۲۳۱ . 


۱-۵ 


عتار بن أبي عتار ol‏ عل عليه السلام مر" بقوم يلعبون بالشطرنج 
فوثب عليهم فقال : أما وال لغير هذا 'خلقثتام ... 


وروی عنه أنه قال : لا تلم على أصحاب النردشبر والثطرنج 
( منتخب كنز العمّال ۱۷۵/5 ) 


الشطرنج : معروف . فارسي معرآب . قال أدي شير : قبل هو معرب 
> رانك » أي ستة ألوان » VWI,‏ له ستة اصناف chilly‏ التي 
والفرزان » والرخ” » والفترس » والفیل » 

ONE 
وقال في برهان قاطع : تشتثرنتكك » بكاف فارسية » هو لعبة معروفة‎ 
الحندي.. .وذهب قوم إلى أن" هذه اللعبةاختلرعت‎ SL من 'مخترعات داهر‎ 


۱۳۰ 





في زمان انوشروان » Ol,‏ وزيره بزرجر اخترع قبالتها لعبة النترد . 


والشطرنج معرب عن شترنک ( ص ۱۰۰ - ۱۰۱) 


oe EE‏ بن #بت وقد رش" فتاه 
آطمه » ومعه أصحابه _حاطتین » وجاریة" له قال" ها « شيرين » مسا 
مزاهّر تختطف' به GLI‏ وهي op i‏ . فلا مر" اي عليه السلام وام 
يأذن هم ول ينبم » فانتبى اليبا ‏ وهي تقول 
هل على وکا إ من خرج_ 
فتبسّم A‏ الم وقال Ys‏ حرج عليك إن شاء اث ( كتاب اللاهي 
pled‏ لمفضل بن تلكّمة »ص ۷۹ ) . 


قلت" : القصود" من oly]‏ هذا النص أنه كان يوجد من" بتستی باسم 
شيرين أيام الرسول . وهو امم فارمي” » ممناه :حاو » لذيذ » حبوب . 


وقد تكون هذه الجارية ZG‏ الأصل » وردت الى المدينة . 


















حرف الصاد 


۷ - (الصرد): 
في حدیث أبي هربرة : سأله رجل فقال إني Jey‏ مضراد . 
الصراد" : هو الذي يشتد عليه البرد ولا بطبقه . 


والصرد : البرد . فارسي معرب ( لسان : صرد ) » و کذا قال الجواليقي 
( ص ۲۱۲ ) . قال أدي شير : الصّر"د البرد » تعريب تراد ( ۰۱۰۷ 


قلت : لعلا فارسيّة gat‏ البرد وحده. 


: ) (صك‎ - VA 





في حدیث أي tye‏ قال روان : احللت ی الساه هي سح 
صك وهو الکتاب.وذلك أن الأمراء کانوا یکتبون للناس‌بارزاقهم وأعطياتهم 
LS‏ فيبيعون ما فما قبل أن يقبضوها Seed‏ » وایسطون الشتري الصك 
لبمضي ویقبضه . ( النهاية 4۳/۳ ) + 

الصك : فارسي” معرب . كذا في اللسان والصحاح . أصله « جلك » . 
( انظر الجواليقي ۲۱۲ » والحاشية 5 ) . 

وقال في اللسان : الصك” الکتاب » فارسي معرب » والصك الذي "یکتب 
للعہدة » معرتب أصله چك » ویجمم صكاكا وصكوكا . وکانت الأرزاق 


۱۳۲ 








تسمّى صكاكا » لپا كانت تخرج مكتوبة dy‏ الحديث النهي عن شرا 
الصكاك والقطوط » لانه یب 


E 





elds‏ شير : الصك : الکتاب * تعريب جك ( ۱۰۸ ) . وانظر برهان 
قاطع : جك © 564 . 





على أخرى مثلها الط رب gel)‏ شير ۱۰۸) 


مرت في القسم الجاهلي . 

وني الأغاني : « لا خرج عبد الرحمن بن جمد بن الأشعث على الحجتاج »وكان 
معه ابو حزابة » قروا بدسْتتبى » وا 'مسْتتراد الصنتاجة ۰۰ » ۰۲۹9/۲۲ 

دستبى : كورة كبيرة بين الري" وهمذان . 


الصنتّاجة : الضاربون بالصد 








حرف الطاء 


۰- (طازجة) : 
att!‏ قال لأبي الزاد:«تأتینابهده الأحاديث Ts‏ وتأخنها Yb‏ 
cone)‏ : الرديئة . 
الطازجة : الخالصة المْنتتقتاة » كانه تمریب TNS‏ بالفارسبة . 


في القاموس HLM:‏ الطري" » معرب تازه » ومن الحديث السحیح 
الجيد النقي . 


( النباية ۱۳۳/۲ - جواليقي ۲۲۹ - Olay‏ قاطع © 4۵۸ )۰ 
۱-۱( الطتس) 


مالك بن الريئب Gall‏ 


دعاني الحوى من أهل ودي وصحبتي 
بذي SL‏ فالتفتا ورائيا 
الطتبّسان: کورتان في خراسان ( لسان: طبس ). قال ياقوت: قصبة Leb‏ 
بين نیسابور وأصبهان تسمی قهستان قاين . وها بلدتان » كل واحدة منها "يقال 
له طتس ( ممجم البلدان ۵۱۳/۳ - ۵۱6 ) + 


We 





: (bi) VY 


في حديث رسول عمر الى هرقل » عندما زار جبلة بن الأعم : « Ub‏ 
الطعام جيء بطساس الفضّة وأباريق الذهب » .. العقد الفريد ۵۸/۲ . 


الطتساس" : جمع طس" » إناء من تحاس أو فضة أو ذهب » لفسل الأيدي. 
قال أدي شير + تعريب « تشت » ( ص ۱۱۲) ۰ 


قلت : هذه اللفظة مشقركة بين لفات عديدة . 


"الا (طلس) : 
وره في الحديث لفظ طيالسة . 
قفي مسند احمد ۲۲۵/۲ « أتى الني" BE‏ أعرابي عليه جبّة طبالسة »» 


وفبه |۳۲۸ ۰ roe‏ « كان ارسول الل BE‏ جبة طياا 
وني البخاري ( مغازي ) : نظر أنس الى الناس يوم الجمة فرأى طبالسة . 


وفي الأغاني. عن 'غريْر بن طلحة" الأرقي :قال لي ابو السائب الخزومي... 


هل لك في أحسن الباس غناة ؟ قلت” : نعم ۰ وكان علي" طيلسان ced‏ من 


. ) 11/24 ( وثقه : مقطم الإزار‎ alate 

الطبئلس والطیلسانه ضرب” من الأكسية ج طبالس وطيالسة. دخلت فيه 
الهاء للعجمة GY‏ فارسي معرب ( لسان : طلس ) . 

ویبدو أنه استعمل لفظ امع للمفرد فقالوا : جبة طبالسة » أي من ضرب 
الطیلسان . 


وحكي عن الأصمعي أنه قال: OLN‏ ليس بعربي. قال : وأصله فارسي 


۱۳۰ 





فا هو تالشان فأعرب ( لان ) . 


( انظر : جواليقي ۲۲۷ - متتبی الأرب » طلس - تهذيب الأسمباء 
۲ - ستینجاس (ATE‏ + 


۷۶ (طنفسة) : 

قال ابن الأثير : تكرتر في الحديث ذکر الطنفسة بکسمر الطاء والفاء » 
وبكسر الطاء وفتح الفاء .وهي البساط الذي له EF‏ رقیق ( النهاية ۱۸۰/۳) 
Gly‏ طنافس . ( انظر السجم الفپرس (YALE‏ . 

وني حدیث ابن مر صلتى الظبر والعصر ر کعتین ركمتتيلن ثم قام 
إلى طتفسة له ( مسند أحد 0٩/۲‏ ) . 

قال أدي شير : وعندي أا مغتفة من « تنه » أو « نت » 


بالفارسية . ( ص ۱۱4 ) . انظر برهان قاطع : « تیه ۰ ٠٠١‏ . 





حرف الفاء 


: « إذا فتحت علي خزائن فارس والروم أي" قوم أنتم ». 
ابن ماجه في الفتن ۱۸ ) 
الجواليقي 7# » الحاشية ۽ - وانظر اللسان : فرس ) 


مرت في القسم الجاهلي » رقم ۷۲ 


فرطت له » 


وفي حديث Ye‏ عليه السلام الني” رجلا برمي بقوس فارسية فقال: 
رم بها . ( منتخب كنز العتال » هامش السند ey‏ ) . 
os‏ الشعر صفة" الخمر : في شعر أبي دارة عبد الرحمن بن مسافع 


( الأغاني ۲۳۱/۲۱ )۰ 


ألا سقيافي 





۷- (فرسخ 


في الحديث : إن الکاقر لیجر" لسانه يوم القيامة وراءه قدر فرسخین . 

( مسند أحمد ٩۲/۲‏ - الترمذي ۲۵۸۳ ) . 

وفي حديث UY‏ « ما بينم وبين أن LY‏ علي الشر” إلا فراسخ 

من ذلك » ..( النهاية 4۳۹/۲ - اللسان : فرسخ ) . 

الفترامخ : مسافة حددة من الأرض . هي اثنا pte‏ ألف ذراع . 
فارسية» تعريب: فرسَننک. ( النهاية - جواليقي ۲۵۰ - أدي شير ۱۱۸ - 


ستسحاس ٩۱۸‏ - معجم البلدان ۳۸/۱ : وقيل إنها عرب 
قاطم SOLS very‏ 


8/ا-افروخ): 


في حديث gl‏ هريرة : ...يا بني فرتوخ »۰۰ 

في اللسان : قال اللبث : بلغنا أن esd‏ من ولد ابراهم » ولد بعد اسحاق 
وإسماعيل » و کنر" CLS‏ ونا عدده » فولد المجم الذين هم في وسط البلاد . 
( السان : فرخ ) 

قلت : فراخ امم فارسي » ما یزال مستعملا إلى اليوم . من معانیه : 
مبارك » ومیمون وجميل . 

( وانظر ستینجاس 415 : فرح - واللب‌اية 4۲۰/۳ - وبرفان 


قاطع ۱4۵۱ ) . 





: (فیج)‎ VV 


قال ابن الأثير : في الحديث ذکر as‏ » » وهو السرع في مشبه الذي 
يحمل الأخبار من بلد إلى بلد . والجع "فیوج . وهو فارسي" معرب . النهاية 


۸۳۳ 


. القاموس آنه معرب عن پیکت‎ dy 


( انظر الجواليقي ۲4۳ - اللسان : فيج - أدي شير ۱۲۲- 
ستینجاس ٩۳4‏ ) + 


مرّت في القسم Gall‏ » رقم ۸۰ ۰ 





۱-۰ قرطق) : 


في حديث الخوارج» عندما سارعلي” عليه السلام لقتاهم » قال ابو الوضيء 
« فكأنتي انظر اليه » حبشي” عليه GhE‏ ”له » ( سنن أبي داود » 010/۲) 
قرط : تصغير FEF‏ 

وفي حديث منصور: « جاء الفلام وعليه "قرط" أببض » قال في Nell‏ 
أي قباء . وهو تعريب « SPS‏ » وقد تلفم طاؤه » وإبدال القاف من 
الماء في الأسماء UT al‏ (أي الفارسية ) كثير » GUE‏ » والباشق » والسئتق 
ah)‏ |45 ) 

وقال أدي شير : قباء ذو طاق واحد » تعريب و ۰ ( ص (Mt‏ 

( وانظر الجواليقي ۲۹۵ - واللسان : قرطق - ستينجاس ۹14 - 
برهان قاطع ۱۲۱۳ ) - 
أ( اقنش + 

في خبر عيسى عليه السلام أنه لل خف إلا ندشن و 

قال في النهاية : القتفئش الخلف القصير » وهو فارمي” معرب » أصله 
كتفش » GAL,‏ المقلاع ( ٩۰/4‏ ) . 


Vee 








و كذا قال في القاموس . 
ونقل في OL‏ قول الأزهري” : القتفلش نی اف" دخبل معرتب » 
وهو القطوع الذي ل يلحك عله » وأصله بالفارسية « كفج » فى 


وذكرها برهان قاطع في مادة « كفش 1551١٠‏ - وستينجاس : كفش . 


1-۲ قېرمان) : 

كان عمرو بن دینار قپرمان آل الزبير ( ابن ماجه ۱۰۸۵/۲ ) ۰ 

و کتب dle‏ بن مرو إلى قبرمانه وهو غائب ( يخاري » وكالة ه ) . 

القپرمان : هو OLE‏ » والوكيل » والحافظ لما تحت يده » والقائم بأمور 
الرجال بلغة الفرس ( النهاية ٠ ) ١4/4‏ 

وقال الجواليقي : أصله قرمان . ( ص م ) 

وقال أدي شير : الوكيل . فارسیته : قهرمان » ومعناه الآمر صاحب 
الحم . قال : والظاهر أنه مركب من العربي قر * ومن الفارسي مان أي 
صاحب ( ص ۱۳۰ ) . انظر : اللسان ( مادة : قبر - المجم الذهي : 
قبرمان - ole,‏ قاطع : قبرمات ۱۵4۹ ) . 


: ) القوهي‎ pean): 
: ) ۳۰۸/۲۲ GE) في شعر عبد بني الحَسْحاس‎ 


کیت" قمیصا ذا سواد وغته 


قميص من القوهي بیض" بنائقه 


۱۱ 





القوهي : نسبة الى قوهستان ( وهي معر”بة عن كوهستان » ومعناه موضع 
الجبال » BY‏ كوه هو الجبل بالفارسية ) : موضع في ابران فيه جبال ممتدة من 
قرب هراة الى قرب همذان ) ۰ معجم البلدان )|۲۰۵ - ۰۲۰۲ 


۲-5 القيروان) : 


في حديث wale’‏ : « يغدو الشیطان؛ ly ft‏ الى السوق » فلا ‘Oly‏ 


بيقن العرش » . 


قال ابن الأثير : القبروان معظم المسكر والقاقلة من الماعة » وقيل إنه 
معرب کار وان » وهو بالفارسية القافلة » وأراد القبروان 


وأعوانه » ( النهاية 11/4 )۰ 


وقد ذكرها برهان قاطم في مادة « كاركوان » . 


مرّت في القسم الجاهلي » رقم ۸۷ ۰ 





حرف الكاف 


۱-0۵ کر پس) : 

جاء في خبر وقعة ذي قار ( وکانت بمد هجرة الرسول » بين در 
وأحند ) : د فاعطاها ( کسری ) ASE‏ وكرباستتيئن » GEM)‏ 
(ors‏ . 

وني حديث حمر : « .. وعليه قيص من كرابيس » ( الثهاية ٠١١/٤‏ ) . 

وفي حديث عبد الرحمن بن SE‏ .. فأصبح وقد Fel‏ بعامة كرابيس 
سوداء » ( اللسان ) . 

في القاموس : الكير'باس بالکسر ثوب” من القطن الأبيض . معرتب » 
فارستته بالفتح VS‏ غتروه DOS‏ ۰ والنسبة كرابيسي » وال 
فالقياس كرباسي ( قاموس : الكر 

( انظر : اللسان - جواليقي ۲۹۵ - متشجاس ۱۰۲۱ ) . 


وذهب فرنکل الى أن" الكامة Uae‏ عن اليوثاثية Carbasum‏ . 


۱-۲ کرج) : 


في مراسیل gt‏ داود : أنة تمر بن الخطتاب » رضي الل عنه » رأى لاعياً 
بالكترتج فقال : لولا أنتي رأيت'هذا 'يلعب' به على عمد الني” » «Be‏ 
CH‏ من المدينة . قال صاحب اللسان : الکترج الذی یلمب" به فارسي” 


معراب » وهو بالفارسيّة « كثراه » . وقد ورد في شعر جرير . 


ver 





انظر: تبمور باشاء لب العرب ص وه - 605 - وبرهان قاطع ۱۸۳۲ . 


۱-۷ کرد) : 


في حدیت معاذ أنه قدم على al‏ موسی بالیمن » وعنده رجل" كان ودی 
LG‏ » ثم ود . فقال : والل لا آقعد" حق تضربوا کترادء » أي عنقه . 


الكتر'د : مجنم الرأس على العنق . فارسي” معرب ( اللسان : کرد ). 
وقال أدي شير : القترد العنلق . تعریب : OSS‏ والکترد لفة فيه 
( ص ۱۲ ) > وانظر برمان قاطم : كردت ۰۱۷۹۰ 
۱-۸ کرکم) : 


ي الحديث : « بینا هو ( ص ) وجيريل عليها الصلاة والسلام بتحادات 
تفتر وجه جهریل Go‏ عاد كانه كثر"كثمة » . 


. PAL وهو الإعفران  وقیل‎ ٠ واحدة الك ركم‎ : LESS 
. وهو فارسي معرب ( النهاية 53/4 ) فارسیته کر » بالفتح‎ 


(انظر: الجواليقي ۲۹۱ -ستینجاس: كتر*م» بلفتج- برهان قاطم4 ۰6۱۲ 
۱-۹ کنری) : 


في الحديث : « إذا ملك کسری فلا کسری بمده » وإذا pad AAS‏ 
فلا قنصر بعده » والذي نفس عند بيده کنوزها في سبيل CBI‏ 
( البخاري » کتاب المناقب » باب علامات النبوة ۱۱۲/4 ) ۰ 

dy‏ حديث آخر قوله gad BE‏ بن حاتم : « .. ولئن طالت بك حياة 
GR‏ کنوز کسری . قال عدي : کسری بن هرمز ؟ قال : کسرو, 
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ابن هرمز » (البخاري ۱۵۷/4 ) . 

Gy‏ خبر وقعة ذي قار : « ودعا كسري إياس بن قبيصة الطائي > وكان 
dale‏ على عين التمر وما والاها الى الحيرة » ( الأغاني ٩۰/۲۵‏ ) . 

وورد اللفظ ايضاً في شعر ابن قر'د الخنزير ( الأغاني ؛۷۹/۲) » وشعر 
gf‏ كلمة التيمي GEM)‏ :77/7 ) . 

كسرى : معرب خسرو . ( برهان قاطع ۱۱:۳ ) . 
۰ - 1 الکتارات) : 

في حديث عبدالل بن رو بن العاص + إن الله تعالی أنزل ال" للذهب به 
الباطل » ویطل به اللتمب GS,‏ والزمّارات والمزاهر و الکارات». 

قال في التاج : واختلف قي ممناها » فقيل الراد" بها العبدان » أو البرابط 
أو الدفوف أو الطبول او الطنابير . وقال الحربي : كان ينبغي أن "يقال 
الكيرانات » فقدمت النون على الراء . قال: GBT,‏ الكران فارسا 'ممرتبا. 
وسمت" ابا نصر يقول : الكرينة الضاربة' بالعود » بت به لشرپا 
بالكيران 

وقال ابن الأعرابي : واحداها _كنتارة ٠‏ وفي صفته UE‏ « بمثتلك تمحو 
المعازف والکنتارات » ( تاج العروس ) . 


وورد في تاج العروس ( کنر ) : في حديث معاد : نهى رسول الله HE‏ 
عن لبس الکنتار . والكينتارة الشنقة من ثياب الکتان فارسية . 


وقال في القاموس : الكت من شاب الکتتان » والکنتارات 
بالکسر والشد" وتلفتح : العیدان أو ال فوف أو الطبول أو الطنابير 


وذکر طوبيا العنيسي آن_کنتارة في الآرامية : کنارا ( ص 14 ) . 


14 ۱۰ 





حرف الميم 


۱-(ماه) : 
في حديث الحسن : كان أصحاب رسول الله يشترون السمن BU‏ . 


قال ابن الأثبر : هو متسوب الى مواضع تسمى ماه » يعمل we‏ 
وماه موضع أعجمي . وقال الأزهري : كانه معرتب . ويجمع على ماهات . 
والماهان: الدینور ونبهاوند. و بقال ماه البصرة » ماه فارس. ( لسان : موه 

JU,‏ ياقوت : الاه LAL‏ خالصة قصبة البلد » فارسي”. ( معجم 
البلدان ۲۰٥/۲‏ ) . وانظر برهان قاطم : ماه . 


EAT 


المجوس وردت في القرآن ( سورة الحج » ۱۷ ) وني الحديث. وجعلوا منها 
فمل « مجس أي أصبح ese‏ وفي الحديث : فأبواه هوآدانه أو ih plas‏ 
أو 'بِسَجّانه » ( احمد ۲۳۳/۲ ... ) يخارى» جنائز ۸۰ ۰۹۳۲ 

والحوس: معرب منج كوش ( القاموس) . وقال في اللسان : وهو معرب 
مه « منج کوش » » وكان رجلا صغير الأذنيئن كان أول من" دان بدين 
الجوس > ودعا الناس البه » فعر”بته العرب وقالت مجوس . ونزل القرآن به . 

وانظر الجواليقي ۳۲۰ — والنهاية )|۲۹۹ - و. اس ۱۱۷۹ ۰ 
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۳- (مرزبان) : 

عن قيس بن سعد قال 
( الدرامي ۳۸۱/۱ ) + 

وردت اللفظة في شمر سويد بن أبي كال في خبر وقعة ذي قار 
( الاغاني م7 ) ۰ 


مرزبان : هو الفارس الشجاع القد"م على القوم دون الملك . وهو معرّب + 


أي الثغر وحدود البلاد» وبان أي الحافظ. 


ني ۳۱۷- اللسان ؛ مرزبان = 


رزب - العقد الفريد ۱۵۳/۱ - برهان قاطع : مر"زبان ) + 


في القسم الجاهلي » رقم ٩۰‏ 


عن أنس بن مالك OT‏ ملك الروم أهدى الى رسول الل ٍ مستتقة من 
. فلیسپا رسول” الل . فكاني أنظر الى يديئها یذ بان من bob‏ + 
(مسند احمد ۲۲۹/۳/و ۲۵۱ ) + 


وف الحديث أنه كان یلبس الساتق والبدانس ويصلتي بها . ( لسان ) ٠‏ 


وق اللسان :روی عن عمر رضي اه عنه أنه كان بصلتي ویداه في * 
قال ابو عبيد : المساتق فراء طوال الأكام واحدتئها مسنئقة . قال bul:‏ 
بالفارسية مشنته فرب . ( لسان : مستق ) ٠‏ 


vty 





'مسنتئقة : فراء طويل الأكام . تعريب « مشنته ۰۰( النهاية 4 ۳۲۹- 


جواليقي ۳۰۸ ۳۵۱ ) . 
0-١مسك):‏ 


في شمر عبد بني الحسحاس DEM)‏ ۳۰۹/۲۲ ) . 


لكالسئك» لا یلو عن يسنك ذا تقه 
السك : معروف . تعريب + 'مشك . مرت في القسم الجاهلي ٤‏ ۹4 . 
(٦‏ مقالید) : 
في حديث قتل ابن Soa‏ : فقمت” الى الأقاليد فأخذتلها » هي جع 


اقليد وهو المقليد » aye‏ اوه ٠)‏ 
dy‏ الحديث : كاني اعطیت المقاليد والموازين .. » . 
( مسند أجد ۷۹۲ - و ۲۹۱/۵ )۰ 


وفي اللسان : الإقليد معرتب » أصل « كليد » OLS)‏ » قلد ) و کذا في 


الجواليقي أنها فارسية معرآبة ( ص dy . ) ۴٠١‏ اللسان : قبل إنها يمانية . 
وانظر ستينجاس ۱۲۸۹ 


مرت في الفاظ القرآن الکرع > رقم ۸ » 
۱-۹۷ 


في شعو بدر بن عامر ( کان في خلافة مر بن الخطتاب ) ( شرح أشعار 


۱۸ 





. ) ۲۰۰/۲) GEM - octal 


أعيا الجانیق الدواهي دونه فتركته Fly‏ بالتحصين 


الجانيق » ج منجنيق . 

قال أدي شير : آل 'ترمى بها المجارة.وذکر في أصلبا أنه إما أن يكون: 
تمن" جه" نبك أي ما أجودني “أو منك جنك نيك » أي اسلوب جيد الحرب» 
أو es‏ نيك » ومنجك معناه الارتفاع إلى قوق © وكان اسم لعبة ... » 
ص ۱٤١‏ + 
۱-۸موپذ) : 

في حديث سطيح : « فارسل کسری الى CONG‏ . 

الوبذان لاجوس كقاضي القضاة للسامين © والموبذ كالقاضي . ( قاله في 
النباية ۳٣۹/٤‏ ) + 

قال المسعودي : « الوبذ » تفسيره حافظ الد 
و « بد » حافظ » وموبذان موبذ هو رئيس الموابذة » وقاضي القضاة . 
( التثبيه (Ae‏ . 

وقال أدي شير : الوبذ والوتذان فقبه الفرس وجاك المجوس . فارسيته 
مود » وجمعه موبدان (ص ۱:۸ ) » وانظر ستینجاس ٠86٠‏ . 
ؤكل-امورج): 

في امدیث : ec yl of‏ نشكا أو hese‏ معت به کلیا ».۰ 

الموزج : اف" . تعریب 'موزه بالفارسية ( تهاية ۳۷۲/۶ ) . 


۱۹ 





dy‏ الحديث : عن رجل من أخوال أبي الحرتر أنه أبصر أبا هلر 
رعليه موزجان . ( جواليقي ۳۱۱ ) . 

قال الجواليقي : قارمي معرب أصله موزه . 

وانظر أدي شير ص ۱٤١‏ - وستبنجاس ۱۳۲۲ . 
۰-(موی): 

في الحديث « أنته توضتاً ومسح على موقتيه » . 

وفيه « ان امرأة بغتا A,‏ كلبا في يوم حار يطيف ببثر » قدأولع 
لسانه من المطش» فزعت له بوقبا بر لها ». (مسند أحمد ۵۰۷/۲ 
النباية ۳۷۲/۵ ) . 

وني حديث عمر رضي الل عنه آنته لما قدم الشام » رضت" له مخاضة”» 
فنزل عن بعيره ونتزع Cpe‏ ( جواليقي ۳۱۱) . 


قال ابن الأثير : الموق' : الخف » فارسي” معرب ( نهلية ۳۷۲ ) ۰ 


Gy‏ اللسان : الوقان والموق' »الذي یلیس فوق الخف" » فارسي” معراب. 
وساق الحديثين ( لسان : موق ) . 


وقال ابن دريد : فارسي معرتب ( الجهرة ۱۱۱/۳ ) . ولم يذكر أصلها . 
وقال أدي شير : الموزج : الخف » تعريب موزه . والوق والموقان» لغتان 
فيه . (ص ۱۵۵ ) . 


( وانظر ستینجاس ۱۳۸۲ ) + 





(pedo ded 


في صفة الجنة : « وأنبار من عسل مصطفتى من موم العسل » . 

الوم : الشمع » معرب ( نهاية 777/4 ) ۰ 

ون اللسان : الوم : الشمع معرتب . قال الأزهري : وأصله فارسي : 
موم . ( لسان : موم). وانظر دي شیر 144 - ستینجاس 1844 . - ذهي 
۱-۲ مدسوسن 1 

في حديث ان عمر : رأی في een‏ فقال : أخرجوه فانه 
Se By‏ 

قال ابن الأثير : هو شراب حمله النساء في شمورهن » وهو معرب . 
Oly (‏ وإعوم) ۰ 

وقال gol‏ شير : هو شراب السوسن . مركب من : مي" أي شراب » 
وسَوّسن . ( ص ١44‏ ) - ( وانظر اللسان : میسن) ٠‏ 





حرف النون 
تل 


في الحديث لمب بالنتر'دشير فكأنما مس يده في لحم خنزير ودمه ». 
( مسند أحمد ۳۵۲/۵) 

وقال BG‏ : مشّل الذي يلعب بالنرد ثم بقوم فيصلتي RE‏ الذي بتوضا 
call‏ ودم ys!‏ ثم يقوم chad‏ ( ۳۷۰/۵ مسند أحد ) . 

وقال عغان بن عفان » رضي الل عنه “وهو على النبر : يا أيتها الناس إنتي 
قد كلتمتع في هذا النتر'د » ول آرع أخرجتموها ... » ( منتخب كنز 
المال |۱۷ ) 

في القاموس : النرد : معرآب » وضعه اردشير بن بابك . وطذا 'يقال 
ol‏ شير . ( قاموس) . 

dy‏ اللسان ٠‏ النرد" : معروف » شيء "يلعب به . فارمي" معرب » ولیس 
بعري ٠‏ وهو النرد شير . 

( وانظر : تیمور باشا ع لعب العرب ص ٩۲‏ - أدي شير ۱0۱ - 
تینجاس ۱۳۹۵ - النباية ۱۳۵/۵ ) . 


۱-۰6 نوروز ) : 


قال في القاموس (As‏ إلى علي ( ع ) شي"من الحلاوى » فسأل عنه 
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وتي المبرجان.قال: Eber ee‏ يوم . ( قاموس : نرز ) . والنم وز أول 
يوم من السنة عند الفرس > معرآب نو" روز . 

ole lly‏ عبد كبير من عبان الفرس » من مر أي الحبّة » و گان بمعنى 
المنتصلة » ویکون في اليوم السادس عشر من شهر « مهر » » ويبقى ستة أيام 
( أدي شير ١69‏ » برهان قاطع ) . 

منها علي" (ع ) فمل نتوارز » ومپرج ٠‏ 

قال الصفاني في التكلة ( ۳۰۵/۳ ) : د وق ه الفسل فقالوا : 
نتتر زا » كا قالوا يرجنا من البرج‌ان » BALE,‏ من اليد » وجنا 
من الجممة ۰ . 


۰۵ 


في الحديث : أن عیسی عليه السلام بقتل الدجال بالنيئزتك » ( اللسان — 
نزك ). 


النيزك : الرمح القصير » وحقيقته تصغير الرمح بالفارسية . ( لسان ) ۰ 


وقال الجواليقي : الت اعجمي" معرب . وقد تکلت به العرب 
الفصحاء Gad‏ . ( ص ۳۳۲ ) . 


وقال أدي شير : الرمح القصير » تعريب نز ( ص ۱۵۲ ) . وانظر : 
ستبنجاس : نيزه » نيزك » ص ۱٤٤۲‏ . 





sal حرف‎ 


SAU) 3‏ » المرماز): 


وردت فيخبر وقعةذي قار في شعر مرداس بن أبي (ofr GEM) ple‏ 


ha SAU أرى الك‎ dy 
غير اثرار‎ SS) 
من الأساورة » ( الأغاني4؟/57)‎ all على‎ Sal وفيه : «عقد كسرى‎ 
وفيه : « وكانت بنو َة بازاء كتيبة اهامُراز»‎ 
. )۷۱/۲ و‎ GEM ( 
الكبير من ملوك العجم.‎ : Sp WL ole bl, Fadl: قال في اللسان‎ 


وكذا في القاموس . 


۷( هروي) : 

نسبة إلى هراة » مدينة عظيمة من أمبّات سدان خراسان ( معجم البلدان 
+ ) تنسب اليها الثياب الجروية 

في GEM‏ عن أبي السائب المخزومي » Sos‏ بن طلحة الأرقي : 

« ... ثم طلعت' علبنا عجوز" كلفاء » عجفاء ... عليها قتر'قل aed)‏ 
بلا کین ) هروي" أصفر” غسيل » ( 179/94 ) . 

قلت : هذا يدآل على أن الاب المروية كانت تصل الى الحجاز في 
PLY jae‏ . 





( اورده باقوت في معجم البلدان في مادة « رزيق » » وهو نهر برو . 
وكان مقتل بزدجرد في طاحونة على الرزيق ۰ ۷۷۷/۲ ) ٠‏ 


ويزدجرد المقتول هذا » هو بزدجرد بن شهريار بن كسرى ابرويز SE‏ 


سنة ۳۲ في خلافة عغان بن عفان وهو آخر ملوك الساسانية. (التنبيه» ٩۰‏ ) . 





اث اوي 





حرف الالف 


00001 


في شمر الأخطل ( جپرة آشمار المرب ٩۰۲‏ ) : 


كأنا برج رومي 4 


dels و جر‎ int 

الآجر” : فارسي معرّب . ( جوالبقي ٩‏ - ) تعریب آ كور . 

( ادي شير ۷ - برهان قاطع 00( 

مرت في القسم الجاهلي » رقم ۳ . 
۱-۳آزاذا: 

في شعر الراجز 

دیفرس فيا الزاذ والأعرافا » 

قال الجواليقي : الآرْاذ' بالذال المجمة ضرب"من التمر » أعجمي معرب . 
(ص ۸۲ - عم ) . وقال الصغاني : هو نوع من التمر » فارسي معرب ٠‏ 
( حاشية رقم ۱۲ ) ۰ والزاذ في قول الشاعر يعني به الآزاذ . ومن معاني آ زاد 

: السالم » الختار » الأصيل . ( ذهي » olay‏ قاطع ) . وفي المغرب : 


في شمر عيسى بن فاتك الخطتي الخارجي : 
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بين أرتجان ورا تمر "مر . كان فيه قبة منيفة ينيف مكلها على مثة ذراع » 
بناها اللك 'قباذ ally‏ انوشروان . وني هذا البك كانت وقعة للخوارج . 
( معجم البلدان 59/5 ) = 


5-(انك): 
7 بن الرقاع الماملي ‏ طبقات فحول الشعراء ۷۰۲/۲ ) : 


اغ فب 


ذهب باع بانك Aly‏ 


وف الأ یل ( ۱۵۸/۱ ) نشرة الأكوع « لا ريحت" لمثلبا » . 

الآنك : الأسر'ب » والرصاص . فارسيتها GSTs‏ ( أدي شير ۱۲ ) . 
وجعلبا مار أغناطيوس افرام سريائية من معمه ( ص ۲۲ ) . 

WI‏ : ضرب” من اله 


SSN 


قال السكتري في خبر مالك Sy‏ : ولتى معاوية' سعيد بن عغان بن 
عفان خلراسان . فأخذ على فتللج وفلج » فمر" بأبي جرديّة الأثم ومالك 
ن الرئب » وكانا ad‏ يقطعان الطريق » فاسْتصْحبه) . فصحبه مالك 
ابن الب المازني ما شاء اله“ فم JOS‏ منه ما وعده شيثاء وأتبع ذلك يحفوة. 
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فترك سعبداً وقفل راحما . UG‏ كان og AL‏ » وهي نيسابور مرض ... 
قال ياقوت ty:‏ بالفارسية : البلد » وأيْر : الغم » وما أرام أرادوا 


إل خصلبة ١‏ معجم البلدان ۸۰/۱ ) . 


١-1‏ إبريتم): 


في شمر ذي الرمّة ( oly‏ ۲۷۸/۱ ) : 


sl‏ : فارمي” معرب . وهو الحرير ‏ تعریب أبريشم » ( وانظر 
برهان قاطع ۸۲ - أدي شير 5 ) 


الإبريق” فارمي” معرآب . مرت قي القسم الجاهلي » رقم ١‏ » والقرآرث 
الکرم » رقم ۱ © فانظر ما شرحثاه . 
۱-۸ ۱بزم 
في شمر المجاج ( ديوان ص (TAX‏ : 
لولا الاس فان lal)‏ 


الإيزيم : فارمي معرب . قال الجواليقي ( ص ۲۲ © ۲۷ ): وقد تكلتمت 


۱ (yy) 





به العرب قدي . وهو الكلتوب الذي بد وقال ابن درید : 
فارسي معرب ( الجهرة /۳۷۷) . ول یستن أصلئه . وانظر ما قاله أدي 


شير ٩‏ - ۷ 6 ولم يذكرها برهان قاطع . 
EE‏ 
في شمر ابن al‏ الباهلي : ( شعره » ص ۸۴ ) : 
ابا سال إن كنت وليت ما ترى 
مجیح » وان لاقیت GS‏ 
SH)‏ : مدنية مشپورة بين قزوین وزنجان وهذان من نواحي الجبل . 
والعجم يسسّونها ه اوهر » . وقال بعض المجم + معنی آپر ام ركتب” من آب» 


وهو alll‏ » ره" : وهي الرحا » کانه ماء الرحا . ( قاله ياقوت في معجم 


قرى obey “il‏ السالح والجالي 


آذربيجان : إقلم واسع جداً في شمال Oly}‏ » قصبتئها تبريز ... قال 
ياقوت : بالفتح ثم السکون وفتح الراء وكسر الراء . قال : وقد فتح قوم 
الذال وسکتنوا الراء » ومد" آخرون الممزة . وقال : قبل آذر بالفباوية 


۱1 





معناها النار » وبايتكات ( بار : بیت ال 


حافظ النار . قال باقوت i‏ لأن بيوت النار في هذه الناحبة 


لد كاك وأربك 


ار بلك: بالفتح ثم سكون ارا واه مر دة تلش ak‏ اشر كاف أ 


قاف Gul)‏ ) : من نواحي الأهواز » بلد وناحبة ذات قرى ومزارع » فتحها 
المسامون عام ۱۷ في خلافة عمر. وكا نأمير'جدش المامين النعیان بن مقر"ن»وقال 
هذا الشعر ( معجم البلدان ۱۸۵/۱ ) 
۱-۲ آرجان) 
فى شمر اعد الشمراء 
آراد الل" أن 


أرتجان » پفتح أوآله وتشدي ۶ رجم وألف ونون » وعامة” العجم 
یسمونا « أرغان » . وهي التي بناها قباذ » وصارت في الاسلام كورة من 
كور فارس ۰ ( معجم البلدان ۱۹۳/۱ = 194 ) . 


vw 





۳ ار جوان): 


في شمر العجاج ( دیوان ص ۴۴٤‏ ) : 


BS صبفه‎ ole أو‎ 


أر'جُوان : فارسية معربة . تعريب : ارغتوان . 


مرّت في قسم الشعر الجاهلي > رقم ؛ وصدر » الاسلام » رقم؛ . 


في شمر المجاج ( ديوان » ص ۳0۲ غرة ) : 
كأنه مرول LST‏ 
آرشدج: الجلود التي 'تدبغ بالمفص حق تسود » أصل بالفارسية (Ay)‏ 


( انظر الجهرة ۰۰۰/۲ - جواليقي ١١‏ - برهان قاطم : رنده - منتهی 
الأرب ۱۱۰/۱ ارندج ) . 


مرت GUS‏ القسم الجاهلى » رقم ه . 
۱-۵ ازقباذ) : 


في شمر الأخطل 


gall‏ بازقبات 


له البيت Jab‏ الذال G5‏ 
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البلدان ۲۳۳/۱ ) . وهو موضع ۸ یستن حلته - 
۹ -([ستار) : 
وردت في شعر جرير ( النقانض ۸۱۹/۲ ) : 
رن eats BA‏ واه 
واه مقر قح Sey!‏ 
استار . فارسي معرب . تعریب : تجهار أي أربمة . ( جواليقي ۰ - 
۱ - ذهبي ) . مرّت في قسم الشمر ال جاهلي » رقم ۰۷ 


۱-۷|سوار) : 


في شمر الأخطل ( جهرة أشعار العرب ۹۰۵/۲ ) : 


الریاض کا 
غتّى الفواة pie‏ عند 
وأورد اللسان ( مادة : نخر ) قول امداني يرم القاد. 
آقیم آخا چم على LY‏ 
رووس" تلور 
وفي حدیت عبداك بن الزبير : « ... ففلقئت عن" مالك بن سم في 
بعض الایتام » فسقال فقأها عبّاد بن من » وقال بعضهم بل فقأها بعض” 
الأساورة » وم الر'ماة' الذين لا يكاد يسقط لهم سهم» .. ( النقائض ۰)۷۵۰/۲ 
ال(سوار : هو رامي السهام . قارصية . 
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والنسبة إلى الإسوار : إسواري : قال ياقوت : وقد ”نسب بهذا اللفظ إلى 
الأسوار» وأحد الأساورة من الفرس» كانوا نزلوا في بني تم بالبصرة »واختطوا 
Cheb.‏ وانتموا pel‏ . ( معجم ۲۹۸/۱ ) . وانظر مادة «ثير 
الأساورة » . ۰۸۳۹/۱ 


مرت في القسم الجاهلي ».را am‏ 


VA‏ -(أصببان» أصبهائة): 


بمنعرج السرا من heel‏ 

. من أعظم مدن ابران » اسمها معرّب » قبل في تعريبه أقوال‎ ٠ dll 
فقال ابن دريد نبا مر كبة من صّب وهو البلد يلسان الفرس » ومن هان اسم‎ 
الفارس > فکانه بريد + بلاد الفرسان . وقال ياقوت : إن الأصب بلفة الفرس‎ 
هو الفرس ( اسب ) » وهات كانه دليل الج » فعناه الفرسان » والأصبماني‎ 
الفارس . وقال حمزة الاصبهاني : اصبهان اسم مشتق من الجنديئّة » وذلك أن“‎ 
لفظ اصبمان إذا رد" إلى اسه بالفارسيّة كان « اسباهان » » وهي جم‎ 
اسباه » »و « اسباه » اسم الجند والکلب » وكذلك كك اسم الجند‎ « 


والکلب » Ly‏ لزمپا هذان الاسان » واشتركا فيه »لآن آفعاها ple Gd‏ 
وذلك of‏ آفعاهیا الحرامة . فالکلب" ایسمتی في لفة ه سک » وفي لغة 
« اسباء » » رخف فيقال « اسبه » . فعلى هذا جمعوا هذين الإسمين Very‏ 
بها بلديئن كا معدن الجند الأساورة » فقالوا لإصببان اسباهان » ولسجستان 


m 





سگان » وسگستان . ( معجم البلدات ۲۹۲/۱ - ۲۹۰ ) . 


ووردت في شعر الأخطل ( ججهرة أشعار العرب ٩۰۳/۲‏ ): 


الإصبهانيّة هنا شاب" منسوبة إلى إصببان » وهي ثباپ" بر 
E VA‏ 
في شعر حرير ( مروج الذهب ۲۸۰/۱ - النقائض ۹۹۵/۲ ) 


إذا ty al‏ عتوا ال 


Leds dle Allies وکنری»‎ 


Lal‏ هنا هي الاصبهبذ » تعريب : اسيهبد. وكان اسم ملوك طبرستان 
خاصّة ( برهان قاطع ۱۲۲ ) . وقال الجوالبقي : الصبهبذ فارسي" معرب > 
وهو في ball‏ كالأمير في العرب . ( ص ۲۱۱ ) وقال gol‏ شير : اسبهبذ 
بالفارسية معناه قائد العسكر. وهو مر كب من َيه" أي عسكر » ومن 'بد » 
أي صاحب ( ص ٠١4‏ ) . وانظر برهان قاطع ۱۲۲ . 


"٠‏ -[[مطهر): 


في شعر جرير » Sh‏ أن“ فارس والروم والعرب من ولد انحاق 
ابن ابراهم : 
وکات كتاب قيهم ونبوة 
وكانوا باصطخر الوك وتسترا 


Ww 





اصطخر : بلدة من أكبر مدن قارس وحصونها . ( انظر معجم 
البلدان ۲۹۹/۱ ) . وأصلما : اسنتخر . 


۱-۱ناهید) 


في شمر ابن مفرغ gatl‏ ( اغاني 0۲۸۹/۱۸ : 


أناهيد : فارسي » وهو اسم « الزاهرة » . ( آدي شير ۱۲ - پرهات 
قاطم ۱۱۳ ) واسم للمرأة . وکان ابن Fade‏ وى أناهيد بنت الأعنق . وكان 
الاعتق Glas‏ من الأهواز له ما بين الأهواز واسرق ومناذر والستوس . فقال 
ابن مفرغ في صاحبته أناهيد هذا الشمر ۰ ( انظر الأغاني ۲۸۹/۱۸ ) ۰ 


۱-۲( آهواز ) 
في شمر جرير ( الدیران 44۱/۱ ) : 


روا بن بي الم لها ملع , 


الأهواز : فارسية معرتبة » كان اسمها الأخواز » وخوزستان . 


وقال ياقوت : الأهواز” آخرء زاء وهي جع موز . وأصله تحواز » فلا 
كر استعبال الفرس شذه الفظة lp Ae‏ حتى أذهبت el‏ جل » لأنه ليسفي 
كلام الفرس حاء مپملة » وإذا تكاتموا بكامة فيا حاء قلبوها هاء » فقالوا في 


mM 





حستن : هسن » وقي مد : مبمّد .. ثم تلقتفها العرب" منهم » فقثلبت 

الكثرة في الاستعمال ... ( معجم البلدات 1۱۰/۱ )؛ وقال : وقرأت" عن 
التوّزي أنه قال : الأهواز 'تسمّى بالفارسية : هوز مشير » وإنماكان اما 
الأخواز فعر”يها الناس فقالوا : الأهواز .( وانظر الجواليقي ص ۸۵ - وبرهان 


قاطم ۱۹۱ ) . 


"ا" ( إيراهستان ‏ العراق) : 


قال ياقوت : قال حمزة الاصفباني : الساحل اسمه بالفارسية: ol yl‏ “ولذلك 
موا سیف" كور أردشير 'خرته من أرض فارس : إيراه ستان » لقريها من 
البحر » وسكتانها : الإبراهية . فعرّبت العرب” لفظة « ابراه » باق القاف 
بآخره » فقالوا : المراق ( معجم البلدان 4۱۹/۱ ) ٠‏ 





حرف الباء 


(ale UN) - ۲۶‏ 
وردت في کلام gtd‏ إذ قال لعل بن آصتم : قد تمتيتلك معداً» 
Lay,‏ « البارجاه » ( جواليقي ۷۰ ) . 


: البارجاه UF‏ أعجبة » وهي موضم الإذن [ أي على 


وفسّر في شفاء الفليل ( ص 44 ) کلام احجاج فقال : أي جملتك باب 
السلطان . ولا ينطبق هذا التفسير على معنى اللفظ الفارسي GE‏ 


وذكر في برهان قاطع لفظة « بارجا » وقال إنها بعنى « پارگاه » » 
( ص ۲۱۵ ) » وبار گاه معناها بلاط الملوك hey‏ السلاطین . انظر فيه 
مادة : بار گاه 


۱-0۵ باري ) : 


وردت في شمر المجاج ( دیران ص ۳۲۷ ) : 


«GU إذ لله‎ Ube 


قال الجواليقي : الباري معرب « بوريا » الفارسية . وهي الحصير 
المنسوج ( ص ۹4 ) + 





والبارية : الحصير المنسوج ( مادة . 


وقال مار اغتاطيوس افرا 


إننا نرجح سريانية هذا مرف على فار 


ولفتهم سبقتا حضارة الفرس بدهر مدید (الألفاظ السريانية ص ۲۷ - ۲۸) . 


وهو ما رجحه 


91 ۱ الباز ) 


وردت في شمر aad gl‏ ( آغاني 1۰۳/۲۰): 


١ باللحم انصباب‎ Cas? 
از‎ 


الباز : هو المازي” » من الصقور » ابصادا به. فارسي محض. ( برهان قاطع 
۷ )» ولم يذكر اللسان آنها فارسية 


۷ ( البازیار ) 


وبازیار 
( وانظر : برهان قاطع ۲۲۱ - ذهي ) . 


1۷1 





: ) -(البالغاء‎ TA 
. » أي « پاها‎ eth « قال ابن دارید : أهل المدينة یسمون الأكارع‎ 
» وقال ابن قتيبة : البالغاء » مدود » الأكارع . وهو بالفارسيّة « پايا‎ 
. ) الجهرة ۰۰۰/۳ - القاموس : يلغ‎ - ۹٩ انظر : الجواليقي‎ ( 
بنَج):‎ (05 


وردت في شمر ah‏ محرز الحاربي » واسمه أبو عبيد : 


قد هلكت جارتنا من الم 
‘ تأكل loge‏ أو بذج 


البَذّج : الصَمّل . معرب عن الفارسية » وهي بمعنى OF‏ . 
( جواليقي ۸ه - اللسان : بنج - الحيوات ۵۰۱/۵ - منتهى 
الأرب 50/١‏ ) . 


مرّت في قسم صدر الاسلام » رقم 15 . 
1-۰ بربط) : 


في حديث خالد بن hue‏ القشري : « فنظر إلى واحدة من" » بیضاء 
دعجاء » كأنتها أربت" ماه الذهب » فدعا ها بکرمي" » فجلست". ثم 
1 البربط التي كانت تضرب' فيه ؟ » (yo/rr GEN)‏ + 
البربط : هو العود تعریب « CCT‏ 


wr 





مرّت في قسم صدر الاملام » رقم ۱۷ » وأضف إلى الصادر : 
الارب 50/١‏ ۰ 


۲-۳۱ البر جیس) : 


في شمر رؤبة ( الدیران ۷۰ ) : 


« کافح بعد الثرة البرنجیسا » 


ابر جیس : هو الشتري معراب پر کیس . ( النهاية ۱۱۳/۱ 
شير ۲۲ ).۰ 


۳- (البردج) : 
في شعر المجاج ( ديوان ۳۵4 ) : 


> في الملاء LSA‏ 


"۳۳ 
وردت في شعر Rye‏ بن تجنداب ین العنتهر : 
ردا جع aye yal‏ مالقا کی 
(lls‏ مدا متیطرات رازفا سب اند 


wr 


منتهی 





وق حديث إن التاس عن كذا وكذا .. هذه 
Bilal‏ التي » ( اللسان : بر 

فال الجواليقي « ( ص هه ) البرزیق . الفارس" بالفارسية . والجاعة 
وهي الق 

bs‏ القاموس ‘ole‏ من الناس »الواحد_برّزیی » كز تبيل. 
فارسي" معرّب أو ol’ tal‏ أو جاعات خیل دون الو کب .. ( قاموس: 
البدازيق ) . 

ول يذكروا أصلپا الفارسي . ( وانظر اللسان » 


الأرب : برزق ) 
4 البرسام 
في شعر روبة ( الديران ۱:۸ ) : 
wy‏ 


قال في اللسان ؛ البرسام كأنته معرب 


وقال gol‏ شير : البرسام التباب يعرض للحجاب الذي بين الكبد والقلب» 


أي الصدر » وسام : التهاب ٠‏ وقالوا فيه : براسم » 
ورسم ( ص ۲۰-۱۹). 


: ) دیران 5مس‎ ( pe al 





: البروقان)‎ ١0 


يوم البروقان وقعة 


لخدف إا ese‏ وان زارفا 
البروقان : موضع من أرض بلخ كانت فيه موقعة بين نصر بن سيار والترك 


( الطبري ۳۰/۷ - وياقوت 6۹۷/۱ ) = 


: برید)‎ aI 


في شعر مرد أخي الشماخ ار ( اللسان : برد ) : 
ي اج بن_ضر پرد) 


فدتك » عرّاب » اليوم AN‏ وخالتي 
Gls‏ اللاجي إليك ba,‏ 
وفي شمر الفترآزدق lel)‏ ۳۵۲/۲۱) : 
ألا من مبلغ عني زياداً Malt‏ عب با كريد 
ds‏ شمر آین بن GED) got‏ ۳۱۳/۲۰ ) : 
ركبت من المُقَطّم في Gale‏ 
إلى يشر بن مروان البريدا 
البرید : قيل نها فارسية أصلكها « 'بريده دم » ( النباية 1١6/1‏ - منتهی 
الأرب ٩۸‏ ) وقيل إن أصلما « بريدن » أدي شير ۱۸ ) . وقبل إن أصلها 
سرياني وهو Boridho‏ + 





انظر قسم صدر الاسلام رقم ۰:۱۸ 
۱-۷( بستان): 
في شعر جرير : ( الجواليقي ۴ه ) . 
يعضّون الامل أن" رأوها 
بساتینا يؤآزرها الصا 
وفي شمر الفرزدق ( نقانض ۱۰۵۲/۲ ) : 


يا ليت بستانك الب ae‏ 


ol‏ أيور _بغال, في البساتین 


وني حدیث هشام بن عبد اللك أنه خرج هاربا من الطاعون » فانتهى إلى 
در فيه راهب . فأدخله الراهب بستانه .. فقال هشام > يا راهب" » هبني 
'بستانك هذا ... » ( العقد الفريد 14۷/4 ) . 

الیستان : فارسي معرتب . جمه ه بساتين . ( جواليقي ۵۳ ) . وقال 
أدي شير : فارسي” حض » مر کب من بوي أي رائحة » ومن ستان أي ode‏ 
( ص ۲۳ ) . وفي القاموس : pall OL‏ معرب" بوست‌ان . ج بساتین 
وبساتون , 

مرت في القسم الجاهلي » رقم ۷ . 
KA‏ بان 

في شعر أحد الاعراب ( اللسان : بستق ) : 


۱۷ 





اليستقا 


اني : قبل صاحب البستان » وهو هنا الناطور . ( السان) 
القاموس : ال 3 


- دی 
حمفر الخادم » GUE,‏ صاحب البستان أو الناطور 
والبسْتوقة بالفم" من الفخار معرب بستو . وقال أدي شير : الد 


وأصل معناه: الربوط. والبستقافيصاحبالبستان 2 


» تعریب: بسنت کان( ص ۲۲). 


بلدة كبيرة بقومس » على جادة الطريق إلى نيسا 


منها أبو يزيد البسطامي . ( انظر معجم البلدان ١‏ 
٤‏ 
٤‏ -(بقم) 


في شمر المجتاج . ( 


دیوان ص ۱۳۸ ) 


« كيرجل, pla‏ جاش عم » 


a‏ : صبغ” أحمر ٠‏ فارسي” معرب تعريب « بع 


۱۷۷ 





( انظر : جواليقي 64 - الجهرة ۳۲۲/۱ - أدي 
۹ - متتهى الآرب ۹۱/۱ ) ٠‏ 

مرّت في القسم الجاهلي » رقم ۸ . 
ی 


قال الراحز" لامرأته : 


إن لا كن lg Deke‏ 


فبو عظم الکیس والبلاس 


بلاس : فارسي” معرب » تکلّمت به العرب" قدي وهو ال مسح ( جوالبقي 
٩‏ ) . ونقل اللسان عن أبي عبيدة قوله : وما دخل في کلام العرب من کلام 
فارس سح » تسه العرب الپلاس لمشبم » Jal,‏ الدينة ب 
المح يلاما » وهو فارسي معرّب ( مادة : بلس ) . 


قال آدي شب : معرب پلاس (ص ۲۹ ) ومنتهى الآرب ۱۰۰/۱ ۰ 


( وانظر المہرة ۲۸۸/۱ - وپرمان قاطم 4۱۵ ) + 


بم" : اسم مدینه جلبلة بکرمان » ولأهلها حداق" » وثیابلها مشهورة في 
جميع البلدان . ( جواليقي ۷۳ - معجم البلدان ۷۳۷/۱ مادة يم 


WA 








وني شمر الأحوص ( الأغاني ٠١5/9١‏ ) : 


اضرب الخلاتق بلعو eels «os‏ ورزر 


الم" هنا : تعريب : يام » هو من المود أغلظ أصواته » ثم أطلق على المود. 
( شر ۲۷ )۰ 
ات (peg‏ 

قال الشاعر ۱ اللسان » ول SL‏ اسه ) : 

« وأسيافنا تحت البنود الصواعق » 

المند : الم الكمير » فارسي معرب ( لان : پند ) 

وفال ابن دريد : فأما « البند » الذي تراد" به عم الجيش فليس بالعربية 
الصحبح ٠‏ وقد danced‏ المولتدون ( ۳۸۹/۱ ) 


وقال أدي شير ٠‏ فارسیته : ند ( ص ۲۷ ) . وانظر برهان قاطع 
,۳۰۵ - وملتوى الأرب ۰۱۰۹/۱ 


مرت الفظة في قسم صدر الاسلام » رقم ۲۲ . 


جر بان Gi‏ واکف » 
البنيقة : اختلف في تفسيرها » فقيل هي لبنئة القميص » وقيل 
دخرصتله .. ( لسان : بق ). ووردت في شعر كثير من الإسلاميين 
الأمويين . ( انظر اللسان 


في شعر الفرزدق 544/9١ GE!)‏ ) : 


لفن 





وقبل خالصه . وقال 
إلى ead St‏ 
َة الأصل . ر اللسان:بنك) . 

وقال أدي شير 


نظر منتبی الأرب ۱۰۷/۱ 


في شعر المجاج ( ديوان ص (var‏ : 


۱۸۰ 





ال ea‏ ور ل ی Fah‏ 
dla!‏ درم برج وتتبرج res‏ : وهو الزائف الضروب في غير دار 


السلطان » أو الذي فضتتئه رديئة . ( جواليقي ٩۷‏ - ۹۸ اللسان: يبرج - 


٠) - ۱۲۱۷/۳ للمرزوقي‎ CU شرح‎ 


وقال أدي شير : معرتب عن « سره » » أي باطل » ومعناه الزغل ... 


( ص 4؟ ) . ( وانظر الذهي ؛ تبره » وستبنجاس : نبهرج - ومنتبی 


الأرب ۱۱/۱ ) 
۱-۷ 


3 


وقال أدي شير ( ص ۲۹) : ابرم والبجْرمان ؛ العصفثر » وا 


ضرب” من العصفر . تعريب « بَبْرامن » وهو زهر التصفر . 


الراجز ( النبات ۱۹۸ ) ٠‏ 





مرت في القسم الجاهلي» رقم ۲۳ 


وفاتنا أن نذکرها في ألفاظ صدر الاسلا. 


محجن الثقفي ( ديران » ص 4؟ ) + 


وقي شعر جرير ( النقائض 448/9 ) 


var 





«بنده ۰( ص ۸۳ (+ 
وقال في اللسان 

واللفظة فارستة “معربة . 

'بثقلوم . ( لسان : بذق ) 


أدي شير : هم 


وقال أ ب « پیاده ٠»‏ أي الراجل. وعنه معرب (FEN‏ 
أي الدليل في السفر » والماشي راجلا ( ص ۴۲ ) 


( وانظر پرمان قاطع : بیدتی » daly‏ پيادة - ومنتهى الأرب 24/١‏ ) ۰ 





( معجم الملدان 4141/١‏ - ۸4۸ - جواليقي ٩۱‏ ) 





تج ٠‏ مديئة بقارس » قريبة من كازرون » مشهور 


ولس تن اي . قال ياقوت : مدينة صغيرة 


( ياقوت » معجم البلدان ۸۹۰/۱- احم > AME‏ - جواليقي ۸٩‏ ) . 





حرف الجم 


AR eafoh‏ ان 


وردت في شمر رؤبة بن المجاج : 


3M‏ الحموسا 


Lil‏ والجاموسا 

» معروف . قال في اللسان : الجاموس' نوع من البقر » دخيل‎ : Lyall 
.) وجمعه جواميس » فارمي” معرب » وهو بالعجمبة كواميش ( لسان : جمس‎ 

وفي القاموس : الجاموس' : 'ممرتب كاو" ميش ( الجاموس ) وهو الصحيح. 

قلت” : كاو معناها ثور » وميش « غنمة » شاة . ( وانظر الجواليقي 
٠4‏ - وذهي - ومنتهى الأرب ۱۹۸/۱ ) 
۱-۳ جر بان) 

وردت في شعر جرير : 

إذا قيل هذا GO‏ راجعت BE‏ 
لما يربان البّنيقة واكف 


القميص » فارمي” معرتب» أصله LS‏ . ( جواليقي 





وفي نقائض جرير والفرزدق : « وكان الأجلخ' لا ليس درعه ترك جربئانها 
لم يشده عليه من العجلة » ص ٩۳۰‏ . 
وفي اللسان ( جرب ) : چرربتان الدرع والقميص لبنتله فارسي معرتب 
يفا ( مادة : بنق ) ففيه كلام على معنى ابلربتان - 


ان قاطع ۱۸۰۵ - ومنتبى الأرب 1519/١‏ ) . 


بر الفرزدق (طبقات فحول الشعراء ٩۳۳۸/۱‏ الأغاني .)۴٠١|۲ ٠‏ 


جرجان والري دونه » 


جرجان ؛ مديئة مشپورة عظيمة بين طبرستان وخراسان » خرج منبا 
نی من bol‏ والعلماء والققباء . وها تاريخ الف ر 

( ياقوت » معجم البلدان 1۸/۲ = 4ه ) . 
ونسب ياقوت الميت المذ كو gl‏ نجيد : 


bles «‏ إلى ee‏ والري دونها » 


والأصح أنه الفرزدق . انظر النقائض ۳۸/۱ 
اصح أنه للفر بر | 


۱-0۵ جر" 


في شعر الأقيشر ( معجم البلدان ۳۹/۵ ) : 





: شعر أبي النجم‎ dy 
ES 
.» فارسي معرب » وأصله «کراده‎ » SdH الجردق والجردقية : الغليظ من‎ 
۰ ۱۱۵ قاله الجواليقي ص‎ 
وفي الذهي : گراده : بکاف قارسية فوع من الخبز العريض الدو"ر. و انظر‎ 
۱۷۰/۱ برهان قاطع ۱۷۸۷ » ومنتبی الأرب‎ 


7 - ( الجر یال ) : 


في شمر الأخطل : 


داشل عاسة کان فروتجبا 


POY Geeks وغوی‌ها‎ 


وشمر النابغة ابلمدي 


بثابه lense‏ 
( عن كتاب النبات » ص ۱۱۹ ) : 
الجريال : صبغ" أحمر » ثم أطلق على لون المر » ثم سعیت الخر تفسبا 
جريلاً . مرت اللفظة في الشعر الجاهلي » رقم ۲۷ . 
۷- (1۱ 
في شعر الأخطل ( شعر الأخطل ۷۱۹/۲) : 


۸۸ 





ن, ومن شذر 


الجان : ج 'جمانة . خرز من فضة مثل الاؤلؤ . فار 


مراب ( جواليقي 


. مرت الافظة في قسم صدر الاملام » رقم ۳۱ > في أصلها خلاف‎ ) ١ 


وأطلقت الجانة اسما لمرأة رغ الميري ( شعره ص ٩۱‏ ): 





« وقد أرى GLY‏ وال جاذراء 


تخرقى ‏ اذا دأهش من الفزع . 
الجؤذر : فارمي معرب . 
قلت" : أصلبا 35S‏ » بفتح الأول . وانظر برمان قاطع ۵٩۷‏ و 


۹ - وذهي. 


3410-04( 
في شمر المثقتب gall‏ : 
لطمن بک اعد قر من خقب الوز / يثقب 
"ight‏ ( #ج العروس ) » وانظر برهمان قاطع 


+ ۸ ۲ 


۰ - [ | لوزیتی) : 
قبل LY‏ القاضي ( توفى سنة ۷۸ ) أيها آطیب" : الجوزنيق أم 
اللتوزننی ؟ قال : لست" أحم على غائب . ( العقد الفريد 4۱/4 - 45 ) + 
قلت" : وردت في العقد الجوزئيق » وهو تصحیف . والشحیح ما أ 
dy‏ العصر السامي صاروا یکتبونا : الجوزينج » واللوزینج . 
والجوزينج ضرب" من الحاوی ایصنم بالجوز . تعریب گوزینه ( شير 44 ) 
واللوزينج حاوی تصنم باللوز » تعریب : زينه ( شیر ۱۸۲ ) ۰ 





تنامنا في الجؤسق ell‏ 
HI‏ فارسي معرب » وهو تصغير ES‏ أيصفير ( جواليقي 55). 
وقال أدي شير : هو تصغير جوشه ( ص 4۸ ) . - dy‏ برهان قاط 
معراب جوا" پوزن رواضه . ( ووه ) وانظر منتهى الأرب ۰۲۰۵/۱ 
۲ _(الجورب ): 


في شمر رجل من بني تم قاله لعمر بن 'عبيد الله بن معمر ( جواليقي ۱۰۱). 


« أنيذ_برملة AI‏ الخلقر» 


يعني eth ay‏ طلحة الطلحات وعائشة بنت طلحة بن عبيد الل . 

الجوارب ٠‏ ما tl‏ في القدمين . وني الأمشال : آنتتن من ريح 
الجوارب . ( جواليقي ٠١8-1٠١١‏ ) . 

وني الذهي : جوارب » معرابة تجورتب للفافة الرجل ٤‏ تعريب گورب» 
dele‏ گورب أي قبد الرجل ( ص ۸؛ ) . وانظر برهان قاطع : گوراب » 
كورب . 





الثار 


» وهي جبل عالر في 


۵ - معجم البلدان 721/9 ) ۰ 


خاقان : لفظة تركية . لكن الشاعر استعملها هنا للدلالة على أحد ملوك 
الفرس . فقد أراد بابن خاقان : كسرى قباذ بن فيروز » وهو الذي قام في 
زمانه مزدلك » ودعا إلى مذهبه » فأطاعه قباذ . فكان من ديانته أن el‏ 


iy 





النساء . وهذا ما أراد يزيد الشاعر بذ کر دين ابن خاقان: المشاركة ني النساء . 
( طبقات فحول الشعراء ۷۸۰/۲ » حاشية مود SE‏ رقم 4 ) . 
۵ -(خراسان) : 
وردت في شمر مالك بن ایب GEN) GM‏ ۲۸۵/۲۲ ) : 
ن غالت خراسان pb‏ 
لقد كنت عن Yb‏ خراسان 
وفي شعر رؤبة ( انظر 4٩ Ol gall‏ ) 


وفي شعر نصر بن سيار ( دوان ۳۱) 


اشعت راان قد باضت صقورعا 


ESS‏ في واصبا بلا رهب 


( جواليقي ۱۳۰ - معجم البلدان 1۰۹/۲ ) :* 


ووردت في شعر سوار بن EY‏ عندما تولا "ها نصر بن 


( الطبري ۳۳۸/۷ ) — دیران تصر ص ۱۰ . 


۱۹۳ (yr) 








( طبقات فحول الشعراء oft GEN - ٩۵۲/۲‏ - معجم البلدان ۹۳۹/۲ ) : 


ملك يطعم الطعام (ais‏ 


ب « خلتنك » . وأصل معناه المتمدتد الألوان 

.) شیر وه‎ gel) 

وف اللسان ec:‏ شجر . فارسي” معرتب » تنخذ من خشبه الأواني » 
sold)‏ الخلتج ) . 

وانظر برهان قاطع : خلتک » ص ۷۱۱ - منتهی الأرب ۳۳۲/۱ ۰ 
bere oie CA‏ 

وردت في شعر المجاج ( ديوان » ١١‏ ) 

دورعط xe‏ ورّهط | 
dy‏ شعر روابة GES)‏ ٠؟إمؤم‏ ) + 
#عازال gs‏ عمد 
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وفي شعر زنل الجّر'مي في قتل AS‏ بن dat‏ ( التقانض ۳۹۹/۱ ): 


« ریتة لا Gg i‏ ما مفت ...0 


الختدق” : فارسية » أصلبا « eS‏ ( أدي شير ۷ه - برمان قاطع 
۱۸۰۸ 


مرّت في قسم صدر الاسلام » رقم ۴4 
(ol ۱-۰‏ 
وردت في شمر رؤبة ( طبقات فحول الشعراء ۷۹۷/۲ ) : 
يا إخوتي جاء 


الخوان : بالکسر والضم" » الذي یو کل عليه reel‏ رون 


فارسيّة معر“بة . ( اللسان : خون ) » تعريب : خوان الفارسية ( أدي شير 


منتهی الأرب ۳۸۹/۱ )۰ 
مرت في القسم الجاهلي » رقم ++ 
۱-(خوزستان) : 
وردت في شعر المضرتجي بن _كلاب ( معجم البلدان 1٩۲/۲‏ ) 
ألا يا من oa te‏ 
aan ic!‏ ارو 
خوزستان : بلاد مشهورة جداً . انظر معجم البلدان 455/9 ٠‏ 


1 





۲- (خم) : 
وردت في شعر الفرزدق ( التقائض ۰۲/۲ ) : 


إذا فزعوا روا لوآء ابن حابس 


وادوا کریا خيمه وشائله 


وف شعر منسوب ليزيد بن الطثريّة ( ديران ٤‏ عه ) : 
« إلا eS‏ الم أويجنون » 
الخم : الطبيعة والسجبّة . فارستة . 


مرت في القسم الجاهلي » رقم ۳۸ 





حرف الدال 


۱-۳ دارا ) 


في شعر أحد الشمراء ( معجم البلدان ۵۱۷/۲ ) : 


ولقد قلت حرات ودارا 
دارا : بلدة بين نصین وهار دين » كان عندها معسکر دارا بن دارا ن‌قباذ 
الاسکندر" المقدوني . فقتل الاسکندر" وتزونج ابنته » وبنى في موضع 


مسکره هذه الدينة » وممّاها باسه » وإيّاها أراد الشاعر . قاله ياقوت . 


: (gid) VE 


في المغرب ( ٠۸١/١‏ ( : وأوّل من وضع الدائق الحجتاج . وهو 


سدس الدرم . 
وروی عن الحسن البصري أنه قال : لعن الله الدائق ون" دنق 
به ( الفرب ) + 


الدائق a‏ فارسي معرب . وفي الذهي: دانق تعريب دان» ومعناها الحبّة . 
قلت : هي مخفف دانه . 


وقال أدي شير : تعريب دانك » وهو بمعنى الحبة مطلقاً ( ص 51  )‏ 
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۱-۵ دجلة) : 


نهر بغداد . قال یاقوت : قال حمزة الإصبما 
اسان آخران ها آرنك روذ » وكودك در 
البلدان ۵۵۱/۲ ) + 


وردت في شعر ابن مفرغ (شعره ص ۸٩‏ ) : 


dpa‏ فاستمر ب 


(0,415) VF 


في شمر al‏ البهاء الإيادي » وكان من أصحاب المبلتّب في قتال الخوارج : 


ge GAS.‏ تصور_ كيل مرك 


ی ee‏ فتاه 


المفيرة هو ابن الپلّب » والرتقاد هو اين عبید صاحب شرطة لبلب » 
وکان من أعبان الفلراس » در ایجراد : 2 كبيرة بقارس . ( معجم 
البلدان ۵۱۰/۲ ) + 


1-۷ درغم ) : 
قي شت ا بن Fee‏ 
ع شقیتا کرام" 
GLI‏ دماوم يد اللثام 


0 





درغم : بد وكورة من أعمال سمرقند » ( معجم البلدان 004/9 ) . 
۱-۷۸ الرفس) : 
في شمر ابن قيس الرقتات Sly)‏ ۱۵4 » اللسان : درفس ) : 


GENS 


تکنه خرقة اللارفس من الشمّس, es‏ 


الدرفس هو الراية KI dally‏ . فارسیتته در فتش ( برهان قاطع ۸۳۸) 
قال في GUS : ۳۵۲/۳ AKG‏ |ذا حمل العم الکبر . 


كت Pen‏ 
الدرياق : لغة في الترياق . دواء ضد السموم.فارمي معرب , وقبل دخلت 
من البونانية . وأطلقت الدرياقة على الجر . 


مرّت في القسم الجاهلي رقم ۲۵ 
۱-۰ الذسکرة) : 
في شمر الاخطل : 





يتون 

الدسكرة : بثاء كااقصر حوله ببوت للأعاجم یکون فه‌الشراب و اللاهي. 
أو بناء على a‏ القصر فيه منازل وببوت للخدم واشم ( اللسان : دا 1 
قال مصطفی جواد إنها معرتب « دست جرد » الفارسية ( de‏ الجمع العلمي 
بدمشق ۱۹۵۰ » ص هه ( وقال مار أغناطيوس : نها سريانية any‏ 
Dasqartho‏ . مدلوها + دسكرة » قرية عظيمة » ty Loy‏ القصر حوالبه 
پیوت لماوك والعظیاء . ج دساكر . ( الألفاظ السريانية 54 ) . 

. التاج أن" البيت المذكور أعلاء ليس للأخطل بل ليزيد بن معاوية‎ Gy 
atl وزعم ابن السيّد أنه لأبي دبل » وقيل للاحوص‎ 


مرّت في قم صدر DEW‏ رقم ۳۸ 
۱- (دشت بارين ( 
في شعر کمب GEN‏ 
Gob ety‏ بوم الشّعبر CY‏ 
dis tt‏ دماء الناسر قد دیروا 


وشمر النعيان بن Uae‏ : 


وبدشت بارين bose‏ 


Sheil gash مذكورة كانت‎ 


۲۰۱ 





دشت بارين : مدينة من أعمال قارس . كان فيها وقعة للمپلب بالأزار 
عن معجم البلدان ۵۷٩/۲‏ ) . 


۱-۲ ناو ند) : 


دنباوند : جبل من نواحي الري" » من فتوح سعيد بن الماص أيام عغان 
( معجم البلدان ۰۹۰۹/۲ ) 


۱-۳ ذهانج) 


في شمر السجاج ( اللسان : دهنج ) 


إذا بدا دهانج ذو أعدال 
قال قي اللسان : الدهانج "pal‏ الفالج ذو السنامین . فارمي"معراب . 
وانظر الجواليقي ١64‏ - والقاموس 
ومنتبى الأرب ۳۹۹/۱) 


Eye 


( لسان : دمنج : الدهائج» والدمجة- 


في شمر الأخطل ( شمر الأخطل ۵۵۵/۲ ) . 





GEL,‏ منها العجتاج ( ديوان ۲۳۲ - ۲۳۳ ) فمل « دقن 


وقول : ألا ده فلا دء 
في اللسان : وقوهم ألا ده فلا دم معناه : إن" لم يكن الأمر' الآن فلا 
یکون بعد الآن . قال الجوهري : إني لأظتتا فارسية ( لسان : دهده ) + 
وانظر olay‏ قاطع : ده ٤‏ ص ۹۰۲ ۰ 


انظر ما قلثاه في قسم صدر الاسلام ۳۹۲ 


AV‏ (دَوْرق) 


فيخي الاي ادس 





Sot 
دوارق الفرس . وكان الأحيمر‎ 
) ۱۲۰ - ۱۸/۲ السعدي قر الما ( معجم البلدان‎ 


والد و راق بق مکال اسراب 4 وید دات اسرره ترس دوار . 


۰ ) ۳۹۳/۱ ومنتهی الأرب‎ - 9552. ۰-٩۲ شير‎ gl) 


۱-۷( د 


سر زدی ( النقائض ۰۵۱/۲ ) 


Lats, «ties 


یط والديباج. دِرع وملحَفٌ 


وفيا تغنتى به الدلال الحنتث ( GEN‏ ۲۸۵/4 ) : 


۰)۳۵۹/۱ دیبا * دیبا گ - منتهی الأرب‎ : ٩۰۸ قاطع‎ lay 
4١ مركت في قسم صدر الأسلام » رقم‎ 


Yet 





يتن 
في شعر رو بن مطرتف التميمي : 


ول أك نة دیدبانا 


رخم في حوائطها الظنوا 


كان الشاعر ورد صببان (OI‏ عبداش بن الزبير» فخرج البه أهلشبافقاتلوه» 
فقال البیت ( ممجم البلدان 481/4 ) . 


> ع كبام يد 
أي صاحب ( أدي شير ٩۱‏ - قاموس : دیدب - برهان 


منتهى الأرب (beef‏ . 


قال ياقوت : بلفظ OF ASW)‏ الذي 'يطبخ' عليه » وهو امه 
موضع القدار . وقلعة عظيمة على سبف البحر قريبة من جزيرة هرمز المقابلة 
لجزيرة قيس بن عير تنسب إلى الجلندى . ( معجم البلدان 71١/5‏ ) . 


۱-۰ دیزج) 


في شمر السمتنن بن المنذر ( النقائض (pay‏ : 





كذا وردت مفتوحة الدال 

قال في القاموس Ps‏ من ا لحل > معرب « ديزه » » بالكسر © 
ولا عر وه وم 

وقال في اللسان ( دزج ) ٠‏ اليزج ( بالفتح ) معزتب « OWS‏ » وهي 


لون” بين لونین » غير” خالص . 


وانظر برهان قاطع : ديزه » ص ٩۱۲‏ - منتبي الأرب ١‏ 





قال ياقوت : معنى رام بالفارسة 
الأكاسرة» فکان هذه اللفظة مر LS‏ معناها: مقصود هثر'مثز» أم مراد هرمز. 
وقال حمزة الإصبهاني : رامهرمز ختصر من رامهرمز أردشير » وهي مدینة 


مشمورة بنواحي خوزستان ( معجم البلدان 72/9 ) . 
۱-۳ راو ند) : 
في شعر نصر بن غالب يرثي صديقين له : 


أ تعلما مالي بن 


ی من صدیق, Sle‏ 


قال ياقوت : LY GID‏ قرب قاشان واصبهان » وأصلبا 


« راها ونند » » ومعناه : ابر" الضاعف ( معجم البلدان ۷۱۱/۲ ) ۰ 


tav 





'مرتبّن : فارسي معرب . أراد الرابنان (جوالبقي )١64‏ . وفي اللسان « 
Ul,‏ قول رؤبة » وذكر الشاهد » فإنما هو فارسي معرب . قال ابن دريد : 
وأحسبه الذي يسمّى الران ( لسان : رين ) » وي القاموس : الران RENE‏ 
إلا أنه لا قدم له » وهو طول من اف" . ( قاموس : الرين ) . 

ول يذكروا أصلها الفارسي . 
Bove‏ 


في شعر رؤية ( ديوان » ۱۱۰) : 


CGS) be gh شوایما‎ « 


الرزدق : السطر المدود » فارمي معرب » أصله « رسته » (انظر برهان 
قاطع 445 جواليقي ۲۰۵ on yf‏ - منتهی الأرب ۸0/۱ )۰ 
وفي حديث gh‏ زبيد الطاني » وكان من زوار ملوك العجم - : ففزع کل" 
مثا إلى سفه » فاستلته من جر “تم وقفنا رز'دقا. ( طبقات فحول 
الشمراء ۵۸۳/۲ ۲ ۵۹5 ) . 
0(رزريق) 
في شمر أبي ننجبّد نافع بن الأسود : 


Yeh 





3 آراد حوارا 


اقوت : GT‏ نهر مرو » عليه قير TAY‏ الأسامي” الصا 
وكان مقتل پزدتجرد بن ye‏ کسری ملك الفرس » في طاحونة على 
الرتزيق ... ( معجم البلدان ۷۷۷/۲) ۰ 


Wt,‏ = رستای) 
في شمر ابن متادة ( اللسان : رستق 
٠‏ هلا اشتريت حن 
وشعر القسلاخ بن تحزن ( اللسان : غوق ) 
آنند هداك ال » من 
وصعدة العامل لرستاق 


BL JI‏ هنا جع TL,‏ . والرستاق والرزتاق واحد ( اللسان ) وهو 


السواد والقری . تعریب روستا . (أدي شير ۷۱ - وبرمان قاطع ٩۷۶‏ - 


منتهی الأرب ٤٤۷/١‏ ) . 
۱-۷(رمکة) : 


في شعر روبة ( دیون ص ۱۱۷ ) 


الرمك: ج رمکة. وهي Sl‏ البراذين . فارسي معرتب . آصلها « رت » 


۹ (yt) 





( جواليقي +10 ) - وقال أدي شير : اصلها « رمك » بالفارسة القديمة » 
ومعناها الفرس ( أدي شير ۷۴ ) . 


۱-۸رهوج 

في شمر المجاج ( دبوان ۳۹۳ ) : 

۲ رهوجا » 

قال الجوالىقى : Stl‏ » وهو بالفارستة « رهوار » “أي 
ملاج ۰ ( انظر الدیران ) . 

وقال في اللسان dol:‏ بالفارستة ٠‏ رَو 

قلت : رهوار بالفارستة البرذون » السریم السير » ورهور : مخفتف 
رهوار . ( انظر پرهان قاطع - ذهي ) . 
1-٩‏ اروذق) : 

في شمر جرير ( النقائض ۸۵۵/۲ ) ۰ 


لا خر 


افو عجان لح جلد ار 


قال في النقائض : الود ق الحَمّل dol‏ « روذته » » وأصله فارسي . 
وقال في القاموس : UL SSS‏ السموط » والحسّل السميط “ج 
رواذق . 


قلت : أصله الفارسي « روده » . انظر برمان قاطع ٩۷۰‏ ۰ 


۳۰ 





وردت في شعر كثير من الشعراء الأموبتين » منهم جرير ( طبقات فحول 
الشمراء ۳۳۸/۱ ) + 


CI dal 055 ad‏ عندي ملاحة 


وحبيّتر أ في المواليا 


انظر عن الري" معجم البلدان ۸٩۳/۲‏ — انظر مادة جرجان في هذا القسم 
وقد مرّت اللفظة في قسم صدر الاسلام » رقم 1۳ 





AGT) = ۱‏ 
في شمر الأخطل : 
أتافي ودوني الزابيان LYS‏ 
ودجلةٌ أنباة آمر من Hall‏ 
قال ياقوت : الذي 'يعتمد عليه أن زاب ملك من قدماء ملوك الفرس» وهو 


زاب بن OF‏ بن HEE‏ بن ايرج بن افریدون . حفر He‏ أنهر بالعراق 
فسمیت باسمه . ( معجم البلدان ۹۰۲/۲ ) . 

والمشهور الزاب الأعلى والزاب JEM‏ . و یسمیان الزابيان » وعلى الزاب 
الأسفل كان مقتل عبيدالل بن زياد بن أبيه . وهجاه يزيد بن مفرًغ ( الصدر 
السابق ٩۰۳/۲‏ ) . 


وورد في شعر رؤبة ( ديران ۱۱ ) : 


اکل کی آستن او نل الاب 


« يسقي به الله" جنات الأعناب» 


۲ --(زرجون) : 
في شمر الأخطل ( اللسان : شمر ) : 


۳۳ 





USS‏ الريح والاندآء عنبا 
من الرَرجون» دونها شعاز 
الزرجون : معرب زر گون . أي لون الذهب : زر" الذهب » 
كنُون = اللون ( جواليقي ۱1۵ - أدي شير ۷۷ ) . 
مرت اللفظة في القسم الجاهلي رقم ١ه‏ . وللفظة معنى آخر هو قضبان 
الکرم وهي بهذا المعنى سريائية . ( مار افرام ۷۵ - 7 ) . 


e ۳ 


في شعر عبيد الله بن قيس الرقبات في مدح مصعب بن الزبیر ( طبقات 


فحول الشعراء ۹۵۱/۲ ) : 


وردت خیله قصور زرنج 


Ss‏ ذي الأكتا 


ف برحفن بين قف ومرج 
زرننج : هي قصبة مجستان » ومع اسم الکورة كلها om)‏ 
البلدان ٩۳۹/۲‏ ) وجواليقي 155 ) . 
Vd‏ د( زرده 


في شعر kal‏ الحنفي ( شرح الجاسة ۹ ( : 





Lat هك‎ 
1 


لنساه وتأبی اارجال 


وقتي مع الاب 


55 دة : ذکرها الجواليقي على أنها معر”بة » bey‏ بمعنى الغليظ الشدید » 
وضبطبا بکسر الم ( 194-154 ) . 

والصواب ما قاله أدي شير : الزغردة الرأة التي خلاقنها Waly‏ 
يكون الرجال . معرب 05 مراد » وأصل معناها : امرأة رجل ( ۸١‏ ) ۰ 


قلت : زتن" بالفارسية » المرأة » والزوجة » ورد الرجل” الشجاع . 
۵ -(زون): 


في شمر جرير ( وان ۵۸1 - هده ) : 


» حجوا ربيعة الزون‎ RIM Gh 
. » الزون : الم » فارسیته « ژون‎ 


مرت اللفظة في القسم الجاهلي “رقم 4ه 


في شعر جرير ( الأغاني ۱ - جواليقي ۱۷۲ ) : 


ا ذيق 





ون قوله ( الأغاني ۲۹۸/۲۱ )۰ 


قال الجواليقي : وقد سمت العرب" « زيقا » وهو فارمي""معرب (۱۷۲) 
قلت" : لمل أصلبا ژيك ( بزاي فارسية ) » ومعناها قطرة من الطر © 
وجواهر مرصّعة حول جوهرة كبيرة ۰ ( انظر أدي شير ۸۲ ) . 


dy‏ نیسابور حلّة اسمها « زيق » قال ياقوت إنها تعریب « جيك » (معجم 
البلدان ۹۱۹/۲ ) = 





حرف السين 
۷ -(ساباط کسری): 
وردت في شعر عبيد الله بن ار" ( معجم البلدان tf‏ ) : 
Glo‏ بعر دعوة فاج ه 
بساباط إِذْ سيقت Gye ay‏ 
ساباط كسرى بالدائن موضع معروف . قال ياقوت : والساباط عندالعرب 


سقيفة بين داريئن من تحتهاطريق نافذ» والمع سوابیط ( 4/۳ ). قال أديشير: 


الساباط مأخوذة من ol‏ بوش ومعناها CA‏ ( ۸4 ) . 
قلت" سايّه معناها : ملاذ می » وبوش = خيمة . 
وقال الخفاجي : معر”بة عن شاه آباد أي حل السلطان » أو السلطانية . 
dy‏ القاموس : والساباط بالمدائن لکسری معرب لاس آباد ( سبط ). 
مرّت الفظة في القسم الجاهلي رقم ۵۵ . 
۸ - (سابور) 


في شعر کب الاشنقتري : 


تساقوا by etl is‏ وليل 
يسابورَ حتى کادت الشمس “GbE‏ 


ry 





سابور هنا : كورة مشهورة يأرض فارس » تنسب إلى سابور أحد 
الا کاسرة » وأصله شاه پور : شاه معناها ملك » وپور الان . ( انظر معجم 
البلدان عه ١=‏ ) . 

وكان لبلب وقائع بسابور مع قطري بن الفمجاءة والخوارج » ذكرها 
الشعراء » ومنهم کمب الأشقري . 

مرّت اللفظة في القسم الجاهلي رقم 0 . 
4+ -(ساسان (بنو) ) : 

في شمر مر بن معد یکرب ( ياقوت 514/4 ) : 

قوم مو ضربوا GU‏ بغوا 
Lab‏ من بني ساسات 

بنو ساسان هنا + هم الاوك الساسانية » كان أو لهم أردشير بن بابك وآخرم 

يزدجرد بن شهريار وهو الثلاثون منم . ( التنبیه ص هم - ۹۰ ) . 


مرّت اللفظة في القسم الجاهلي رقم ۵۷ . 


۰ -(السبيج) : 


في شعر المجاج ( ديوان » ۳۵۱ ) : 
ip‏ 
اتسبج: أصله من سبيج الفارسيّة وهي شي“ وهو القمیص. (جواليقي147). 


وفي السان : السجة" والسييجة وب" جنب ولا AES‏ زاد في 


۳۷ 





التبذيب : يلبسه الطتانون . قال : والسبيجة”القسيص » فارسي معرب . 
old)‏ سبج ) . 

dy‏ معجم مقابیس اللغة : السين والباء والجم ليس بشيء » ولا له في اللغة 
العربية أصل . بقولون : السبجة قبص له جيب » قالوا : وهو بالفارسية 
شي . (عزهد). 


انظر في برمان قاطم « شي » ۱۲۹۸ . 
(ole) 414‏ 


في شمر عبيد الله بن قيس الرقتات ( ديوان ص ۲۰ ) : 


ضر الله أعظما دقنوها LS oly‏ الطلحات 


مجتان : Lot‏ كبيرة وولاية واسعة . أصلها : سكستئان . 
( سگستان ) » ( انظر یاقوت » معجم البلدان 4۱/۳ - 44 ) ۰ 


۱۲ 


في شمر المجَاج ر ديوان ص 41۸ وديران رؤبة ۲٩‏ ) : 


: شديد الصلابة » أصله سیشت الفارسية .ومعناه 
)38( 
( وانظر الخصائص ۳۰۸/۱ - أدي شير ۸۵ ) . 


وف برهان قاطع ( ۱۱۰۹ ) : معنى سحت : بخيل ورذل وخسيس .الخ 


۲۸ 





. ) ۱۸۰ ص‎ ( Bal أدي شير :الشديد الضسق القاسي‎ dy 
: و‎ 


في قول جرير ( نقائض ۸۷۱/۲ )۰ 


وأنتم كلاب النار ترامى وجو هكم 


عن الخير» لا تغشّون باب‌السراوقر 
وف قول الفرزدق ( نقائض ۸۹۸/۲ ) : 


إني ليعرف في منزلي 
عند اللوك وعند كل رهان 


وكان عبدالل بن الزبير لا أحرقت الكعبة نقضها » ثم ضرب حوطا 


'سرادقات وبناها ( نقائض 1۸5/۱ ) . 
منه رؤبة فعل « تردق » اذا امتد" کالسرادق ( دیران ۱۱۰ ) : 
لك الیل مركا 


مرّت اللفظة في الجاهلي رقم ١+.وهي‏ توجد في السريانية والفارسية. 


د زنتېم 
۶ -(سری) 
في شمر الزآفیان ( جواليقي ۱۸۲ ) : 


« يطير فوق رؤوسين | 


وف شعر رؤبة ( الديران ۱۰۵ ) : 


۳۹ 





Sod عن‎ OI Gs Ai 
السرق : الحرير » فارسي معرب . أصله « سره » - أو شقق اطریر‎ 
برهارن‎ - ٩۰ شير‎ gol - ۱۸۲ الأبيض . ( قاموس : ری » - جواليقي‎ 


قاطع ۱۱۳۰ ) ۰ 
۱۱0۵ 


في شمر gh‏ الأسود ( dlp‏ ۱۵۰ ) : 


فلا تخترّن يا حار 


cles‏ من مك المراقن نرق 
قال ياقوت : ری لفظة أعجمبة » وهي إحدى كور الأهواز ( معجم 
البلدان ۸۰/۳ ) 


وكذلك وردت في شمر ابن 'مفر”غ ( أغاني ۲۹۱/۱۸ ) : 
فالقرى من صبر تاج 
فدبر ‏ الراهب JN‏ القفارا 
15 - (سرول) ؛ 
في شعر ابن مقثبل ( لسان : سرل ) : 
dled GG ak...‏ رامع 
وفي العقد الفريد ؛/4ه؛: « و کتب الوليد بن يزيد إلى المدينة « فحمل اليه 


أشعب » فالبسه سراويل جلد قر'د له ذنب وقال له : أرقص وغن" ... » 


۲۲۰ 





السراويل : فارسية أعر Fels‏ ولمح - سراويلات ( لسان ) 
واشتق المجاج" فمل « مرول » أي لبس السروال ( ديران (rer‏ 
« مرول في dle‏ الصقور» 

والسروال » والسراويل كلاهما بممني » والشبروال لغة فيه » ( جواليقي 
٩‏ - قاموس : السراويل - أدي شير ۸۸ ) . 

مرّت اللفظة في قسم صدر الاسلام* رقم ١ه‏ 
(att) - ۷‏ 2 

في شعر عبد المسبح بن عرو بن یله » عند A‏ خالد بن الوليد 
على الحيرة 

goal af‏ أرى سواما 
aca‏ . معروف . ( انظر معجم البلدان ٩۰/۲‏ ) . 


مرّت في القسم ابلاهلی» رقم .هه 
E‏ 


في شمر حميد الأرقط ( لسان : سذق ) : 


« وحاديا لیذ و «GME‏ 
مقبل ( ديوان ١4+‏ ) : 
sy ol‏ والفلام dS‏ 


جناحان من سوذانقرحين آدبرا 


۲۳ 





السوذق » TSE,‏ » الصقثر » ويال الشاهين . وهو بالفارسية 
موادناه . وربا قالوا : SFE‏ وكذلك سوذاتق ( لسان : سذق ) . 
انظر تعلق الدكتور dome‏ برهانقاطم ص FOL US ىلع١ ١44‏ 
ص ۱۳۰۷ . شودانيق . ولعلها سريانية الاصل . 
١‏ (سذور): 
في شعر قيس بن GOT‏ راء الحوارج بعد مقتلهم في THLE‏ 
ذکرت المراة الصالحين وقد توا 
S35‏ 3 أل القران السذور 
السّذوتر « موضع بقومس التجأ اليه الخوارج وأمير'م 'عبيدة بن هلال بعد 
مهلك قطري” بن الفجاءة بطبرستان . فقتلهم سفیان بن الأبرد . 
( معجم البلدات 1۲/۲ ) ۰ 
۰ -(سمرج) : 


في شمر المجتاج ( دیران » ۳۵۵ ) : 


يوم he‏ تخرج ETN‏ 
FO‏ : أصله بالفارسية « سه مره » » أي استخراج الخراج في 
هرات . وقال الليث : السَمّرج” يوم جباية الخراج . وقال النفثمر : يوم 
تقد" فيه درام” الخراج . وقال ابن اليد : السَمَرج' : الخراج يؤدى إلى 
العامل في ثلاث مرات ‏ هذا أصله عند الفرس > واستعمله العرب في كل خراج. 


rrr 





( انظر : جوالبقي ٠۸4‏ - الاقتضاب 4۲۱ - الجبرة 
السان : سمرج ) 


1-۱مسار): 


في قول جریر ( النقائض ۸۵۹/۲ ) : 


سيت ا |13 ما ابر 


TO i 
Gea ات و‎ 
. من أصل قارسي » معرّب سف ار » أو سپسار‎ foul 


انظر قسم صدر الاسلام رقم وه » والقسم الجاهلي رقم 14 . 
TANE Yoy‏ 


في شعر ابن مفتراغ ( الأغاني ٠٠٠١|١۸‏ ) : 
eas‏ تركف لد وبنی wile‏ 

قال الشمريشي في شرح مقامات الحر ١|‏ : ممرقند باد عظم من 
بلاد خراسان غزاها ملك منملوك اليمن اسمه شمر فلكها وهّدآمها افسسشت 
« شمر كند » نی خرابة شمر » ثم عربت فقيل ععرقند » . 

وذكر باقوت أن شتمر بن افريقيس ملك اليمن لماصار che‏ اجتمع 
أهل تلك البلاد وتحصنوا منه بمدينة ممرقند فأحاط بن فیها من کل" وجه > 
حتى استنزهم بغير أمان . فقتل منهم مقتلة عظيمة » وأمر بالدينة فيل 
فسلمبت ه شمر كند » أي شمر هدما Spd‏ 
( معجم البلدان ۱۳۳/۳ ) . 





: (شنيك)‎ yyy 
: ) ۵۰4/۲ وردت مرات في شمر الأخطل ( شعر الأخطل‎ 
25 Lal Al واولام | أن‎ 
AL قى بين أطراف القنا‎ 
: ) ۲۱ وف شعر المجاج ( ديوات‎ 
OOM سابك الخيل یصَدعن‎ « 
: ) ۱۲۸ وفي شمر ابن 'مقبل ) ديوان‎ 
» تكسو سنابکپا شکول لبانه‎ ٠ 
ووردت مرات في شمر العباس بن مرداس ( انظر الديوان ) » وفي شعر‎ 
۰ ) 4۵/۱ البعيث ( نقائض‎ 
. السنابك : ج سنبك » طرف مقدم الحافر . فارسي حض‎ 
۰ ) ۱۱۷۰ برهان قاطع‎ - ٩۵ جواليقي ۷ — أدي شير‎ ( 


مرت اللفظة في القسم الجاهلي » رقم 14 


(palo) -۶ 


في شمر أبي الزحف ( لسان : سلجم ) : 


هنا ورب الراقصات cel‏ 


شمريء ولاأحسن کل للجم 


rt 





قال أبو حتبفة : السلجم معرب 4 وأصه بالشین » والعرب لا تتکل به 
الا بالسين ( لسان ) . 


وقال أدي شير : فارسية » أو أنها تعريب شتلفم » ویعرف بالفت ( ص 
۲ ) . وانظر الحبوان /۸۷ . نقل قول الشاعر : 


Col‏ إلينا of‏ يجاور أرضنا 
من السمكالبني والسلجم, الوخمر 
وانظر برهان قاطع ص ۱۳۸۸ : لقم . 
۵ -(سیرجان : 


في شمر أحد الشعراء ( معجم البلدان ۲۱۳/۳ ) + 


ولا تقربن قری ok SN‏ فان عليہا أب 


.) وفارس . ( معجم البلدان‎ OLS جان : مدينة بين‎ Cl 
: ییرّوان)‎ 1 - ۹ 
: ) ۲۱۵|۳ في شعر ضرار بن الطتاب الفري : ( معجم البلدان‎ 
فصارت" إلينا السبروان وأهلبا‎ 
5 ف‎ bes ۳ 
كلها يوم ذي الرمذ‎ Ob وما‎ 
والشمر المذكور‎ . EL الستبروان “ بلد بالجبل » وقبل إنها كورة‎ 
فيها - وموضم‌قرب الري" ولد فيه الهادي العبامي منة۱:5(یاقوت۰)۲۱۵/۳‎ 


(Ne) 





۷ -(التاهن) : 

في شعر الفرزدق ( جواليقي ۲۰۸ ) : 

حي ل حط عنه سریع ول UE‏ 

قال الجواليقي : الشتاهه 
تكلّمت به العرب . ( ۲۰۸ ) ۰ 

. طاثر معروف . فارسية‎ : lll dy 
. ) ۱ السلطان ( جواليقي ۲۰۸ » الحاشيه‎ sae 

شير : الشتاهین" فارسي » وهو طائر من جنس الصقر » وال" 

لغة فيه ( ۱۰4 ) . وانطر برمان قاطع ۱۳۳۷ 


GEE NYA 


في شعر يزيد بن مفراغ : 
م الارعاد منبجيس Gol‏ 
مناز لها من مشرقان فسرقا 


۳۳۹ 





راض الذي تلفسل به الابدي 
َة . وهو الحثو'ض الذي تلفسل به الايدي 
Carrol 3‏ والحاشية ع ) . 
بعد الطعام . فارسي” معرب . ( الحيوان fr‏ 


تاطم ۱۳۹۸ ۰ 
وانظر برهان قاطع ۹۸ 


US . الحائك” الغزل‎ ye’ 
ا‎ it قال في اللسان : الشتپرق القصبة ”التي يدير الحاثك'‎ 
واا ف ا فا بلس و1۳‎ 
3 فارسية قد استعملبا العر‎ 


شهرق ). 





۱ -( وين 
قال الراجز opt!)‏ ۳۱۳/۳ ) : 


قال : وقبل هو الإزار . فارمي" معرتب . أصله: شاذر » وقيل: 
جاذر . ( اللسان : شذر ) . 


: الشتواذر » هو في الأصل الاتنب" » وهو ثوب”صغير تلبسه 
ثویپا . قال اللث : الشوذر تخب به المرأة” إلى طرف عضدها , 


وقال الجوهري : الشوذر : اللحفة . وهو معرب » أصله بالفارس” 
جادر . 


ثم قال یاقوت : وهو اسم بلد في شعر ابن مقبل 


« ظلت عل لوث ام وأ 


ول يحدتد مکانه . ( معجم البلدان ۳۳۳/۳ ) 


وذهب أدي شير أنه معرتب عن شاذروان » لاعن جادر ( ص وه )۰ 
انظر شادروان في برهان قاطع . 





حرف الصاد 


۲ -_(الصَرد) : 
شعر رؤبة ( اللسان : صرد ) : 
phe‏ ليس بثلج. هراد » 

ot Sal‏ : البر'د . وهي بهذا pall‏ وحده فارستة الأصل » أصلها «سرد». 
( انظر اللسان » والقاموس » وأدي شير ۱۰۷ ذهي ) . 
۳ _(الصّك 

فى خبر خالد بن عبد الله القتنري : « .. فاستحبا خالد » ودعا بصکته 
فصیره ثلاثين آلف » ووقتع فيه ۰۰ » ( الأغاني ۲۳/۲۲ ) ۰ 

الصك" » معرب « جك » . 


انظر قسم صدر الاسلام رقم 1٩‏ 


: (Cail) - ۶ 


في شعر المجاج ( اللسان : صر ) : 


541 والصار » 


قال في اللسان : الصنتار شجر الداللب » واحدته صنتارة. عن أبيحنيفة» 


۳۳۹ 





قال : وهي فارسيّة . وقد جرت في كلام العرب . واستشهد ببيت العجتاج . 


UT‏ أصلها الفارسي فپو « چنار » ( انظر : مد ممدي » چند نكته 
درباره .. في بحل الدراسات الأدبية » م ؟ » ص ١١‏ ) » وعن هذه USM‏ 
انظر olay‏ قاطع 11۱ . 
۵ -( الط 


في شعر الفرزدق ( النقائض 544/9 ) 


جزعم إلى صناجة عروية 


على حين لا يلقى He‏ هازله 


العبسي في هشام بن عبد الملك ( النقائض ۳۸۰/۱) ٠‏ 


انظر القسم الجاهلي رقم ۷۰ » وقسم صدر الاسلام ۷۰ 
1 -(صبريج): 
في شعر العجناج ( ديوان ٤٩۲‏ ) + 
« حتى تناهى في صباریج الصّفا » 
العتپریج » وأحد الصباريج . وهو كالحياض يجتمع فيه الماء . أصله 


۳۳۰ 





فارسي » هو gs ap alls‏ على البدل . cores‏ الحوض طلاه بالصاروج . 
والصنهارج مثل الصنپریج ... وبركة مصهرجة معمولة أو مطليّة بالصاروج + 
( انظر اللسان : صبرج » الجواليقي ۲۱۵ و ۲۱۳) . 

وقال أدي شير ٠‏ الصاروج النتوارة وأخلااطبا » معرب « سارو » . 
والشاروق لغة فيه » ومنهمأخوذ أيضا الصهریج والصهارج والصمري(۱۰۷). 


وقال الجواليقي : فارمي" معرب . و کذلك کل US‏ فيها صاد 


ن في US‏ واحدة من كلام العرب ( ۲۱۳ ) . 


وانظر olay‏ قاطع : سارو » ۱۰۷۰ . 





(gab) FV 
| في شعر مالك بن‎ 
Jol دعاني ا موی من‎ 


قال باقوت: الطْنَبّسَان تثنية طبّس»وهي Lame‏ فارسا 


قصبة” ناحبة بين نيسابور واصبهان تسمی اقپستان » وها بلدتان 


البادان ۰۱۳/۳ - اللسان : طبس قی ۲۲۹ ) ۰ 


۸ ( الطربال) : 


في شعر جرير ( اللسان : طربل ) 


« فكأنًا وکنت" على طربال 
في اللسان : الطربال علتم" shy‏ وقيل هو کل" 
قطعة من جبل أو حائط مستطيلة قي الساء . وفي الحد 
إذا مر أحدم بط رال مائل فرع الثي . قال أبو بیدا 
بالمنظرة من متاظر العجم » LYS‏ الصومعة والبناء الرتفع » . 
وقال gal‏ شير: الطرابال عل” تی» Bs‏ بناه عال ۰ معرب« تر بإلي»» 


rrr 





خ بتاء أردشير بن بابك بقرب هدينة جور فن DLA‏ 


فوقه معبداً للنار ( ص ۱۱۱ ) > وانظر obey‏ قاطع : تربالى » 


الدكتور عمد معين - ومعجم البلدات «oF off‏ 


۹ - (طرز » طراز ): 


شمر رژبة ( دیران رؤبة ص 55 ) ۰ 


: ) ۱۵۱ شمره ( الدیران‎ dy 
مدحاً من‎ eb, 
. الطتراز" : اازي" واهملة » واستسعمل في جبد کل" شيء » فارسي” معرب‎ 
. ) ۱۱۲ جواليقي )۲۲ - أدي شير‎ 
: )۳۸۹/۱ ووردت في شمر العرجي ( أغاني‎ 


5 م 
a‏ حلم من طراز السوس CB‏ 


قال الثعالي : السوس يادة مخوزستان مشپورة بطراز الخز الثمين , 


( لطائف العارف ) . 

و طراز محلتة باصیهان ورد فيبها شعر عبامي ( معجم البلدان ۵۲4/۳ ) 
مرت في القسم الجاهلي » رقم ۰۷۱ 
۰ -(طيرزر 

في شعر جرير ( ديران 1٩۳/۲‏ ) : 


rer 





Lan,‏ لمفاصل. 


. وتفسيره فاس السرج » لأن فرسان العجم تحمل ممما 
تاتون به » وقد تکلمت به المرب lead‏ . ( جواليقي ۲۲۸ ) . 


قلت" فارسيته : تتبرآزین . انظر برهان قاطع 41۷ . 
1-۱ الطس والطنت) : 


في شعر حميد بن الارقط ( اللسان : طسس ) : 


« کان CL‏ بين قزعاته » 


: ) ۲۳ شعر رؤية ( الدبران‎ dy 
Be إن رأیت هامتي‎ « 
US الطس" هو الطست . قال في اللسان : الطاء والتاء لا بدخلان في‎ 
: واحدة أصلية في يم من کلام المرب . والطس" لغة في الطست . ( اللسان‎ 
. ) سس‎ 


وقال gol‏ شير : الطس" إاء من نحاس لغسل اليد » تعريب « تتشنت » ۶ 
والطست والطشت والطسّة لفات فيه ( ۰۱۱۲ 


وانظر الجواليقي ۲۷۰ . 
837 -(الطّسّوج ) : 
AS‏ بها الحجتاج » فقد Wd‏ بن أصْمّع .. « وأجرنت" عليك في كل 


rt 





ی داكن وطسرا 
الطتسّوج فارسية معرتبة . ومعناها ربع الداتق » ووزنه حبّتان من حب 
الحنطة . ( حاشية احمد شاكر » جواليقي ۷۹ ) . 


وذكر لها شير معنى ‏ خر فقال : الطسّوج الناحية” 


» مركتب من تا أي الى 
Gao‏ جانب ( ۱۱۲ 


1-۳ طقبور) 


في شمر الراعي ( اللسان 


جات یتبم bogs)‏ 


Ree RTE ee oa)‏ وهو من ات الطرب اهو مي 


وستة أوتار . قال gl‏ شير : ممرّب « تنبور » » وأصل « داننته بر » أي 


إلبة الحَمّل » متي به على التشبيه . ( ١١۴‏ ) ۰ 


وانظر برهان قاطع . 





حرف الغين 


الغرائيق : ج غرنوق و غرنيق . 


الغرنيق الشاب المتليء الناعم . 


قال أدي شير: الغرنيق الشاب الأبيض ابمیل » مركب من غرا أي أبيض» 
ونيك أي جيل ( ص 115 ) . 





حرف الفاء 
0۵ (فارس) 


في شمر جرير ( مروج الذهب ۲۸۱/۱) : 


ويجمعنا Gly‏ أبناة فارس 
ay‏ 


لي بعده من تأخرا 
فارس : اقلم واسع من بلاد ابران » del‏ « يارس » فعرّب ( معجم 
البلدان ۸۳9/۳ ) . 


ال Te‏ التا 
على القبطري الفارسي 


الفارسي : هنا يعني الدرع المصنوعة بقارس . 


۳۳۷ 





الفارمي” هنا » نسبة إلى فارس ۰ 
و قول الفرزدق لابن GEM) sate‏ ۲۸۵/۲۱) : « أما وال با ان 
الفارستة لتدعت لي أو Gd‏ أمّك من قيرها » . 


ابن الفارسيّة » نسبة الى فارس Cale‏ 


(axa) ۷ 

لقب الشاعر الاموي" همام بن غالب . معرتب عن الفارب 
الرغيف الضخم الذي يحفتفه النساء الفتوت . وقيل 
ال a LS‏ منها الرغيف . 'شبّه A‏ وجپه » لته كان غلیظاً 
جما » ( الأغاني ۲۷۹/۲۱ ) ۰ 

قبل ad‏ افر زاق کان" ابنك هذا الفرز'دق" دهقان" ابر 
تیه وأبتبته . فسماه ابوه بهذا الاسم GES)‏ ۲۹۷/۲۱ ) . 


وقال أدي شير : الفترز'دق الرغيف' يسقط في 


وقد ورد اسم الفرزدق كثيراً في شعر جربر»فن ذلك ( النقائض ٠)84/9‏ 


۲۳۸ 





الضمير في « تدعو » عاد الى أم الفرزدق » ,9 


رات بن امرتة . 


١58‏ -[الفر ند 


في شعر جرير ( الدیران ۲۲۹/۱ ) 


ولا ينوب 
تعریب « پرتنند » » Wy‏ :وهو 
اللسان : قرئد - جواليقي 114 © ۲۹۲ - 


پرند » ۳۸۹) 





: فنح : البقلّة” الحقاء » ولا تنبت يتجد . قال ابو حنيفة الدينوري‎ ll 


oll) .*‏ : فرفخ - شرح الأعممي لديوان 


olay - ۹0٩ فرفخ‎ 


قال في اللسان 


معرتبة . قال ابو حنيفة الدينو م gale‏ أنه x‏ و 


ذکره اب تخبة قال ووصف pl‏ 
( ان jr‏ 


( وذكر البيت )4 مع به فظنته من البقول 


ى ). 
E FEES GE ES‏ 
وقال أدي شير : هو معرب پ 


الأرب ۹۱۳ . 


۱- (الفنزج) : 





قال ابن فارس . فيال إنه فارسي وأنه الاستنتنند 
اللغة وإوده ) + 


ols معجم‎ ( > 


وقال في اللسان الفتسترجّة' والفتنترج pay:‏ قبل هو اللعب” 


اح : رقئص العجم اذا أخذ بعضهم ید" van‏ وم برقصون . 

قول الم قال : قال ابن السکتبت هي للعبة " تلستی 

پننجکان بالفارسية فعراب . وقي الصتصاح : هو بالفارسية بنج" . 
( اللسان : فتزج ) + 


رقال أدي شير ESM:‏ رقص العجم » معرب « پنلجه ۰ ( ۱۲۲) 
وكذا في منتبی الأرب ۹۸۱ 


: الفتجكان)‎ ١ VOY 


في حديث الأصنف بن قيس ( النقائض ۷۷۳/۲ ) : 


« فقال هم صكتوم بالفنجكان . قال : والأساو بمائة » فصكتوم 
بألفي نشابه" . 


فسّر شارح النقائض الفنجكان فقال : يمني بخمس OWES‏ في رمي ةواحدة. 


الفنجكان : تعريب بناج 





القاقثزان : ts‏ بقزوين هب" في ناحیته ريح شديدة ( اللسان : ققز ‏ 


التكلة ۲۹۳/۴ - معجم البلدان ۱۸/4 ) ٠‏ 


5 - (قبین) : 


قيشر » وهو المغيرة بن عبد الله الأسدي : 


Gy‏ وليلة 
tis‏ بغايا ما dnt‏ إلى Jy‏ 


٠ اسم أعجمي لنهر وولاية في العراق‎ : rol 


في شمر ابن مرخ ( الأغانی ۲۹۱/۱۸ ) ۰ 


vey 





والقرطق قباء ذو طاق واحد فارمي 
وقرطقنتله فتقتراطی : ألبستئه القرطق 
فلیسه ( القاموس : القلرطی - منتهی GA‏ ۱۰۱۵ - برهسان قاطع : 


(ras 
۱ 


الساعر 


أرقيسيا معرب « كركيسيا » . وهو مأخوذ من 
المسسّى بالعربية « الحلية » . 


وهي باد على الخابور؛ قرب رحبة مالك بن طواق. وقيل بت بقرقيسيا 





فزوين : مدينة مشهورة بإيران . وكان الشاعر' قد غزاما ( معجم 


. (Aeft البلدات‎ 


١08‏ -(القتب) 


في شعر النابغة GaN‏ في نمت الفترس ( كتاب النبات ۲۵۵ ) : 
مرت" حوامل ارسافعه 


tl قوى‎ 


قال ابو حشيفة الدينتوتري : القنتب” فارسي . وقد جری في کلام المرب 
شته صلابة Cae‏ بقوی حبل القنتب ...ول giles‏ أنه ينبت بارض‌العرب, 
(الثبات ۲۵۵ ) . 

قلت" : هي تعریب « كنب » . انظر برهان قاطم : كنب » ۱۷۰۰- 


وقنب (vote‏ وذکر الدکتور معين في تعليقه أنها من الموتانية Kannabis‏ + 


YO4‏ القند) 


: العمول بالقتنند. والقتنند فارسي معرب . تعريب « کنند ». 
( انظر منتهی الأرب ۱۰5۱ ) . وهو عسل قصب السکر » ثم اطلق على 
الى 


مرت اللفظة في القسم الجاهلي رقم ۸7 - 


vee 





۰ (قبرمان): 

في حديث سعيد بن العاص عندما مرض بالشام یام معاوية : « ... وأا 
امنازعة التنجار تقب ماني فمن كثرة حوائجه وبیعه وشرائه » . 

OL FF : الوكيل . فارسيته‎ : ole Hall 

مرّت اللفظة في قسم صدر الاسلام » رقم AY‏ 
۱ ( قو 


في شعر رؤبة ( الدبوان » ۷١‏ ) : 


جسم شخت الملكبين قوش » 
قوش : فارستة معر”بة » ومعناها : الصغير . وهي بالفارسية : كوجك » 


فمر”به . ( اللسان : قوش — جواليقي ۲۵۹ - ۲۵۷ - أدي شير ١٠‏ = 


منتمی الأرب ٠١59‏ ) . 


) القوهي‎ (_ VY 


في شعر نحصب ( شعره » ص ۱۱۰ ) : 


ملك سوادی » وعته 
قميص” من القوهي بیض بثائقه 
ds‏ شعر عمر aly‏ ربيعة GEN)‏ ۲۳۹/۱ ) : 


Yeo 





من الياقوت صاف وجوهر 


القوهي نسبة إلى قوهشتان . كورة من كور فارس . ومعناه هنا في 
as‏ : الثوب الاببض . ون بيت عر قطعة منسوجة » كلتب علييا . 
انظر معجم البلدان 7١/4‏ » وکتابنا : دراسات في تاريخ الخط 


۰ )۱۳۰ ص‎ fall 


مرّت اللفظة في قسم صدر الاسلام » رقم ۰۸۳ 





ly‏ عان رهن رمس, بكازر 


ر US‏ أعجمبة موضع من ناحبة سابور من أرض فارس كان فيه قتال 
ly galt!‏ فبه عبد الرحمن بن مخف الفامدي » فقال فيه 
سراقة ... ( ممجم البلدان 9/4 ) . 

(كازرون) 
في شعر Ola‏ بن tae’‏ العتكي من أصحاب المبلب : 


تركوا الاجم وازماح تیلم 


کازرون مدينة بفارس بين البحر وشبراز . وا ذکر في أخبار الخوارج 
والمهلتب ۰ ( معجم البلدان ۲۳۹/6 ) ۰ 


EV 





۵ -(كامخ) 
في شعر الراجز ( التکملة ۲۳۳/۳ ) : 
لڪل مولى طیلسان as!‏ 
وا era‏ ديه 


الکامخ : نوع من ال 


قلت : فارسيتها « کاس" ن ق J‏ 
ارسيتها « اه" » . انظر برهان قاطم- ومنتهی الأرب ۱۱۱۲ 


۱-۷( کج) : 
في شعر كعب بن معدان ۱ 
طربت وهاج لي ذاك الذكارا 
2S‏ وقد أطلت بها الحصارا 


كج : قرية مخوزستان » ينب اليما ابو مسلم ابراهم بن عبد الله الكجتي 


) معجم البلدان ۲۲١|)‏ ) 





البيت موضع قريب من الأهواز » له ذكر في أخبار الخوارج مع البلتب بن أبي 
صفرة ( معجم البلدات ۲۵۵/4 ) . 


۱۰-۸ کرج) 
في شعر جرير ( طبقات فحول الشمراء 4۰٩/۱‏ ) : 


ینت سلاحي و الق 


عليه وشاحا pS‏ وجلاجله 


وفي قوله : ر النقائض ۸44/۲ ) : 


وبنا Sly‏ کل آمر عظيمة 
ليست كوك في SM‏ 

الكثرج فارسي” معرّب أصله بالفارسية كرته ‏ لعبة يلعب بها الصبيان أو 
شيء يتخذ كامهر 'يلعب عليه . قال ابو عبيدة في النقائض : هو الخبال الذي 
يلعب به الحنتثون . ( جواليقي ۳۳۸) . 

وفي اللسان CRI:‏ الذي يلعب به فارسي” معرتب » وهو بالفارسية 
کنر . الليث : الکرج دخيل معرب لا أصل له في العربية ( اللسان : 
كرج ) . 

dy‏ النقائض في شرح البيت الذي ذكرناه : FS‏ بريد" CAS‏ الذي 
يلعب به الحنّثون في pple‏ يعني لبس الفرزدق ثيابا رقاقا يوم ال ربد 
(attr)‏ 

مرّت في قسم صدر PLM‏ رقم ۸۷ . 


yea 





کتراد SNe:‏ » وهو بالفارسية 


جواليقي ۳۲۷ - اللسان ٠‏ کرد ) . 


مرات في قسم صدر SLM‏ » رقم ۸۷ . 


ارال 


في شعر رؤبة ( اللسان) 


كرتز : البازي » أصله بالفارستة : 
انظر برهان قاطع : « 


۱ - کر ع) 





( کتاب النبات ۱۷۲ ) » وانظر برهان قاطع 


مرت اللفظة في قسم صدر الاسلام © رقم ۸۸ 


الکری ثلج 


السعدي ( معجم البلدان ۲۹۹/4) 


نف Gre Gi‏ آدور 
وفي شمر الطرماح ( اللسان : مر" ) ٠‏ 


hase 

OLS‏ : بفتح الكاف وكسرها » مدينة مشپورة من مدن فارس © وهي 

لاد الثلج . ( جواليقي ۳۸۰- ۳4۱- معجم البلدان 75/4 - اللسان : 
کرم). 


والنسبة اليها LS‏ . ورد في شعر pad‏ بن سيار ( Oly‏ ۳۸ ) : 


۲۰۱ 





ك bla‏ الناس_ یدنو bie‏ 
يعني هنا جديع بن Ue‏ الكرماني الذي ظفر به نصر بن سيار . 
۳ - (كسرى): 
في شعر شاعر بخاطب معاوية ( حيوان ۱۲۱/۶ ) : 
La‏ تجمیر کنری جنوده 
We es,‏ الآمايا 
كسرى هنا ابرويز بن هرمز الذي كانت في GT‏ وقعة ذي قار .والتجمير 


في ثغر من الثغور » ثم لا وذن" هم في الرجوع ( حيوان 


بن حت الشيباني » وهو يعني آخر الأكاسرة ( سيرة ابن 


وفي شمر الأخطل ( النقائض 4۱/۲ ) 


TBE کنری وهي‎ GIS ele 
ges فاستأصلوها » وأردوا کل‎ 
: )۳۲۰/۲۱ dE ( الفترتزدق‎ dy 


Yor 





آذ اك اش 
یرای ره 


مرّت اللفظة قي القسم الجاهلي» رقم ۸٩‏ » وقسم صدر الاسلام »رتم٩۸ ٠‏ 


SNN 


في شمر ابي الفطش ( شرح الماسة 4 ) 


سفرت' 


سمش : مر نبت معروف LIZ‏ . فارسية . عرتيها العرب وقالوا : 


قشنمش . ( جواليقي ۲۹۵ - olay‏ قاطع ۱۹۵4 - الشمد في الأدوية175) 
۵ -( الکعك) : 


في شعر الراجز ( التككملة ۲۳۳/۳ ) : 


وکامخ dS,‏ مدور 


الكتمئك : فارستة " ممربة . أصلها « كاك » . وهو ضرب من الخيز 


yor 





1 _( کفتا 


قال الجاحظ : خلا معاوية ' مجاریه تخراسانية » فلما م بها نظر الى وصيفة 


: وخلا بالوصفة » ثم خرج . فقال الخراسانية‎ UL 


PALE ؛ ما‎ Uy 


الضتبلع فقال: مالحا » قاتلها الله » أدر كت بثار ها 


قال الجاحظ راس اذا استقیحت" وجه OLS)‏ قالت : 


نار . أي وجه القع ( حيوان 48/5 ) 


( انظر olay‏ قاطع ١١64‏ > أصللها من الكردية ) + 





۷ - (ماخور) 
في شعر جرير ( النقائض ۳۹/۱ ) 


تنب في الاخور US‏ مريب 


لست بأهل_اللخْصَات AA‏ 


وي قول زياد لما ولي البصرة ( ناج المروس ) : 

« ما هذه المواخير ؟ الشراب” عليه حرام حق 'تسّوكى بالأرض تهداما 
راحرافا » . 

الاخور : فارسي . ومعناه بيت الريبة والفستى والزنی . جمعه مواخیر . 
( انظر برهان قاطع ماخور - gol‏ شير ۱۱۳ ) . 
۸ -(ماسبّذان) 

في شعر ضرار بن الخطتاب الفيّري ( معجم البلدان ۳۹۳/4 ) : 

فجاؤوا إلينا بعد Ce‏ لقائتا 
Blk‏ بعد تلك الزلازلر 


أصله : ماه سبذان » أي بان مضاف” إلى ماه امم القمر ( معجم 
البلدان ۴۹۴/6 ) + 





: (مانيذ)‎ ١/9 


في شعر الفرزدق : 


BS pede Llp خراج‎ 


لما آیدیم بالعواتق 
Lil,‏ : ج مانیذ Cal:‏ » مأخوذة من « مانیده » الفارسية أي الباقي . 
قاله الجواليقي ۳۲۵ . 


te‏ » ماخوذة من «مانیده » أي 


وردت في شمر القعقاع بن مرو ( معجم الأدباء ٩۰۵/4‏ ) : 

قال ياقوت : ماهان مديئة بکرمان .. والعرب تسميها ام ماهات 
) معجم البلدان 1۰۵/4 ) = 
۱ -[ الردقوش): 


في شعر ابن مقبل ( ديران ۱۸۲ ٩‏ ۳۰۷ ) : 
يعون بالردقوش الوَرْدَ ضا 
على سعابيب ماه الضا 
الردقوش : معرب امراداء" کوش معناه لين الأذن.ضرب منالرياحين. 
( لسان : مردقش ) . 





واستشهد بهذا البيت ابو حنيفة الدينوري في كتاب النباتوقال : 
الرزجوش والمردقوش » وهو أعجمي ( ص ۲۰۹ ) . 


وانظر برهان قاطع : مردقوش » مرزنكوش © وما ذکرناه في القسم 
gall‏ » رقم ٩۱‏ . 


de) — ۲ 


في شعر جرير ( ديوان ۲۸۹/۱ ) : 


يضحي مرزباناً مسورا 
وفي شعر الأخطل ( شعر الأخطل ۷۱۵ : مرازب ) : 


ص ۸۲ )۰ 
مرزبان : ج مرازبة مرازب . فارمي” معرتب . 


( جواليقي هوم - برهان قاطع : تمرز ) . 


roy فك‎ 





مرّت في القسم الجاهلي » رقم ۰٩۰‏ 
۳ 1 مرو الروذ) : 


في شمر تنهار بن تو'سعّة » يرثي البلتب بن أي 'صفرة ( معجم البلات 
(ot‏ : 


آلا ذب الفزی الرّب gl‏ 


AM الندی و العف بعد‎ oly 


قال ياقوت ss‏ بالعربية ) الحجارة ١‏ لض "تقداح بها الثار ۰ والروذ 
بالذال هو بالفارسية النهر . فكأنه مرو النبر. مدينة قريبة من مرو الشاهجان. 
وهي على نهر عظم لذلك عبت بذلك . ( ۵۰9/4 ) . 
١-5‏ مرو الشاهجان) : 
أحد الأعراب ( معجم البلدان 01/4 ) : 
Toll,‏ وخطوب 
ك البكاء Lip‏ 
کلاا رو الشاهجان غريب 


هذه مرو العظمی أشهر مدن خراسان . وقد ذكرها مالك بن الريب في 
قصيدته الشپورة فقال + 





(a 


با سقمي وحانت Loli‏ 


( انظر معجم البلدان ۵۰۷/4 - 9۱۲ ) + 


في مرو و|خوتا 
ن يَعْضَبوا قبل أن لاینفع Cail‏ 
وفي شعر ابن مفرغ ( شعر ابن مفرغ ۷۱ ) : 
ولا بلاوك ما خبت یک 


ماس مرو ال ف جة اد 


سقی هزم الارعاد مين الما 
Lees‏ فان كشن 
مسر'فان : نهر مخوژستان . ( انظر معجم البلدان ۵۲۷/4 ) ۰ 
(QL) ۲‏ 


في شعر البعيث ( التقائض 45/۱ ) : 


صدور العوالي ينضح السك والدما 


or 





وفي شعر رؤبة ( ديواة (Me‏ : 


. » فارمي * تعريب « مشنك‎ » ALU 
. 58 مرّت في القسم الجاهلي » رقم ۹۶ - وقسم صدر الاسلام » رقم‎ 


:)نوزم١-‎ ۷ 


jt‏ أن أستيبا الزوا 

قال في اللسان : تمزون امم من أسماء مان بالفارسية . قال ابو عبيدة : 
يمني بالمزون الملاحين » وكان أردشير بابكان جمل HN‏ ملاحين بشحر مان 
قبل الاسلام Bey‏ سنة . قال ابن Sy‏ : آزد" gl‏ سعيد ثم آزد ole’‏ “وم 
ba,‏ المبلتب alg‏ 'صفرة » Os Ms‏ قرية من 'قرى مان يسكنها البپود 
والملاحون ليس بها غيرهم ٠‏ وكانت الفلر'س يسمّون ان الزون . فقال 
الککسنت Slap:‏ مان يكرهون أن LAY‏ المّزونة وأنا أكره ذلك 
Cal‏ . ( لسان : مزن ) . 


۸ -( مكران ) : 
في شعر الک بن عمرو التغلي وكان افتتحما أيام عر : 


لقدشيع LS‏ غير فخرر 


AS من‎ ples 


hac 





: 'مكثران أعجمية » وأكثر ما تجيء في شعر العرب مشدادة 
الكاف » وأصلها + ماه كرمان » فاختصروا فقالوا مكران . ومکران اسم 
لیف البحر ... ولأعشى مدان شعر فيها ( ملخصا عن معجم البلدان ۱/۸ 
- ۱۱۵ ) . وكذلك وردت في شعر مرو بن معد یکرب ( دیران ۱٩۳‏ ) . 


۹ -[ ملاب) : 


في شعر جریر هجو نساء بني مير ( النقائض 444/۱ - لسان : لوب ). 
تطلی وهي سيّئة wall‏ 
رن 1 


الملاب : ضرب من الطیب > أو هو کل عطر مائع . فارسیته « ملاب » 
gl)‏ شير 5 ) ( وانظر : جواليقي ۳۷۵ - طبقات فحول الشعراء 41/۱ 


الوب ). 
مرت في القسم الجاهلي » رقم ۰۹0 
۰ - ۱ متجتيق): 
في شعر جرير : 
يلقى الزلازل أقوام دلفت لهم 
بالنجنيق وصكا باشاطیس 
وذكر الجاحظ 


لأعرابي قيمي تضارط هو وصاحب له أزدي عند خالد 
ابن عبدالله القسري 





يبد هزع الرعد بدء عمرّدا 
( الحيوان 1۱۲/4 ) + 


المنجنيق : فارسي” معرب . أصلباكا ذكر القاموس من" تجه" نيك » أو 


غير ذلك في ۳۵4 - ۴٥۵‏ - شرح الجاسة ۱۸۷۹ — أدي شير 1). 


عرّت في قسم صدر LEM‏ رقم ٩٩‏ . 
۱ ١مبرقا‏ 
في شعر ابن مقبل ( Oly‏ ص ۲۵۰ ) 
ی بها شول الظباه كأتها 
Ze‏ مجر قان فاض J‏ ساخله 


قال في التبذیب البحر' » معرب » أصله ما هي رويان 
( مادة : هرق ) وانظر اللسان : هرق. 


: EG} 


في شمر اين مقتبل ( ديوان 1۰۸ ) : 


توضحْنَ في عَلياء قفر, كأنها 


مباريق فأوج, یر Lib‏ 
المهاريق : ج مهرق . وهو الصحيفة البيضاء یکتب قيها . فارسي معركب» 
والجع مهارق Gules‏ . 1 





وف شعر ذي الرمة ( ديوان ص 0۷ ) 


فارسینته : مهره . ( انظر برهان قاطع : امه - لسان : هرق ) . 


مرّت في القسم الجاهلي » رقم 5ه . 


2-157 
في شعر النمير بن تولب - مخضرم ( لسان : موق ) : 
al 5‏ به i‏ 
تفي المبادین ف oN‏ 
الأمواق ج موق . وهو الخف .فارسي” معرب .( لمان : موق- جواليقي 
۱ - ۳۱۲ ۰ وانظر منتبى الأرب ۱۲۱۲ ) . 


مرّت في قسم صدر الاسلام » رقم ۱۰۰ . 





« اعد West‏ له Wj,‏ 
ری + فاربی eee‏ وهو بالفارسية ,د ر ۰ : تیاب له 


بیضاء . ( جواليقي ۳۳۳ - ۳۳4 » اللسان : نرمق - أدي شير ۱۵۲ -منتهى 
الأرب ۱۲:۰ ) . 


۵ -[ نبروز ) : 


في شعر جربر ( ديوان 1۷۵/۲ ) : 


ي جزی النيروز خضعاً رقایها 


النيروز : فارسي معرب » أول يوم من السنة الشمسيئة عند الفرس ٤‏ معرب 
نو" روز . 

( جواليقي ۳۸۸ - القاموس : رز - أدي شير ۱۵۱ - برهان قاطع و 
نو روز ) ۰ 

مركت في قسم صدر الاسلام » رقم۱۰۵ . 


me 





(SAN) VAT 


في شعر ذي الرتمة ( دیوانه ص ۱۷۱۵ ) : 


من الونجد شکته صدور النيازك 


النيازك : ج . نيرك » والفرس تسمّيه « نبز » فأعرب . وفي اللسان : 
LG‏ النيزك فاعجمي معرب * وقد تکلت به المرب الفصحاء قديا . والنيزك 
هو الرمح ليس بالطويل . وفي اللمان أن النيزك تصغير الرمح بالفارسية . 

ووردت اللفظة أيضا في شعر المجتاج ( ديوانه) 


ك المطرور 


الثم : فارسي . وهو الفر'و القصير إلى الصدر . 
) جواليقي ۳۳۹ ۶ ۲۸۷ > ۳۸۷ - gol‏ شير 165 : هو معرب «ثيمه»). 


وورد في شمر ذي الرمة ( الديوان 1۱۱ ) . 





۸ -(هربذ) : 
في شعر جریر : 
د متي آطرابد حجوا FS‏ 
امرابذ ج هرذ" : وم خدم النار » أو حکتام الجوس . ( اللسات ) 
فارسي معرب ( جواليقي ۳۹۹ ) تعریب « هراد" » ( أدي شير ۱0۷ ) . 
مرّت في القسم الجاهلي » رقم ۱۰۰ . 
۹ - (هرمز) : 


في شعر جرير : 


« أبلغ آبا هرمز 
هرمز : امم ملك من ملوك فارس . وعمّت المرب أيضا هرمز 
( جواليقي ۳۹۵ ۳۹۱) > وورد في شعر الراجر : 
Gab th‏ الله وب Fd‏ 
أنقذني من Ste pole‏ 
( التبذيب : بهز) + 
مرت في القسم الجافلي » رقم ۰۱۰۱ 


۳۹ 





ووردت لفظة هثرمزان في شمر الوليد بن يزيد ( العقد القريد 48/6 ) : 


من شراب الشيخ کسری أو شراب افرمزات 


وانظر مادة : الصبذ . 
۱-۰ هروي) : 


في الأغاني ۱ : « وعلى ابن سرینج ثوبان هرویان » . 
ثوب هروي : منسوب الى هراة . وفي القاموس وشرحه : هرى ثوبه 
روي » أو صبغه وصفتره . وكانت سادة العرب تلبس العام 
الصافْر »وكاذت تنحمل‌من هر اة مصبوغة »و يقال لمن لبسها: قد هریعيامته . 


ووردت في شعر العرجي ( أغاني ۳۹۶/۱ ) : 


مرّت في قسم صدر الاسلام » رقم ۱۰۹ 


0١‏ ی 


في شعر رژبة ( ديوان ۱۱۰ ) : 





قال في القاموس GLH:‏ : الاسبوع' ( بالفارسبة) » معرب «هفنته». 
وقال في اللسان : أقاموا هفنتقا أي آسبوعا - فارسي معرب » أصله 


بالفارسيّة « هفئته » . واستشهد ببيت رؤبة . وانظر منتهى الأرب 15 . 


۳۲ -(النلاج) : 


في شعر رؤية ( الدیوان ۳۰) : 


قال الجواليقي : اسلاج من اليداذين » واحد « الماليج » . ومد" 
افملجة . فارسي” معرب . ( ص ۳۵۰ ) . 


وقال آدي شير :۱ مسلاج تعريبه هله“ »» أي البرذ وان (ص۱۵۸). 





حرف الياء 


۳ ( اليرندج) : 
في شمر المجاج ( ديوان ص ۲۵۳ ) : 
LS «‏ النصارى في خناف EA‏ » 
في القاموس : الارندج ویکسر أوله : جلد أسود تعریب « رنندء » . 
والأرندج واليرندج السواد يسود به الخفة أو هو الزاج ( قاموس: ردج ). 
وردت في شمر رؤبة ( قاموس : ردج ) . 


د كاها زو 


: ) ۳۵۲ شمر ابن مقبل ( ديوان‎ ds 


E 


مرّت في القسم الجاهلي » رقم ۵ . 





0 - یمق ) : 
في شعر ذي الرسّة ( طبقات فحول 803/9 ) : 


الجديد » 


أذراع اليلق 
وفي شمر ابن مفرغ DEL)‏ ۲۸۰/۱۸) : 
GL thi, «‏ عليه يا 

وفي شعر روبة ( ديوان ١١+‏ ) 


( ترى له برانسا (lik,‏ 


البائق' » أو القباء احشو . dol‏ بالفارسية CMS‏ 
( جواليقي 1۰۳ قاموس : الباق - أدي شير 151 ) ۰ 


١ ۷‏ يلتجوج 


في شعر العرجي ( أغاني ٠٠۴/۱‏ ) 


البلنجوج : عود البخور . فارسيّة . ( أدي شير 


الألنجوج . تعريب « لجوج » وأصلبا هندي . 





فبرس gael‏ 
للألفاظ الواردة في العجم (© 


yon 
ve fay ee 
10۹ 
۱۹ 
۱۹۰ 
۹۱ 
۱۰ ۰ لد‎ 
3 = : اریم‎ 


. رتبنا هذا الفبرس على حروف المجم » ممتبرين ال حرف الأرل والثاني من كل لفظة‎ - ١ 
+ الفروق‎ phd وقد وضنا الى جانب كل‎ 
چ » أو ق » أو ص . أو م‎ 
فحرف « ج » يدل عل أن الفظ مر في القسم الجاء‎ 
. وحرف «ق » يدل عل أنه ورد في القرآن الكريم‎ 
. وحرف وص > ندل عل أنه ورد في قسم صدر الاسلام‎ 
و در يدل مر وق کلف ری‎ 
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